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Introduction 


Colloquial Russian is intended for students working on their own or 
with a teacher. It covers the situations, vocabulary and grammar 
required to take students up to GCSE level and, in the later units, it 
also includes some of the additional structures required at a more 
advanced level. 

Units begin with dialogues and short texts. These introduce all the 
new structures dealt with in that unit and are followed by lists of new 
vocabulary. Only the new vocabulary is explained in each unit. There 
is a cumulative Russian—English vocabulary at the back of the book, 
but it is important to try to master the vocabulary for each unit before 
moving on to the next. Each unit, as well as introducing new grammatical 
structures, also has a theme and teaches the student how to deal with 
a particular situation or situations in Russian. The English-Russian 
vocabulary does not contain all the words used in the book. It is 
intended for use with exercises in the book where you are required to 
translate into Russian, principally the improvisation exercises. 

After the dialogue there are communicative and situation-based 
exercises, which give practice in using and understanding the new 
vocabulary: multiple-choice questions, questions on the text and related 
questions directed at the student. Additional short pieces are associated 
with the theme of the unit, such as forms and questionnaires to com- 
plete, advertisements, menus, maps and street plans. There are also 
vocabulary-building exercises. This section is particularly useful for 
students working towards GCSE, and teachers will find plenty of material 
for oral and group work. It includes 'Russian realia', which are docu- 
ments drawn from Russian daily life; these may be used as practice 
for the GCSE reading exercise. You will not find every single word 
and expression used in these extracts explained in the book. Only 
the minimum of key words is given. Treat this as a real-life exercise. 
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Do not expect to understand every word but just enough to be able to 
work out the answers to the questions. 

Next in each unit is a grammar section in which the new structures 
introduced in that unit are explained. Explanations are strictly related 
to the material in the unit and are, therefore, not exhaustive: they do 
not, for example, cover exceptions that do not appear in the book. It 
will probably be helpful to glance forward to these explanations when 
translating the text and dialogue and then work through the section 
more methodically before attempting the grammar exercises that follow. 
Exercises on the grammar follow the explanation of each new point of 
grammar. Finally, there is an improvisation, or role-play, exercise. This 
gives you the opportunity to use the new vocabulary and structures 
learnt in the unit to communicate in a real-life situation. There is a key 
to the exercises in the back of the book so that students working on 
their own can monitor their progress, but in respect of the improvisation 
exercise the answers given are only suggestions. They are not the only 
possible version. The object of the exercise is to communicate the 
message using expressions you feel confident with. 

At the end of the book is a grammar summary. This presents the 
main grammatical forms dealt with in the book in tables for easy 
reference. Also for reference at the back of the book is the two-way 
vocabulary and an index to the grammatical points covered in each 
unit. 

The recordings, which may be purchased to accompany the book, 
will not only help the student with pronunciation but also develop oral 
and aural skills. The symbol (2 indicates which material is on the 
recordings. 

We would like to express our gratitude to lan Ferguson who designed 
the Russian cursive font used in the handwritten alphabet section. 


The alphabet 


The alphabet used for Russian has many similarities with the Greek 
alphabet. This is because it was devised by missionaries from the 
Greek Orthodox Church. If an earlier form of written Russian existed 
before the conversion to Christianity in the tenth century, it has not 
been preserved. The alphabet is known as ‘Cyrillic’ in honour of the 
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missionary St Cyril, who was once thought to have invented it. 


The sounds that the alphabet represents are the same or very 


similar to sounds that also exist in English. 


(CD1; 2) 
Russian letter 
E A a 
2 b 6 
3 B B 
4 Г Г 
5 Д A 
6 E e 
7 Е ё 
8 Ж ж 
9 3 3 
10 И И 
11 Й i 
12 K K 
13 Л n 
14 M M 
15 H H 


Closest English equivalent 


a as in father 
р 

у 

g as in girl 

d 

ye as in yes 

yo as in yonder 
zh/s as in treasure 
Z 

ee as in feet 

у as т buy 

К 

| 

т 

П 
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Russian letter Closest English equivalent 
16 O O О as т or 
17 П П р 
18 x p r 
19 C C S 
20 T T t 
21 y y OO as in shoot 
22 Ф ф f 
23 X Xx ch as in loch 
24 Ц Ц ts as in bits 
25 Ч 4 ch as in chimp 
26 Ш Ш sh as in rush 
27 Щ Щ shsh as in fishshop 
28 b hard sign 
29 bl as in sit 
30 b soft sign 
31 Э 9 e as in net 
32 IO lO yu/u as in use 
33 Я Я уа as in yard 


^ Learning те alphabet letter 


e by letter серт; з) 


Use the following practice words, many of which are similar to English 
words, to familiarise yourself with the Russian alphabet. If you have 
the recordings, you can also listen to the words. It will be useful to 
study this section in conjunction with the recordings, since the English 
equivalents are only approximate. These practice words have stress 
marks added to tell you which syllable to put most emphasis on when 
the word has more than one syllable. The letter é is always stressed. 


Russian English equivalent Practice word Meaning 
letter 

T t 

O as in or 


M m TOM volume (‘tome’) 
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Russian 
letter 


a 


р 
1 
С 


English equivalent 


a as in father 
r 


ye as in yes 
e as in net 
К 


П 


ee as in feet 
| 


d 
oo as in shoot 


Z 


y as in buy 


zh/s as in treasure 


V 


ts as in bits 


Practice word 


атом 
мотор 
порт 
спорт 
СТОП 
паспорт 
метр 

эра 
экспорт 
оркестр 
ресторан 
импорт 
лампа 
километр 
балёт 
билёт 
доктор 
турист 
студент 
футбол 
фрукт 
грамм 
программа 
килограмм 
коммунизм 
музей 
троллейбус 
май 

MOM 
журнал 
волейбол 
Волга 
центр 
концерт 


Meaning 


atom 
motor 
port 

sport 
stop 
passport 
metre 

era 
export 
orchestra 
restaurant 
import 
lamp 
kilometre 
ballet 
ticket 
doctor 
tourist 
student 
football 
fruit 

gram 
programme 
kilogram 
communism 
museum 
trolleybus 
May 

my 
journal 
volleyball 
Volga 
centre 
concert 
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Russian English equivalent Practice word Meaning 


letter 

" yu/u as in use юмор humour 
сюжет subject 

Ш sh as in rush LLIOK shock 

Щ shsh as іп fishshop товарищ сотгаае 

е yo as in yonder елка fir tree 

X ch as in loch 3XO echo 

A ya as in yard AK yak 

bl | as in sit My3blKa music 

4 ch as in chimp чемпион champion 
чай tea 


| шь — soft sign (CDI; 4) 


. The soft sign (b) does not have a sound of its own. It tells you how to 
pronounce the consonant that precedes it. Consonants followed by a 
b are softened or 'palatalised'. That means that they are pronounced 
with the middle of the tongue rising towards the roof of the mouth. It 
is rather like making a short y sound after the consonant: стиль ‘style’; 
фильм ‘film’. 


Шъ = hard sign 


oimilarly, the hard sign (5) does not represent a sound of its own. 
Make а slight break in the word where the hard sign comes: объект 
‘object’. 


Pronunciation 


You will be surprised how easily you can read Russian aloud once you 
have mastered the alphabet. The transition from recognising individual 
letters to being able to read whole words is much easier in Russian 
than in English. If you pronounce Russian words letter by letter, as they 
are written, you will come very close to a correct pronunciation. However, 
there are some additional points that you must take note of if you wish 
to perfect your pronunciation. They are described below. If you have 
the recordings, make sure you listen for these points. 
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Stress and vowel reduction 


otress marks are used throughout this book to show you which syllable 
to emphasise in your pronunciation of each word. This phenomenon 
of stress is not peculiar to Russian. English words also have a stressed 
syllable. For example, ‘el’ is pronounced differently in ‘eligible’, where 
it is stressed, and ‘travel’, where it is not stressed. In Russian the 
emphasis on the stressed syllable is even greater than in English. The 
unstressed syllables, in consequence, suffer greater reduction. 


Reduction of vowels (CD1; 5) 


Vowels in stressed syllables are pronounced with their full value, 
normally exactly as they are written. Vowels in unstressed syllables 
are articulated less strongly and this changes the pronunciation of some 
vowels quite considerably. For example: 


Ш Unstressed o 
An unstressed ‘о’ is reduced to either: 


1 a weak ‘a’ sound if the ‘о’ is at the beginning of the word or in the 
syllable immediately before the stress, e.g. объёкт ‘object’, мотор 
‘motor’, троллейбус ‘trolleybus’ 


or. 


2 an even weaker 'e' (as in father) in all other unstressed syllables, 
e.g. атом ‘atom’, юмор ‘humour’, эхо ‘echo’, паспорт ‘passport’. 


Ш Unstressed e and nm 


When they are not stressed ‘е’ and ‘я’ are usually pronounced more 
like a weak ‘и’, e.g. опера ‘opera’, ресторан ‘restaurant’, язык 
‘language. 

At the end of a word they often sound more like the ‘e’ in father, 
e.g. доброе ‘good’, фамилия ‘surname’. 

Other vowels are not so greatly affected when they are in unstressed 
syllables, generally being pronounced like a weak version of them- 
selves. 

Because stress can affect the pronunciation of a Russian word to 
such a significant extent, it is important to adopt good habits from the 
very beginning, always making every effort to stress words correctly 


EE. 
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when reading and always learning new words with the correct stress. 
When the ending on a Russian word changes, the position of the stress 
may also change. For example, the stress may be on different syllables 
in the plural and singular forms of a noun or be in a different position 
in different parts of the same verb. Some common stress patterns are 
included in the grammar summary at the end of this book. It is not 
necessary to put stress marks on Russian words when writing unless 
this helps with the learning process. Russians do not use stress marks 
when they write. 


Pronunciation of the vowel ‘bi’ 


There is no exact equivalent sound in English. It is pronounced like т 
in ‘sit’ but the tongue is drawn further back: язык ‘language’, музыка 
‘music’. This is not an easy sound to copy. Try saying oo but with your 
lips unrounded. 


_ .) Pronunciation of certain consonants (CD1; 6) 


| oome Russian consonants, while very similar to sounds in English, are 
pronounced in a slightly different way. 


e [he Russian letter p (the ‘г sound) is rolled. The tongue vibrates 
against the front of the palate: Россия ‘Russia’. 

• T, д and H are pronounced like English t, ‘а’ апа ‘п’ except that 
the tip of the tongue is against the upper teeth, its tip pointing 
downwards and not with the tongue further back as in English: том 
‘volume’, порт ‘port’, доктор ‘doctor’, ресторан ‘restaurant’. 

e B is pronounced like English ‘v’ but with the lower lip behind the 
upper teeth: Bonra ‘River Volga’. 

e Л is pronounced like English ТГ but with the back of the tongue low 
and the tip against the upper teeth: namna ‘lamp’. 

e W is pronounced like the ‘sh’ in ‘rush’, but with the tongue curled 
away from the palate: шок ‘shock’. Щ is pronounced like a double- 
length ‘sh’, but with the tongue flat against the palate: товарищ 
‘comrade’. 

e Ж is like ‘s’ in ‘treasure’ but with the lower jaw extended: , журнал 
‘magazine’. 
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Soft consonants (CD1; 7) 


The effect of a soft sign b on the consonant that precedes it has already 
been mentioned. Certain vowels have the same effect. They are e, e, 
и, ю, A. Consonants followed by these vowels are pronounced in the 
same way as consonants followed by a soft sign, i.e. with the middle 
of the tongue rising towards the roof of the mouth: билет. 

Most Russian consonants have both this soft form and a hard form 
which is pronounced with the tongue lower in the mouth. The difference 
in sound is most noticeable with the consonants n and т: журнал 
‘magazine’, стиль ‘style’, спорт ‘sport’, мать ‘mother’. 

A small number of Russian consonants have only a hard or only a 
soft form. Ж, ш and u are always hard. After them и sounds like bi, e 
sounds like 3 and a soft sign b is ignored: цирк ‘circus’, центр ‘centre’. 

Ч and щ are always soft and after them a sounds like я and y like 
IO: чай. 


Consonants at the ends of words (CD1; 8) 


At the end of a word 


A is pronounced like T: шоколад 'chocolate' 
(pronunciation шоколат) 

r is pronounced like K: npyr 'friend' 
(pronunciation друк) 

B is pronounced like d: Горбачев 'Gorbachev' 
(pronunciation Горбачёф) 

3 is pronounced like c: джаз ‘jazz’ 
(pronunciation джас) 

x is pronounced like ш: багаж 'luggage' 
(pronunciation багаш) 

O is pronounced like n: гриб ‘mushroom’ 


(pronunciation грип). 


This is because д, г, B, 3, ж, 6 are voiced consonants, i.e. when they 
are pronounced the vocal chords vibrate. T, к, cp, c, ui, n are voiceless 
consonants. They are pronounced with exactly the same shaped mouth 
and tongue position as their voiced partners but without the vibration 
of the vocal chords. Consonants at the ends of words in Russian are 
always pronounced as if they are voiceless, irrespective of how they 
are written. 
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When there is a combination of two or more consonants in Russian 
they are either all pronounced as if voiced or all pronounced as if 
voiceless. The character of the /ast consonant in the combination 
determines how the others are pronounced. If it is voiced the others 
will be voiced: футбол (pronunciation фудбол). If it is voiceless the 
others will be voiceless: водка ‘vodka’ (pronunciation вотка). This 
occurs not just within a word but where two words are pronounced 
without a pause between them: в кино Чо the cinema’ (pronunciation 
ф кино). The exception to this rule is the combination cB where it is 
the first of the two letters which determines pronunciation, for example 
свитер 'sweater' (pronunciation сфитер). 


The handwritten alphabet 


A a сё C P p c? J? 
b 6 J o C C C © 
В В GB G T T Ht mM 
Г J Y t y y S Y 
Д n L) g Ф ф D 
: C е х x Æ æ 
E е а ё Ц T ГАА Y, 
" " SC MC Ч 4 Y 2, 
a н d Я Ш Ш UM tL 
и = a 7, щч 2 tu 
4 í © ti b © 
" " SE ft bl Gl 
Z A b G 
" " “Ж MA c Э J 9 
n к c fe lO VO о 
е " О o Я A ‹& SL 
П n SO 7 
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1 Do not omit the small hook at the beginning of the letters м, л, A: 
билёт обе дядя J- 
2 Puta line over T and under ui: 


TOM 220,40 шок MOA 


3 The only ‘tall’ letters are б and B. The letters л, н, к are the same 
size as the letter a: 


балёт обе волейбол boedo кинб tutto 


Practising writing letter by letter 


Russian letter Practice word 
T T JW m 
O О О Q 
M M M M TOM IVO AL 
A a A а, атом 27/0. 
Р р с? /? мотбр мотор, 
П n SCE 72 порт пори, 
С C С e спорт ©1207 
СТОП CMAI 
паспорт NACH AJM 
E е E e метр метр, 
э Я 3 эра ua 
K K SE f Экспорт LAY LLL 
оркёстр ofwceomf 
H SOE f£ ресторан ростои 
и LL u ймпорт UMNA 
n A A лампа ALMT 
киломётр омет, 
Б 6 e а балёт daem 


билёт 79727) 
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Russian letter Practice word 

Д Д D g доктор ротор, 

У у S * турйст пс 
студент Cy germ 

Ф ф T Ф футбол тол 
фрукт отт, 

Г Г I 7, грамм алм 
программа прот талим, 
килограмм ОТ ОСЛА 

З 3 сӯ 4 коммунизм VO AL п AE 

Й Й X ù музёй “дей 
троллёйбус (Vo Leo е 
май MOU 
мой MOU 

Ж ж SC Ж журнал 

В В B G волейбол бо.лебо 9.4 
Волга 80.420 

Ц T U uy центр ueram 
концерт (VOCE Un 

lO lo SO r юмор олоў? 
сюжет CAO HCEM 

Ш Ш Ll U LOK шо, 

Щ Tm 77/4 tL, товарищ побаиц 

Е ё A ё ёлка Эро, 

X X vA cec 3XO ITO 

Я Я ‹& SL AK SIE 

Ы tt музыка 

Ч 4 Y 2, чемпион ААА А! 

чай Фай 
b 6 стиль CINUAG 


фильм QPUACM 


b Rs объёкт OSECKIN 
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Alphabet recognition 


Test your knowledge of the alphabet by trying to work out the meaning 
of the following words: 


Ш (a) Sporting terms 


1 теннис 5 матч 9 чемпион 
2 футбол 6 ron 10 стадион 
3 баскетбол 7 финиш 11 атлетика 
4 хоккей 8 спортсмен 

Ш (D) Out and about 

1 napk 5 кафе 9 банк 

2 порт 6 университет 10 центр 

з театр 7 институт 11 бульар 
4 ресторан 8 зоопарк 


Ш (C) Things you might order п а café 
1 кофе 3 водка 5 фрукт 
2 лимонад 4 бифштекс 6 суп 


Ш (d) Entertainment 


1 театр 4 балет 7 программа 
2 концерт 5 фильм 8 радио 
3 опера 6 музыка 


Ш (е) Useful words for a tourist 


1 паспорт 4 автобус 7 аэропорт 
2 турист 5 троллейбус 8 багаж 
3 транспорт 6 такси 


Ш (f) Cities of Те world 

1 Лондон 4 Нью-Йбрк 7 Глазго 
2 Москва 5 Амстердам 8 Берлин 
3 Петербург 6 Эдинбург 


Introduction to the Russian language 


Ш (9) Countries of the world 
1 Англия 4 Франция 7 Италия 
2 Россия 5 Германия 8 Шотландия 


3 Америка 6 Австралия 


Unit One 
Как вас зовут? 


Whats your name? 


In this unit you will learn howto: = 14 


e identify yourself — your name, nationality, profession and 
address 

e ask simple questions 

e describe things using ‘my’, ‘your’ and adjectives 

e use the prepositional case 


E. UM ЛШ ОИС BENED WERTE CN 


В самолёте On the plane (CD1; 9) 


Peter Green, an English businessman, is on his way to Moscow to 
join a Russian-British computer company. He has learnt a little bit of 
Russian and when he notices the woman sitting next to him on the 
plane reading a Russian magazine he seizes the opportunity to try 
out his Russian on her. 


Питер: Это русский журнал? 

Марина: Да, русский. 

Питер: Интересный? 

Марина: Очень интерёсный! 

Питер: Вы туристка? 

Марина: Нет, я не туристка. Я студентка. 

Питер: Студентка в Москве? 

Марина: Я студентка МГУ. МГУ - это Московский 
Университет. А вы турист? 


Питер: 
Марина: 
Питер: 
Марина: 
итер: 
Марина: 
Питер: 
Марина: 


Питер: 
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Нет, я не турист. Я бизнесмен. 

Английский бизнесмён? Это ваша профёссия? 

Нет, я инженер. Английский инженер — Питер Грин. 

Очень приятно! 

А как вас зовут? 

Меня зовут Марина Петрова. 

Ваша фамилия Петрова? Вы русская? 

Да, русская, но я не типичная русская! Мой отец 
усский, а моя мать англичанка. А это не очень 

типично! 

А я типичный англичанин! Мой отец англичанин, и 

моя мать англичанка. 


^ 


POSS 
intent 
DNA 


ie a N SA 


очне SAND: 


ES 


+e te aes re 
А 
2 
D 


^ 
"> 
Md 
7, 
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‚ Вы господин Грин? Are you Mr Green? (CD1; 10) 


A man meets Peter at the arrivals gate at Moscow airport. 


Иванов: 
Питер: 


Здравствуйте! Вы господин Грин? 
Да, я Питер Грин. Доброе утро! 
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Иванов: 
Питер: 
Иванов: 
Питер: 
Иванов: 


Питер: 
Иванов: 
Питер: 


E 
| адрес 

| английский, 
| -ая, -ое 

| англичан ||ин, 
| (-ка) 

| аэропорт 

| бизнесмён 

| в (+ ргер) 

: ваш, ваша, 

| ваше 


Я ваш шофёр, Иванов Иван Иванович! 
Очень приятно! 
Ваш адрес в Москве — гостиница «Марс». 

Гостиница «Марс»? А где гостиница «Марс»? 
Гостиница «Марс» — в цёнтре. Это Тверская Улица — 


центральная улица в Москве. Там Кремль, Красная 
площадь. 


| вот 

| вы 

| где 

| господин 
| гостиница 
| да 

| журнал 

| и 


инженер 
интересный, 


| -ая, -oe 

| как 

: Красная 

{ площадь (f) 
Кремль (m) 


and, but 


Очень хорошб! 
А вот и ваша машина! Пожалуйста! 
Спасибо! 


address 
English 


Englishman 


(English woman) 


airport 


businessman 


in, at 
your 


here is 
you 

where 

Mr 

hotel 

yes 
magazine 
and 
engineer 
interesting 


how 
Red Square 


Kremlin 


мать mother 
машина саг 
МГУ Moscow State 
(Московский University 
государственный 
университет) 
мой, моя, моё my 
Московский Moscow 
университет University 
He not 
HeT no 
| отец father 
| бчень very 
| профёссия profession 
русскіјий, -aña Russian (man), 
Russian 
(woman) 
| самолёт aeroplane, 
airplane 
студёнт, -Ka (male, female) 
student 
^ там there 
Тверская Tverskaya 
улица Street 
ТИПИЧНО it’s typical 
типичный, typical 
| -ая, -oe 
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. турист, -Ka (male, female) центральный, central 
: tourist -ая, -ое 

_ фамилия зигпате шофёр diver 

| хорошо it is good 3TO this, it 
_ центр centre A | 


Как вас зовут? What's your name? 
Меня зовут... Му name is... 

Как ваша фамилия? What's your surname? 
Моя фамилия... My surname 1$... 


Очень приятно! Pleased to meet you! 
Здравствуйте! Hello! 

Доброе утро! Good morning! 
Спасибо! Thank you! 
Пожалуйста! Please! 


N.B. When Russians give their names they often give their surname 
first. Peter's driver introduces himself as Иванов Иван Ивачович. 
His surname is Иванов and his first name 1$ Иван. Иванович is a 
middle name based on his father's first name. A more detailed 
explanation of Russian names is given in Unit 5. 


2 Language in action 


—. ) Сдёлай выбор - Make a choice (CD1; 11) 


(а) Use the information in the dialogues and decide whether the 
following statements are true or false. Answer да if the statement is 
true and Her if it is false. 


> W N — 


For example: Гостиница «Марс» в центре? 
Да, в центре. 

Кремль в Москве? 

Питер Грин – английский турист? 

Питер Грин – русский инженер? 


Петрова — русская фамилия? 
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5 Марина - туристка? 

6 Марина - студентка МГУ? 
7 Грин — русская фамилия? 
8 Питер Грин — англичанин? 


(b) Choose the correct phrase to complete the sentence: 


1 Питер Грин (английский студент, русский бизнесмен, 
английский инженер). 

2 Гостиница «Марс» (в Лондоне, в Москве, в Кремле). 

3 Марина Петрова (английская туристка, русский инженер, 
студентка). 

4 Грин (английский шофёр, русская фамилия, английская 
фамилия). 

5 МГУ (Московский Кремль, Московский университет, 
московская гостиница). 

6 Марина и Питер в (Кремле, университете, Москве, 
самолёте). 


Вопросы - Questions 


Answer the following questions about yourself in Russian. Try to answer 
in complete sentences: 


Как вас зовут?; (to a woman) Вы англичанка?; (to a man) Вы 
англичанин? Вы инженер?; (to a woman) Вы студентка?; (to a 
man) Вы студент? Вы студент(ка) в университете? Где ваш 
университет? Ваш отец англичанин? Ваша мать англичанка? 


Грамматика — Grammar 


Absence of ‘a’ and ‘the’ 


There is no definite article (the word ‘the’) or indefinite article (the words 
‘a’ or 'an) in Russian. Я инженер means either ‘| am an engineer’ or 
‘| am the engineer’, and you have to select the appropriate translation 
according to the context. 
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Omission of ‘am’, ‘are’, ‘is’ 


In Russian the present tense of the verb ‘to be’ is usually omitted. Thus 
the sentence '| am Russian’ is translated as Я русская — literally 
‘| Russian’. Between two nouns a dash can be used in place of the verb: 


Петрова – ваша фамилия. 
Petrova 1$ your surname. 


The word это means ‘this/that/it’, but since the present tense of 
to be’ is usually omitted it is generally translated as ‘it is’, ‘this is’ 
etc.: 


Это русский журнал 
It is a Russian magazine. 


Это ваша профёссия. 
It is your profession. 


Bor translates as ‘here is/here are’: 


Вот ваша машина 
Here is your саг. 


Note the use of He in the negative form: 


Я не турист. 
| ат not a tourist. 


Это не ӧчень типйчно. 
That is not very typical. 
Interrogative sentences 


You can ask a question in Russian simply by putting a question mark 
at the end of a statement or by changing your intonation if you are 
speaking: 


Это ваша профёссия. 
It is your profession. 


Это ваша профёссия? 
Is it your profession? 


Это русский журнал? 
Is Ка Russian magazine? 
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Упражнение 1 — Exercise 1 


Using the following words, ask a question and reply т the affirmative. 


For example: 
Это журнал? Да, это журнал. 


1 самолёт 5 гостиница 9 отец 

2 аэропорт 6 Кремль 10 англичанин 
3 бизнесмен 7 Красная площадь 11 русский 

4 университет 8 мать 


Упражнение 2 — Exercise 2 


Using the following pairs of words, ask a question and reply in the ™ 
negative. 


For example: 

Это Москва? Нет, Это не Москва, это Лондон. 
турист — бизнесмен 

студент — студентка 

Красная площадь — Тверская улица 


гостиница — университет 


л A W N = 


англичанин — русский 


Gender of nouns 


Russian has three genders: masculine, feminine and neuter. Nouns 
denoting male people or animals are masculine and those denoting 
female people or animals are feminine. 

Unlike English, not all nouns denoting inanimate objects are neuter. 
oome are masculine and some are feminine. The gender of a noun in 
Russian can generally be determined by its last letter. Nouns ending 
in a consonant are masculine: журнал ‘magazine’; адрес ‘address’. 
Nouns ending in -a or -я are feminine: фамилия ‘surname’; 
профессия ‘profession’. Nouns ending in -o are neuter: утро 'morn- 
ing’. Some nouns ending in -b are feminine and others are masculine, 
so their gender has to be learnt: площадь ‘Square’ — feminine; кремль 
‘kremlin’ — masculine. 


ca 
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Note that there are two forms of the words ‘tourist’ and ‘student’: 
турист ‘male tourist’; туристка ‘female tourist’; студент ‘male 
student’; студентка ‘female student’. 


Possessive adjectives 


The words for ‘my’ and ‘your’ change according to the gender of 
the nouns they are describing: мой oTey ‘my father’; моя мать ‘my 
mother’; моё утро ‘my morning’. The form мой is used with a masculine 
noun, the form moa is used with a feminine noun, and the form moe 
is used with a neuter noun. Ваш адрес ‘your address’; ваша фамилия 
‘your Surname’; Bawe yTpo ‘your morning’. The form Baw is used with 
a masculine noun, the form Bawa with a feminine noun and the form 
Bawe with a neuter noun. 


Упражнение З — Exercise 3 (срт; 12) 


Using the following words, ask a question and reply in the affirmative. 


For example: 

Это ваша фамилия? 

Да, это моя фамилия. 

машина 5 отец 
журнал 6 мать 


гостиница 7 самолёт 


A W N = 


адрес 


Adjectives 


All adjectives change their endings according to the gender of the nouns 
they are describing: интересный журнал ‘interesting magazine’; 
интересная профессия ‘interesting profession’; интерёсное утро 
‘interesting morning’. The ending -ый is used when the noun it describes 
is masculine, the ending -ая when the noun is feminine and the ending 
-ое when it is neuter. 

Note these other examples: Московский университёт 'Moscow 
University’; английский бизнесмен ‘English businessman’; русская 
фамилия ‘Russian surname’. п Московский and английский the 
ending is -MM rather than the regular -ый ending because it is a rule 
of Russian spelling that ы is replaced by M after к. 
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The word pycckan as well as being the feminine form of the adjective 
‘Russian’ can also mean ‘a Russian woman’. Similarly русский, the 
masculine form, can also mean ‘a Russian man’. 

In order to translate the adjective in an English expression such as 
‘it is good / that is good’ Russian uses a form ending in -о: хорошо. 
‘It (that) is good.’ It can also be combined with the word это: 


Это типично. 
That is typical. 


Упражнение 4 — Exercise 4 (сот; 13) 


Using the following words with the adjective русский, ask a question ^ 
and reply in the affirmative. м 


For example: 
Это русская гостиница? 
Да, это русская гостиница. 


1 адрес 5 инженер 
2 фамилия 6 бизнесмен 
3 аэропорт 7 студентка 
4 самолет 8 туристка 


Упражнение 5 — Exercise 5 


Using the same words, ask a question and reply in the negative | 
replacing русский with английский. 


For example: 
Это русская гостиница? 
Нет, это английская гостиница. 


Cases 


Russian is a language with a case system. Nouns appear in different 
cases, indicated by different endings according to the role they fulfil in 
the sentence. There are six cases in Russian: nominative, accusative, 
genitive, dative, instrumental, prepositional. 
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Nominative case 


The nominative case of a noun is used when that noun is the subject 
of the sentence. This is the form in which it is listed in the dictionary 
and is the form we look at to determine the gender. Most nouns in this 
unit are in the nominative case. Журнал, фамилия, турист, адрес 
are examples of nouns in the nominative case. 

Это and Bor are followed by nouns in the nominative case: 


Вот машина. 
Here is the car. 


The nominative case 1$ also used after ‘am’, ‘are’, ‘is’ when these words 
are omitted in Russian: 


Я англичанин. 
| am an Englishman. 


Prepositional case 


Following a preposition a noun will no longer be in the nominative case 
and its ending will probably change. The preposition that appears in 
this unit is B, meaning 'in'. It is followed by the prepositional case 
although other prepositions in Russian may be followed by other cases 
such as the accusative or the genitive. The ending for most nouns in 
the prepositional case in the singular is -e. Nouns ending in a consonant 
add -e after the final letter: центр ‘centre’; в центре ‘in the centre’. 
Nouns ending in a vowel and masculine nouns ending in -b change 
the final letter to -e: Москва ‘Moscow’; B Москве ‘in Moscow’; Кремль 
‘the Kremlin’; в Кремле ‘in the Kremlin’. Note that in Russian ‘on the 
plane’ is в самолете. 


Упражнение 6 — Exercise 6 


- Using the following words, answer the question: Где турист? 


For example: 
Где турист? Турист а Москве. 
1 Лондон 4 центр 
2 гостиница 5 самолет 


3 университет 
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(СОТ; 14) 


Now it's your turn to join т a Russian conversation. Try to convey the 
sense of the English phrases using the Russian expressions you have 
learnt in this unit. 


Доброе утро. 

Неру by saying ‘good morning’ т return. 

Моя фамилия Петров. А как ваша фамилия? 

Give your surname as lvanov if you are а man, or lvanova if you 
are a woman. 

Очень приятно! 

Respond by saying ‘pleased to meet you’. 

Вы русский? (Вы русская?) 

Неру, no, you are English. 

Ваша фамилия русская? 

Say that your father is Russian and your mother is English. 
Интересно! Вы турист(ка)? 

Reply that you are not а tourist but an engineer. 

Где ваша гостиница в Москве? 

Tell him that your hotel is т the centre. 

B цёнтре? Это xopouió! Кремль и Красная площадь B цёнтре. 


Unit Two 
Изучаем русский язык 


We are studying Russian 


а | » €^. rte n ` $ | я | | = 1 D. | n 
“In This unit you will learn how to: een 
М US T э” pr. 


e say which languages you can speak 
e talk about television and newspapers 
e ask more questions 

e use personal pronouns 

e use verbs in the present tense 

e make nouns plural 

e form adverbs 

e use a wider range of adjectives 


Бизнесмен в Москве A businessman in Moscow 


Peter Green is settling into his work as a computer programmer in 
Moscow. He realises that to do business there he needs to improve 
his Russian and is listening to the radio and reading Russian 
newspapers and magazines for practice. 


Питер Грин — английский бизнесмен. Он работает B Лондоне. 
Фирма, где он работает, делает компьютерные программы, и 
Питер — отличный специалист. Но теперь Питер в Москве, 
потому что здесь можно дёлать бизнес. Питер понимает, что 
делать бизнес в Москве трудно. Вот почему он изучает русский 
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язык. «В Москве надо говорить по-русски», – думает он. 
Конечно, надо много работать, читать русские газеты, 
журналы, слушать радио. Каждое утро Питер слушает 
московское радио и каждый Béuep смотрит русский телевизор. 
Он уже немного понимает и говорит по-русски. Он часто читает 
любимый журнал «Огонёк». Журнал «Огонёк» и газета 
«Московские новости» очень популярные. 


1 Where does Peter normally work? 
2 What does Peter's company make? 
3 What is Peter's favourite magazine? 


BOT почему 
газета 
говорить ll 
(говор||ю, -Muib) 
делать | бизнес 
(делаю, -ешь) 
думать | 
(думаю, -ешь) 
здесь 
знать | 
(зна||ю, -ешь) 
изучать | 
(изучаю, -ешь) 
каждый вечер 
каждое утро 
компьютерная 
программа 
любим||ый, 
-ая, -ое, -ble 
МНОГО 
можно 
надо 
немного 
новость (f) 
отлйчн||ый, 
-ая, -ое, -ые 


that is why 


newspaper 
to speak, say 


to do business 
to think 


here 
to know 


to study 


every evening 
every morning 


computer 
programme 


favourite 


a lot 

it is possible 

it is necessary 
a little 

news 
excellent 


| понимать і 


to understand 


(понима|ю, -ешь) 


популярн|ый, 
-ая, -ое,-ые 
потому что 


работать 1 
(работај|ю, 
-ешь) 
слушать | 


| pánwo(n indecl) 


(слуша||ю,-ешь) 


‚ смотреть II 
| телевизор 


(смотр||ю,-ишь) 


| специалист 
| теперь 
| трудно 


трудный, 


| -ая, -ое, -ble 


уже 
фирма 
часто 


читать | 
(чита|ю, -ешь) 


| что 
| язык 


popular 


because 
to work 


to listen to 
the radio 


to watch 
television 


specialist 
now 

it is difficult 
difficult 


already 

firm, company 
often 

to read 


what, that 
language 
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Language in action 


Сделай выбор - Make a choice 


Питер Грин (музыкант, спортсмен, турист, бизнесмен). 


2 Фирма, где он работает, делает (телефоны, телевизоры, 
радио, компьютерные программы). 


3 Питер изучает русский язык, потому что (русский язык 
интересный, в Москве надо говорить по-русски). 


4 Питер читает журнал (Спорт, Московский бизнес, Огонёк). 


Question words: 

кто — who? uro — what? где — where? как — how? почему — 
why? 

какой, какая, какие — what kind? 


Вопросы - Questions 
Firstly based on the text above: 


1 Где Питер работает в Москве? 
2 Что он изучает? 
3 Почему он изучает русский язык? 


4 Как он изучает русский язык? 


And now about yourself: 


5 Почему вы изучаете русский язык? 

6 Как вы изучаете русский язык? 

7 Вы читаете русские газеты (журналы)? 

8 Какой ваш любимый русский (английский) журнал? 

9 Вы смотрите русский (английский) телевизор? 
10 Какая ваша любимая русская (английская) программа? 
11 Какие новости вы смотрите (русские, английские)? 
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Я программист | ат a computer programmer 
(CD1; 15) Г 


Peter gets into conversation with a Russian who asks him questions 
about his job. 


Русский: Извините, вы английский бизнесмен? А какая ваша 


специальность? 
Питер: Я программист. 
Русский: А что делает программист? 
Питер: Я делаю компьютерные программы. 


Русский: Это трудная работа? 

Питер: Трудная, но интересная. 

Русский: А где ваша фирма? 

Питер: Наш главный офис в Лондоне, а в Москве на Арбате 
наш филиал. 


Извинйте! Excuse me! ! наш, наша, Our 


программист computer | наше 
programmer ! главный офис main office 
специальность specialism | филиал branch 


Я говорю по-русски | speak Russian (сот; 16) 


A fellow guest in the hotel is surprised to see Peter watching 
Russian television. Peter explains that it's excellent practice if you 
are studying Russian. 


— Добрый Béuep! 
— Добрый Béuep! 
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— Что вы делаете? 

— Я смотрю телевизор. 

— Вы знаете русский язык? 

— Я немного говорю по-русски. 

— Интересно смотреть телевизор? 

— Смотреть интересно, но понимать трудно! Русские говорят 
очень быстро! 

— А какая это программа? 

— Это новости. 

— Русские новости? Интересно смотреть новости? 

— Да, очень интересно. И знаете, это — отличная практика. 


а, 


| Добрый вёчер! Good evening! |! отличная excellent 


| быстро quickly практика practice 
ШШШ 

Which of the above is a newspaper and which a magazine? 
Nationalities — национальности 
Англичанин, англичанка English(man, woman) 
Американец, американка American (man, woman) 
Испанец, испанка opaniard (man, woman) 
Немец, немка German (man, woman) 
Русский, русская Russian (man, woman) 


Француз, француженка French(man, woman) 
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Упражнение 1 - Exercise | 


Complete the sentences by specifying the person's nationality: 


For example: Е 
Джон говорйт по-английски, потому что OH...” 
англичанин. 

Мэри говорит по-английски, потому что она... 
Иван говорит по-русски, потому что OH... 

Таня говорит по-русски, потому что она... 

Мария говорит по-испански, потому что она... 
Хосе говорит по-испански, потому что он... 
Хельмут говорит по-немецки, потому что он... 
Ханна говорит по-немецки, потому что она... 
Жан говорит по-французски, потому что он... 


о ON Oo » со n = 


Симона говорит по-французски, потому что она... 


Learn То speak languages 


французский язык (French), испанский язык (Spanish), 
немецкий язык (Сегтап) 


говорить по-русски to speak (in) Russian 
по-английски (in) English 
по-французски (т) French 
по-испански (in) Spanish 
по-немецки (in) German 


In 
Упражнение 2 — Exercise 2 


Complete the sentences: 


For example: 
Миша русский студент. Он... знает русский язык M 
говорит по-русски. 

1 Мэри английская студентка. Она... 

2 Анна французская студентка. Она... 


З Гельмут немецкий инженер. Он... 
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4 Таня и Иван русские студенты. Они ... 
5 Мария испанская туристка. Она... 


6 Мы английские бизнесмены. Мы... 


2 Грамматика - Grammar 


Personal pronouns 


The personal pronouns in Russian are as follows: 


Я | 
ты you (familiar singular) 
OH he (male people and animals) 
it (masculine inanimate nouns) 
она she (female people and animals) 
it (feminine inanimate nouns) 
OHÓ it (neuter nouns only) 
мы we 
вы you (polite singular and familiar/polite plural) 
OHM they (all genders, animate and inanimate) 


Note the two forms of ‘you’. Ты is only used when talking to one person 
with whom you are on informal terms, the equivalent of 'tu' in French. 
Bbi is used both for the plural and when talking to one person with 
whom you are on polite terms. Even when addressing one person, 
verbs used with вы are always plural. 


Spelling rule 


It is a rule of spelling in Russian that the letter ы may never follow the 
letters г, к, X, ж, ч, ui, uj. Instead the letter M is written. 


Plural of nouns 


The usual nominative plural ending for masculine nouns ending in a 
consonant and feminine nouns ending in -a is -bi. If, however, that con- 
sonant or the letter preceding the -a is г, к, X, ж, ч, ш or uy then the 
ending will be -M: журнал – журналы and газета — газёты, but 
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язык — языки and туристка — туристки. This is because of the 


spelling rule. 
Nouns ending in -b also have their plural in -M: новость — новости. 


Indeclinable nouns 


oome nouns, usually of foreign origin, never change their endings, even 
for the plural, and are indicated by the word ‘indeclinable’ in the 
dictionary, e.g. радио — ‘radio’; метро — ‘metro’; кино — ‘cinema’. 


Упражнение З — Exercise 3 (CD1; 18) 


Answer the questions using the words in brackets and replacing the ^ 
nouns with personal pronouns. p 


For example: 

Где Питер Грин? (Москва) Он в Москве. 
Где студентка? (университет) 

Где турист? (гостиница) 

Где гостиница? (центр) 

Где новости? (газета) 

Где студенты? (самолёт) 

Где фирма? (Лондон) 

Где университет? (Киев) 


CON чо лт FP C N — 


Где радио? (метро) 


Present tense of verbs 


Russian verbs follow two main patterns. These are known as the 1st 
and 2nd conjugations. 


Ш isi conjugation (1) 

Many 1st conjugation verbs have an infinitive ending in -ать, e.g. 
работать ‘to work’. To form the present tense remove the -Tb and 
add the following endings: 


Я работа-ю мы работа-ем 
ты работа-ешь вы работа-ете 
он/она/оно работа-ет OHM работа-ют 
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There is only one present tense in Russian so я работаю is used to 
translate both ‘I work’ and ‘I am working’. 


Ш 2nd conjugation (11) 


2nd conjugation verbs often have infinitives ending in -MTb or -еть, 
e.g. говорить Чо speak, say'; смотреть Чо look at, watch'. To form 
the present tense remove the last three letters from the infinitive and 
add the following endings: 


я говор- ю мы говор-им 
ты говор-ишь вы говор-йте 
он/она/оно говор-йт OHM говор-ят 


Упражнение 4 — Exercise 4 


 Rewrite the text changing the verbs in bold from the oH form first to я 


and then to Mbi. 


Он работает в Лондоне. Фирма, где он работает, делает 
компьютеры, но теперь oH в Москве. Там он делает 
бизнес. Вот почему он изучает русский язык. Он слушает 
радио, смотрит русский телевизор. Он уже немного 
понимает и говорит по-русски. Часто он читает русские 
газеты и журналы. 


Adjectives 


Adjectives where the last letter before the ending 1$ г, к, X, ж, ч, ш 
or щ have the masculine ending -ий and the plural ending -Me: 
Московский университет 'Moscow University; Московские 
новости ‘Moscow News’. This is because of the spelling rule. Most 
other adjectives have the masculine ending -ый and the plural ending 
-ые: каждый вечер ‘each evening’; интересные новости ‘inter- 
esting news;. The feminine ending -ая and the neuter ending -oe are 
not affected by this spelling rule: русская студентка ‘a Russian 
woman student’; русское радио ‘Russian radio’. 

The same plural endings agree with all genders: английские 
туристы ‘English tourists’; английские туристки ‘English women 
tourists’. 
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Adjectives that are stressed on the ending have the masculine 
ending -ой: какой телевизор ‘which television’. The feminine, neuter 
and plural endings follow the pattern already encountered with русский 
ап английский: какая программа ‘which programme’; какое 
радио ‘which radio’; какие новости ‘which news’. 

Used together with another adjective, какой can also mean 
‘what a: какая интересная программа ‘what an interesting 
programme’. 


Упражнение 5 — Exercise 5 


Complete the sentence using the correct form of the adjective. 


For example: 

Студент русский M студентка... 
Студент русский и студентка русская. 
Газета интересная и журнал... 

Фирма популярная и компьютеры... 
Туристка английская и турист... 
Бизнесмен отличный и инженер... 
Телевизор русский и радио... 

Самолёт ваш и улица... 

Фирма моя и офис... 


Компьютер мой и радио... 


о ON Oo C! ^ Qo m a 


Газета ваша M журналы... 


Упражнение 6 — Exercise 6 


Insert the right question word «какой», «какая», «какбе», «какие». 


. . . ваш любимый журнал? 


. языки вы знаете? 


1 
2 
3... ваша любимая программа? 
4 . радио вы слушаете? 

5 


‚ новости вы смотрите? 
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Упражнёние 7 — Exercise 7 


(а) Answer the questions using the adjective интересный. 


For example: Какая это программа? 
Это интерёсная программа. 
Какой это телевизор? 
Какие это новости? 
Какая это газета? 
Какие это журналы? 


ar W N = 


Какое это радио? 
(b) Now use the adjective отличный. 


For example: Какой это студент? 
Это отличный студёнт. 
1 Какое это метро? 
2 Какая это фирма? 
3 Какие это компьютеры? 
4 Какой это бизнесмен? 


Adverbs 


To form an adverb from a Russian adjective, remove the adjective 
ending and (usually) add -о: быстрый — быстро ‘quickly’; отличный 
— отлично ‘excellently’. This is the same form used to translate ‘It is 
excellent.’ 


, Упражнёние 8 - Exercise 8 


^ Insert the right adjective or adverb. 


For example: Он... специалист. OH... говорит по-русски. 
(отличный, ОТЛИЧНО) 


Он отличный специалист. 
Он отлично говорит по-русски. 
1 Марина... работает. Она... студентка. (хороший, хорошо) 


2 Программист —... специальность; ... работать в Москве. 
(интересный, интересно) 
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З Метро... транспорт. Марина ... говорит по-русски. 
(быстрый, быстро) 

4 ... делать бизнес в Москве. Русская грамматика... 
(трудный, трудно) 


Можно, надо, нельзя 


Можно 'it is possible, one тау’, надо 'it is necessary, one must are 
impersonal expressions used with an infinitive: можно делать бизнес 
|t is possible to (one may) do business'; надо говорить по-русски 
‘it is necessary to (one must) speak Russian’. The opposite of можно 
is нельзя: нельзя cMoTpérb телевизор ‘уои may not watch 
television’. 


Accusative case 


In a Russian sentence the direct object of a verb goes into the 
accusative case. In the following example журнал is the object of the 
verb читать and is in the accusative case: 


Он читает журнал. 
He reads а magazine. 


There is no difference between the nominative and accusative singular 
forms of журнал. This is also true of many nouns in the plural: Фирма 
делает компьютеры. ‘The company makes computers.’ Here 
компьютеры is in the accusative plural although the form is the same 
as the nominative plural. You may notice other examples of the 
accusative case in the texts and exercises for this unit. However, only 
words like журнал, whose accusative form is the same as their 
nominative, have been used in the accusative. There is a full explana- 
tion of the accusative case in the next unit. 


Ho and a 


Ho and a can both translate the word ‘but’. Ho emphasises contrast 
whereas а is closer to ‘and’: 


Питер англичанин, но теперь oH в Москве. 
Peter is an Englishman but now he is in Moscow. 
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Питер инженер, а Марина студентка. 
Peter is an engineer and Marina is a student. 


, } «срт; 19) 


— Здравствуйте. Вы говорите по-русски? 

— Неру that you are English but do speak Russian. Say that you 
are a student in Moscow at the university, studying the Russian 
language. Ask whether he/she is a student. 

— Нет, я не студент(ка). 

— Ask whether he/she is а businessman/woman and where does 
he/she work. 

— Да, я бизнесмен. Я работаю здесь, в Москве. 

— Do you speak English? 

— Я немного понимаю по-английски. 

— Ask how does he/she study English. 

— Каждый вечер я слушаю английское радио. Вы слушаете 
русское радио? 

— Reply that you listen to Russian гад о every morning and every 
evening you watch Russian television. 

— Какая ваша любимая программа? 

— Reply that your favourite programme is the news. It is very 
interesting and good practice, but Russians speak very quickly 
and it is difficult to understand. 

— Вы читаете русские газеты и журналы? 

— Reply that you often read Russian newspapers and magazines 
and that your favourite newspaper is Moscow News. Ask whether 
it 15 a popular newspaper. 

— Да, это очень популярная газета. 


Unit Three 


В гостинице 
At the hotel 


In this unit you will learn how ТО: =: 


e ask the way 

e find out about hotel services and facilities 

e use the accusative case 

e use a wider range of possessives and adjectives 
e use numbers 1—30 


Гостиница «Марс» Hotel Mars 


Peter's hotel is situated in an old building in one of the narrow lanes 
off Tverskaya Street. The company where he works is not far away 
in the Arbat (another popular central area of Moscow). Peter likes 
staying in this small simple hotel. It is convenient for shops, 
theatres, restaurants and the metro. 


Гостиница «Марс», где живёт Питер, — небольшое старое 
здание. Рядом — Тверская улица. Фирма, где работает Питер, 
не очень далеко, на Арбате. И Питер уже знает дорогу туда. 
Хорошо идти на работу пешком! Питер — хороший фотограф. 
Фотография — его хобби. Его фотоаппарат всегда в портфеле. 
Питер уже знает, что «Марс» удобная гостиница. Сервис в 
гостинице неплохой, и всё рядом: кафе, рестораны, магазины, 
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метро, театры. Но, как всегда, есть проблемы. Вот, например, 
в его комнате плохо работает телевизор. Комната хорошая, 
большая и светлая. Окно в комнате большое. Но на столе не 
работает лампа. И как тогда работать, как писать? Питер 
много пишет, много читает. Или, например, ванная. Отличная 
ванная: есть душ, ванна, но не работает кран. Что делать? Как 
решать проблемы в Москве, Питер ещё не знает. 


1 How does Peter get to work? 

2 Whatis his hobby? 

3 Where does he keep his camera? 

4 What kind of room does Peter have? 
5 


What problems does Peter have? 


part of old комната room 


| Moscow кран {ар 

| большой big лампа lamp 

| В (+ acc) to, into магазин shop 

| ванна bath; на (+ acc) to, into; onto; 
(Bee everything напримёр for example 
| дорога туда road there недалеко not far 

| ДУШ shower | неплохой not bad 

| жить (живу, to live новый new 

| живёшь) , | 

р | | окно window 

{ ero, ee, их his, her, their р : 

| | писать | (пишу, to write 

| есть there is, there пишешь) 

| аге : 

| р | плохо badly 

еще yet, still; as 

плохой bad 

| не not yet | | 

| здание building —! (m) briefcase 

| идтй на рабӧту to go to work on dedii pee 

| пешком foot | решать | to solve 

| (ид||у, -ёшь) | рядом near, nearby 
| или Or | свётлый light 

| кафе (n indecl) café | сёрвис service 


| как всегда as always старый old 


3 
| Р 
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стол table фотограф photographer; 
torni hen -MA photography; 
photograph 
удобный convenient, хобби (n indecl) hobby 
poma Что делать? What is to be 
фотоаппарат camera done? 


Language in action 


Сделай выбор 1 

1 Гостиница «Марс» (в Лондоне, в Кремле, на Арбате, в 
центре). 

2 Питер работает в (гостинице, магазине, университете, 
фирме). 

3 Его хобби — (спорт, музыка, фотография, политика). 


4 Гостиница «Марс» удобная гостиница, потому что (она в 
центре, всё рядом, недалеко стадион и библиотека). 


5 Гостиница «Марс» — (большое, старое, небольшое, новое) 
здание. 


Где можно завтракать? Where can | get some 
breakfast? (CD1; 20) 


Peter is searching for a place to have breakfast. He asks the 
concierge. He also takes the opportunity to mention the problems in 
his room. 


Питер: Скажите, пожалуйста, где здесь можно 
завтракать? 

Дежурная: Завтракать? Можно в буфете. Там всегда есть чай, 
кофе, сок, бутерброды. 

Питер: А где буфет? 

Дежурная: Там направо, последняя дверь в коридоре. 
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Питер: Большое спасибо! Извините! Вы знаете, есть 


проблема. 
Дежурная: Да, я слушаю. В чём дело? 
Питер: В номере телевизор и кран не работают, лампа на 


столе тоже не работает. 

Дежурная: Телевйзор, кран, лампа не работают? Это не 
проблема! В гостинице есть мастер. Какой ваш 
номер? 

Питер: Мой номер сто пять. 

Дежурная: Хорошо! Номер сто пять, не работают телевизор, 
кран, лампа. А вот yxé мастер здесь! 

Питер: Как хорошо! Большое спасибо! 

Дежурная: Пожалуйста! 


1 Where can you have breakfast т the Hotel Mars? 

2 What is served there for breakfast? 

3 How does the concierge react to Peter’s problems? 
4 What is the number of Peter’s room? 


cB Ё ловарь И 
| бутерброд sandwich MácTep workman 
| буфет snack bar направо to/on the right 
| дверь (f) door | нбмер; гоот (їп һоїе!); 
| дежурная concierge | ~ сто пять room number 
| néno business, matter | a hundred and 
| завтракать! to have five 
| breakfast последн||ий, last 
| здесь here "HB 66 
| коридор corridor | COK juice 
: кофе (m indecl) coffee | тоже also 
В чём néno? What's the matter? 
Скажите, пожалуйста! Те! me please! 
Большое спасибо! Thank you very much! 
Пожалуйста! You're welcome; don't mention it. 


(This is the customary response to 
спасибо.) 
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Сделай выбор 2 


1 Питер завтракает в (номере, ресторане, буфете). 

2 В его комнате не работает (телефон, радио, телевизор, 
лампа). Р 

3 В буфёте можно (смотреть телевизор, слушать радио, 
завтракать). 

4 В номере мӧжно (завтракать, смотреть телевизор, читать 
газеты). 


Грамматика 


Present tense of verbs 
Ш isi conjugation 


Писать ‘to write’ 


A пиш-у мы пиш-ем 
ты пиш-ешь Bbi пиш-ете 
он/она/оно пиш-ет OHM пиш-ут 


Note that although the present tense of this verb is not formed in the 
regular way from the infinitive, it does have regular 1st conjugation 
endings. The endings -y (1st person singular) and -yr (3rd person plural) 
occur regularly after a consonant. 


Идти Чо go’ 

A ид-у мы ид-ём 
ты ид-ёшь вы ид-ёте 
он/она/оно ид-ёт они ид-ут 


Жить ‘to live’ 


A жив-у мы жив-ём 
ты жив-ёшь вы XMB-éTe 
он/она/оно жив-ёт OHM жив-ут 


Because the endings on these verbs are stressed е has replaced e. 
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Упражнение 1 


Agree with the statement by saying that you do it too: 


Питер живёт в Москве. Я тоже... 
Он работает в фирме. Я тоже... 


1 
2 
3 Питер MHóro пишет и читает. Я тоже много...и... 
4 Он всегда завтракает в кафе. Я тоже... 

5 


Питер идёт на работу пешком. Я тоже... 


Тверская улица is an ancient road from the Kremlin to the old 
Russian city of Tver (Тверь), which is on the way to St Petersburg. It 
is Moscow's main street. Use the map below to follow Peter's route as 
he finds his way from his hotel. 


Ы.Е: 


гостиница 


Чә 
ыр 
тарый Арбат 
Wes 
ap 


Исторический 


ms аы 5 i 
na ee ir | = музей 
= Манеж КРАСНАЯ 


ПЛОЩАДЬ 


КРЕМЛЬ 


Wd 
р 
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Где Арбат? Where's the Arbat? (CD1; 21) 


When Peter first arrived in Moscow he wasn’t sure of the way to his 
office from the hotel. Asking people the way was a good opportunity 
to practise his Russian. 


(Peter standing by his hotel) 


Питер: Скажите, пожалуйста, где Тверская улица? 
Прохожий: Тверская улица? Это недалеко. Идите прямо. 
Потом направо. Там Тверская улица. 


(Peter has reached Tverskaya street) 


Питер: Скажите, пожалуйста, где метро? 
Прохожий: Какая станция? 
Питер: Станция «Охотный ряд». 


Прохожий: «Охотный ряд»? Надо идти прямо, туда, где 
гостиница «Националь». 


(Peter is standing now near Hotel National) 


Питер: Скажите, пожалуйста, где Красная площадь? 

Прохожий: Красная площадь напротив. Вон там, где 
Исторический музей — красное здание. 

Питер: Вы не знаете, где Арбат? 

Прохожий: Знаю. Идите прямо, туда, где Манеж. Вон налево 
большое здание. Потом идите прямо и направо. 
Там библиотека и недалеко Арбат. 


(Peter standing by the Library) 


Питер: Вы не знаете, где Арбат? 

Прохожий: Какой Арбат? Новый или Старый? 

Питер: Старый Арбат. 

Прохожий: Старый Арбат. Знаю. Я живу там. А куда вы 
идёте? 

Питер: Я иду на работу. 


Прохожий: А где вы работаете? 
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Питер: Я работаю в фирме «Прогресс». 

Прохожий: Фирма «Прогресс»? Это недалеко: идите прямо и 
направо. 

Питер: Большое спасибо! 


Прохожий: Пожалуйста! 


| прохожий passer-by станция метро metro station 

| Скажите, Tell me please! «Охотный ряд» Okhotny ryad 

| пожалуйста! | literally ‘Hunter’s 
| Идите прямо! Go straight on! How 

| потом then BOH TaM over there 

| налёво to/on the left напротив opposite 

| новый new красное здание red building 

‚ Идите туда, Go there, 

| где... where... 


Красная площадь 
и Исторический 
музей 


Counting т Russian (CD1; 22) 


Ш Cardinal numbers 1—30 


one ODMH five ПЯТЬ 
two два SIX шесть 
three TpM seven CeMb 


four четыре eight восемь 
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nine девять seventeen семнадцать 
ten десять eighteen восемнадцать 
eleven одиннадцать nineteen девятнадцать 
twelve двенадцать twenty двадцать 
thirteen тринадцать twenty-one двадцать один 
fourteen четырнадцать twenty-two двадцать два 
fifteen пятнадцать twenty-three двадцать три 
sixteen шестнадцать thirty тридцать 


Упражнение 2 


Peter is staying in Hotel Mars not far from Tverskaya Street. The 
following buildings are situated on Tverskaya Street. Say them out 
loud in Russian, together with their addresses. 


For example, use the following model: 

Гостиница «Националь» (Hotel National) No. 1 
Гостиница «Националь» – улица Тверская номер один 
Центральная почта (Central Post Office) No. 7 

Моссовет (Moscow City Council) No. 11 

Гастроном (Famous Yeliseevsky Food Shop) No. 14 

Музей (Museum of the Revolution) No. 21 
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Драматический театр (Stanislavsky Drama Theatre) No. 23 


Gender of nouns 


Nouns ending in -й are masculine: музей, чай. Nouns ending in -e 
are neuter: здание, кафе. (Except кофе, which is masculine.) 


Spelling rule 


In Russian an unstressed letter о may never follow the letters ж, 4, 
ш, щ, ц. It is replaced by e. This spelling rule affects the neuter ending 
of some adjectives; see below. 


Adjectives 


Adjectives like типичный are called 'hard' adjectives. Another, much 
smaller group of adjectives is described as soft. Note the difference in 
the endings: 
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Мазсите Feminine Neuter Plural 
Hard ТИПИЧНЫЙ типичная типичное типичные 
Soft послёдний послёдняя последнее послёдние 


oome adjectives have a mixture of hard and soft endings resulting from 
the influence of the spelling rules and of stress: 


Masculine Feminine Neuter Plural 
русский русская русское русские 
большой большая большое большие 
какой какая какое какие 
хороший хорошая хорошее хорошие 


Тре words ванная 'bathroom' and дежурная 'concierge', although 
they translate words that are nouns in English, are feminine adjectives 
in Russian. Thus their plural forms are: ванные, дежурные. 


Упражнение 3 


Put the adjectives into the correct form to agree with the nouns: 


большой) парк, проблема, окно, столы 
последний) дверь, здание, магазин, новости 


хороший) радио, гостиница, мастер, студенты 


( 

( 

(удобный) комната, буфет, кафе, лампы 

( 

(исторический) площадь, метро, музей, улицы 
( 
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популярный) хобби, журнал, газета, рестораны. 


Упражнение 4 


Aska question using the correct form of какой. Then answer it using 
the adjective in brackets. 


For example: 
гостиница (отличный). Какая это гостиница? 
Это отличная гостиница. 

1 буфет, кафе, новости (отличный) 


2 фотография, телевизор, метро, комнаты (плохой) 
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3 ванная, ресторан, здание, самолёты (хороший) 
4 комната, парк, окно, гостиницы (удобный) 


5 автобус, машина, радио, газеты (новый) 


Куда (where)? Туда (there), Сюда (here) 


Куда is used to translate ‘where’ when it means ‘where to’: Куда вы 
идёте? ‘Where are you going?'. Contrast: Где буфет? ‘Where is the 
snack bar?'. Similarly there are two words for ‘there’: Tam and туда. 
And there are two words for ‘here’: здесь and сюда. Туда is used in 
the sense of ‘(to) there’ and сюда in the sense of '(to) here’: Я иду 
туда. ‘| am going there.’ Питер идёт сюда. ‘Peter is coming here.’ 
Contrast: Буфет там. 'The snack bar is there.' Ресторан здесь. 'The 
restaurant is here.’ Куда вы идёте? ‘Where are you going?’ Я иду 
сюда (туда). ‘| am going here (there).' but Где вы? ‘Where are you? 
Я здесь (там). ‘| am here (there).' 


Упражнение 5 
Choose the appropriate word: 


1 Яиду..., потому что буфет... (Tam — туда) 
2 Он идёт ..., потому что ванная ... (здесь — сюда) 


З ... OH идёт?... он работает? (где — куда) 


Accusative case 


In a Russian sentence the direct object of the verb goes into the 
accusative case. This is often identical with the nominative case. For 
example, neuter nouns, inanimate masculine nouns and feminine nouns 
ending in -b do not change their endings in the accusative: утро — 
утро; здание – здание; автобус – автобус; площадь — площадь. 
Feminine nouns ending in -а change that ending in the accusative 
singular to -y. Those ending in -я change the ending to -to: 


дорога – дорогу; фамилия — фамилию. Он знает дорогу. 
He knows the way.’ 
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Ш Accusative case after prepositions 
The accusative case is used after the prepositions B ‘to, into’; на ‘to, 


on to’: 
Я иду в буфет. Он идёт на работу. 
| am going to the snack bar. He goes to work. 


Note the difference in use between B followed by the accusative, as 
here, and B followed by the prepositional case, as explained in Unit 1: 
Он B буфете. 'He is in the snack Баг.’ Он идёт B буфет. 'He is going 
to the snack bar.' In the first example B is translated 'in' or 'inside' and 
indicates location, and in the second it is translated as Чо’ or ‘into’ and 
indicates motion. Similarly, the preposition Ha is used with either the 
prepositional or the accusative case, depending on whether you want 
to convey the idea of location or motion: 


OH на работе. Он идёт на работу. 
Не is at work. He is going to work. 


Generally Ha is used to translate 'to' or 'at' before a noun indicating 
an activity or event and B before nouns indicating buildings or parts of 
buildings. There are some exceptions to this general rule: 


Он идёт Ha почту. Он на почте. 
Не is going to the post office. He is at the post office. 


A Упражнение 6 


Answer the questions using the words in brackets: 


For example: 
Где теперь Питер? (работа, музей) 


Питер на работе. 
Питер в музее. 
1 Где теперь Питер? (университет, кафе, почта, ресторан) 
2 Где можно завтракать? (кафе, буфет, гостиница, комната) 


З Куда идёт Питер? (бар, комната, буфет, работа, библиотека, 
метро, почта) 
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Possessive adjectives 


Ero (pronounced ‘ye-v0’) ‘his, its’, её (уе-уб) ‘her’ and их ‘their’ do not 
alter according to the gender of the noun they describe. In this respect 
they are like English possessive adjectives and unlike the Russian 
possessives мой and ваш (see Unit 1): его телевизор ‘his television’; 
его комната ‘his room’; мой телевизор ‘my television’; моя комната 
‘my room’; её стол ‘her table’; ее фамилия ‘her surname’; ваш стол 
your table’; ваша фамилия ‘your surname’; их телевизор ‘their 
television’; их комната ‘their room’. 

Haw ‘our’ and твой ‘your’ (corresponding to the singular, familiar 
form of ‘уои’, ты) change their endings in the same way as ваш and 
мой: наш телевизор ‘our television’; наша комната ‘Our room’; наше 
здание 'our building; твой телевизор 'your television; твоя 
комната ‘your room’; твоё здание ‘your building’. The plurals of MOM, 
твой, наш and ваш are the same whatever the gender of noun they 
are used with. They are мой, твой, наши, ваши: наши телевизоры 
'our televisions'; наши комнаты 'our rooms'; мой телевизоры ‘ту 
televisions’; мой комнаты ‘my rooms’. 


Упражнение 7 


Put the possessive adjectives into the correct form to agree with the 
nouns: 

MOM) отец, мать, окно, журналы 

твой) фамилия, адрес, радио, новости 

наш) гостиница, бизнес, метро, магазины 
его) проблема, дело, стол, проекты 


комната, кафе, адрес, планы; 
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(мо 

( 

(наш) 

(ваш) фирма, здание, портфель, телевизоры 
( 

( 

( 


9) 
их) компьютер, хобби, фирма, фотоаппараты 


Есть 


Есть is used to mean ‘there is, there are’. It is followed by the nominative 
Case: 


Есть проблема. В гостинице есть буфет. 
There is a problem. There is a snack bar in the hotel. 


ol 
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X} (СОТ; 23) 


' Practise giving directions and asking the way yourself. 
(На улице) 


— Скажите, пожалуйста, где гостиница «Националь»? 

— Respond that the Hotel National is over there, where the metro is. 
Go straight and then to the left. 

А вы He знаете, где Арбат? 

— The Arbat? Yes, | do know. I live there. Go straight, then to the 
right. 

Большое спасибо! 

— You're welcome! 


(B гостинице) 


— Excuse me, is there a snack bar in the hotel? 

— Да, есть очень хороший буфет. 

— Ask whether you can get breakfast there. 

— Да, можно. Всегда есть чай, кофе и бутерброды. 
— And where is the snack bar? 

— Там налево, последняя дверь B коридоре. 

— [hank you! 

— Пожалуйста! 


(У метро) 


Tell me please, where is Hed Square? 

Идите налево. Красная площадь вон там, где Исторический 
музей. 

Thank you! 

Пожалуйста! 


You have now reached Неа Square and you want to find the State 
Department Store (ГУМ). Ask the next passer-by if they know where 
it is. 

— Да, знаю. Идите прямо. Гум налево. 

— [hank you! 

— Пожалуйста! 
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Unit Four 


Типичный день 
A typical day 


In this unit you will learn how to: 


e order a meal 

e use the genitive case 

e use short adjectives 

e describe your day 

use ordinal numerals 1—30 


Марина – студентка МГУ Marina is a Moscow 
University student 


Marina lives in the university hostel which is quite a long way from 
the centre of Moscow where her faculty is located. Therefore she 
has to get up quite early to be in time for her lectures. 


Уже две недёли Марина студентка университета. Её день — 
типичный день студента МГУ. Но Марина живёт в общежитии, 
далеко от цёнтра, а её факультёт в цёнтре гброда. Это значит: 
надо рано вставать. Марина встаёт рано, принимает душ, 
завтракает. Обычно она мало ест утром, на завтрак только 
пьёт чашку или две чашки чая без молока и сахара. До обеда у 
Марины три лекции, и потом обед. Обедает Марина в кафе, 
недалеко от университета. Но часто там длинная очередь. 
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Стоять в очереди не очень приятно. Тогда она идет в буфет: 
там всегда продают бутерброды или пирожки. Марина 
покупает в буфете два бутерброда или пирожка, пьёт один 
стакан сока или молока. Теперь она готова работать до 
вечера. После обеда у Марины ещё одна лекция, 

и потом она свободна. Но это не значит, что можно отдыхать, 
теперь надо работать в библиотеке. Марина пишет реферат. 
Работы здесь много. Только вечером после ужина она 
отдыхает, смотрит телевизор, слушает музыку. Иногда, когда у 
Марины нет работы, она идёт в кино, в театр или на концерт. 


What does Marina do after getting up? 

What does she have for breakfast? 

Where does she have her lunch? 

What makes her decide not to have lunch at the café? 
How many lectures does Marina have before and after 
lunch? 

6 What is she writing? 

7 When 1$ she free? 

8 How does she spend her free time? 


of = 


оварь 


| вёчером п the evening | KMHÓ (n indecl) cinema 


| вставать | рано to get up early | когда when 

| (встайю, -ёшь) | концёрт concert 
: голодный hungry | лёкция laetare 
| горо town : | 

: ii мало little 

i ГОТОВЫЙ ready | ; , 

: МОЛОКО milk 

‚ день (m) day , 

| : неделя week 

| длинная long queue | 


обед, обедать | dinner, їо - 


! очередь (f) have dinner 


| есть (eM, ешь, to eat 


| ест, едим, | общежитие hostel 

: едите, едят) ‚ обычно usually 

| завтрак breakfast | отдыхать і to relax, rest 

| значит It means | пирожӧк pirozhok (little 


| иногда sometimes pie) 


» OO 


Unit 4: A Typical day 


пить | (пью, to drink . свободный free 

пьёшь) . CTaKáH glass 
покупать | to buy . стоять И в to stand in a 
принимать | to take _ очереди queue 

(душ, ванну) (a shower, bath) | ужин, зиррег, 
приятно its pleasant | ужинать | to have supper 
продавать | to sell . утром in the morning 
(прода||ю, -ёшь) _ факультёт faculty 
реферат project _ чашка сир 

сахар sugar | 


! Language in action 


Вопросы 


Что вы делаете утром? 

Вы принимаете душ или ванну? 
Что вы едите на завтрак? 

Где вы обедаете? 

Как вы отдыхаете вечером? 


Сделай выбор 1 

1 Общежитие Марины (в центре города, далеко от центра, 
около кинотеатра, напротив стадиона). 
Марина ест на завтрак (много, мало, грибы, пирожки). 

3 Она пьёт (чай, кофе, сок). 

4 После обеда она идёт (в бар, в библиотеку, на лекцию, 
в кино). 


5 После ужина она (работает в библиотеке, смотрит 
телевизор, идёт в бар). 


6 Марина обедает в (общежитии, гостинице, кафе). 


об 
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Сдёлай выбор 2 


Choose the correct word to ask the question: (где, когда, что, куда, 
какое, почему, как) 
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. вы живёте? 

‚ вы едите на завтрак? 
‚ вы ужинаете? 

. вы идёте вечером? 

. вы отдыхаете? 


. Марина не ест мяса? 


‚ ваше любимое блюдо? 


() B кафе In a café (СОТ; 24) 


Marina and her friend Misha are having lunch in a café in the Arbat. 


Марина: 
Миша: 
Марина: 
Миша: 


Марина: 


Официант: 


Миша: 


Официант: 


Марина: 
Миша: 


Официант: 


Миша: 


Миша, ты готов? Куда идём обедать сегодня? 

В кафе! Я знаю хорошее кафе на Арбате. 

А что сегодня в меню? 

В меню сегодня: борщ, бифштекс, рыба, макароны 
и гуляш. 

Хорошо! Тогда дайте рыбу, пожалуйста. И компот. 
Рыбы нет, есть только мясо. 

Моя подруга вегетарианка, она не ест мяса. У вас 
есть омлет? 

Омлета тоже нет, есть грибы в сметане. 

Грибы в сметане! Моё любимое блюдо! 

И гуляш, пожалуйста. 


Вот ваши грибы. А гуляш ещё не готов. Надо 
ждать. 
Опять надо ждать. Я так голоден. 
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1 Where do Marina and Misha have their lunch? 
2 Which dish on the menu is unavailable? 

3 What is Marina's favourite dish? 

4 Why does she not eat meat? 


блюдо dish меню (n indecl) menu 
бифштёкс beefsteak МЯСО meat 
борщ borsch (beetroot | омлет omelette 

soup) | опять again 
вегетарианЦец, vegetarian nonpyra girl friend, friend 
-Ka (man, woman) | (who is a woman 
гуляш goulash or girl) 
грибы B mushrooms in pbi6a fish 
сметане Sour cream сегодня today 
ждать | to wait | (pronunciation 
(жду, -ёшь) севодня) 
макароны (p/ macaroni только only 
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à 4| Кафе «Ёлки-Палки» Café Yolki-Palki (cD1; 25) 


Two friends are trying one of a chain of well-known Moscow cafés 
on Tverskaya. 


Миша: Куда идём обедать сегодня? 

Саша: В кафё «Ёлки-палки». Там бчень вкусные пельмени, 
настоящие, сибирские! 

Миша: А я возьму комплексный обед. Там уже есть три 
блюда: первое, второе, третье. Всё вместе. Я очень 
голоден. 

Саша: А я на первое возьму грибной суп, а на второе — 
пельмёни. Это моё любимое блюдо. 

Миша: А на десерт? 

Саша: На десерт — мороженое и кофе. 

Миша: А я чай и пирожное. 


| вкусный tasty морбженое се сгеат 


| всё вмёсте all together настоящий real 

| грибной суп mushroom soup ; пирожное cream cake 

: комплексный set menu | сибирские siberian 

i обед | пельмёни dumplings 
Ha первое (второе) for the first (second) course 
Ha (TpéTbe, cnánkoe, for the sweet course 
десерт) 
на завтрак (обед, ужин) for breakfast (lunch, supper) 
Дайте, пожалуйста! Give (bring) me please! 
У Bac есть? Do you have? 


Я возьму | take 
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с» Меню So 


ЗАКУСКИ ВТОРЫЕ БЛЮДА ДЕСЕРТ 
Салат мясной Гуляш Компот 
Грибы в сметане Бефстроганов Пудинг 
Ростбиф Котлеты по-киевски Мороженое 
Блины с икрой Рыба по-польски Фрукты 
Пирожки с мясом Омлет 
Пицца 
ПЕРВЫЕ БЛЮДА НАПИТКИ 
Борщ Сок 
Суп грибной Лимонад 
Бульон с пирожком Кока-кола 
Чай 
Кофе 


закуски hors d'oeuvre 


блины с икрой pancakes with caviar 


котлеты по-киевски chicken Kiev 


Decide what you are going to have from the menu above. As a model 
use the following constructions: 

На закуски я возьму . .. 

На первое я возьму ... 

На второе я возьму... 


На десерт я возьму ... 
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Russian realia 


The following is an advertisement for a Moscow restaurant. 


В НАШЕМ КАФЕ 


(на 1-ом этаже) 
ГОТОВЯТ ПО-ДОМАШНЕМУ 


ГОРЯЧИЕ БЛЮДА 
КУРЫ-ГРИЛЬ, ВЕНСКИЕ СОСИСКИ, СОЛЯНКА МЯСНАЯ, 
ЖУЛЬЕНЫ ИЗ ШАМПИНЬОНОВ 
БЛИНЫ С ДЖЕМОМ, БЛИНЧИКИ С ТВОРОГОМ 


ПИЦЦА 
С ГРИБАМИ, С ОЛИВКАМИ, С ПЕРЦЕМ 


НАПИТКИ ГОРЯЧИЕ 
КОФЕ: ЭСПРЕССО, МОККО, ПО-ИРЛАНДСКИ, ЧАЙ 


ПРОХЛАДИТЕЛЬНЫЕ НАПИТКИ И СОКИ НАТУРАЛЬНЫЕ 


ПИВО ИМПОРТНОЕ 
ХЕЛСТЕН БИНТБУРГЕР, КЕСТРИЦЕР 


ВЫПЕЧКА 
ПИРОЖКИ С КАПУСТОЙ, С ЯБЛОКАМИ 
БУЛОЧКИ СЛОЁНЫЕ С НАЧИНКОЙ 


БУТЕРБРОДЫ В АССОРТИМЕНТЕ 
С ИКРОЙ, С КОЛБАСОЙ, ПО-НОВОАРБАТСКИ, С СЫРОМ, 
С КРАБАМИ 


МОРОЖЕНОЕ В АССРТИМЕНТЕ 
ФИРМА БАСКИН РОББИНС 


ПРИЯТНОГО АППЕТИТА 
горячие блюда hot dishes 
пирожки c капустои, cabbage pies, apple pies 
с яблоками 
бутерброд с колбасои, salami, cheese, crab 


C сыром, с крабами sandwiches 
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пазь 


Would the 'solyanka' soup be suitable for vegetarians? 
How many different kinds of pizza do they serve? Can you 
identify one of the toppings? 

Which different kinds of pies do they serve? 

Name two kinds of sandwiches on sale. 

Which famous American ice cream is on sale? 

How many kinds of coffee are served? Name two of them. 
Name one topping you can have on the Russian pancakes 
(‘bliny’). 

8 Which other hot drink do they serve apart from coffee? 

9 Can you identify the Russian expression for bon appetit? 


№ 


NO л hf W 


Грамматика 


Present tense of verbs 


Ш isi conjugation 
Ждать to wait for’ 


A жд-у мы жд-ем 
ты жд-ёшь вы жд-ёте 
он/она/оно жд-ёт онӣ жд-ут 


Note that the endings of this verb follows the same pattern as идти. 


Пить to drink 


Я l'ib-IO мы пь-ём 
ты пь-ёшь вы пь-ёте 
он/она/оно пь-ёт OHM ПЬ-ЮТ 


Вставать Чо get up, stand up' 


Я вста-ю мы вста-ём 
ты вста-ешь вы вста-ёте 
он/она/оно вста-ёт ОНЙ вста-ют 


There are several verbs т Russian ending in -авать which follow this 
pattern. 
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Ш 2nd conjugation 
Стоять ‘to stand’ 
This is a regular verb of the 2nd conjugation. 


Я CTO-10 мы CTO-ŬM 
ты CTO-MLIb вы CTO-MTe 
он/она/оно СТО-ЙТ ОНЙ CTO-AT 
Есть ‘to eat’ 


This is an irregular verb. In the plural, however, it has 2nd conjugation 
endings. 


Я ем мы ед-йм 
ты ешь вы ед-йте 
он/она/оно ест ОНЙ ед-ят 


Упражнение 1 


_ Confirm the following statements. 


For example: 
Надо работать. Мы уже работаем. Я тоже работаю. 


1 Надо есть. 5 Надо писать. 

2 Надо пить. 6 Надо отдыхать. 
3 Надо вставать. 7 Надо идти. 

4 Надо ждать. 


Genitive case 


Ш Endings of the genitive singular 


Masculine nouns ending in a consonant add -a and neuter nouns end- 
ing in -o replace it by -а: студент — студента; молоко — молока. 
Masculine nouns ending in -b or -M and neuter nouns ending in -e 
replace these endings by -я: Кремль — Кремля; чай — чая; 
общежитие — общежития. Some masculine nouns drop the vowel 
o, e or é from the last syllable of the nominative form when other endings 
are added: пирожок — пирожка; день — дня; отец — отца. 

Feminine nouns ending in -a replace it by -ы and those ending in 
-A ог -b replace them by -и: работа — работы; неделя — недёли; 
очередь — очереди. Note the nouns мать and дочь ‘daughter’: 
мать — матери; дочь — дочери. Sometimes feminine endings are 
affected by the spelling rule: чашка — чашки. 
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Ш Uses of the genitive case 


1 
2 


To translate ‘of’: стакан молока ‘a glass of milk’. 
To translate ‘-’s’: день студента ‘a student's day’. 


The genitive case is used after certain prepositions: после ‘аКег’; 
без ‘without’; no ‘until’; напротив ‘opposite’; около ‘around, near’; 
у ‘by, near’; от ‘from’; из ‘from, out of’; с ‘from, out of’: без молока 
‘without milk’; до обеда ‘until lunch’; после обеда ‘after lunch’; 
напротив общежития ‘opposite the hostel’; около общежития 
‘near the hostel’; у библиотёки ‘by the library’; далеко от центра 
far from the centre’; из общежития ‘out of/from the hostel’; 
c работы ‘from work’. 

Note that из is the opposite of B and c is the opposite of Ha: B 
общежитие ‘to/into the hostel’; из общежития "from/out of the 
hostel’; Ha работу Чо work’; c работы ‘from work’. 

Or translates ‘from’ in the expression далеко or ‘far from’ and 
also ‘from a person’: от Марины ‘from Marina’. 


The genitive singular is used after the numerals два/две ‘two’; три 
‘three’; and четыре ‘four’: два бутерброда ‘two sandwiches’; две 
недёли ‘two weeks’; три лекции ‘three lectures’. 

Note that два is used with masculine and neuter nouns and две 
with feminine nouns. Compound numerals ending with два/две, три 
ог четыре are also followed by the genitive singular: двадцать 
четыре минуты ‘twenty-four minutes’. 


The genitive is used after много ‘а lot of, much’ and мало 'little, 
few’: много работы ‘а lot of work’; мало работы ‘little work’. 


The direct object of a negative verb may be put in the genitive instead 
of the accusative: OHa He ecT maca. ‘She does not eat meat.’ 


The genitive is used after the word нет ‘there 1$ no, there is not 
any’: Нет рыбы. ‘There is no fish.’ 


The genitive is used after the preposition y ‘in the possession of, to 
have’: У Марины лекция. ‘Marina has a lecture.’ (Literally ‘In the 
possession of Marina is a lecture.’) This is the most usual way to 
translate ‘to have’ into Russian, i.e. not by a verb but by using the 
preposition y. Marina is in the genitive case and ‘lecture’ is in the 
nominative case. Note the change if the sentence is in the negative: 
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У Марины нет лекции. ‘Marina does not have a lecture.’ (Literally 
‘In the possession of Marina there is no lecture.’). In this example 
лекции is in the genitive аКег нет. The preposition y can also mean 
‘at the house of’: у Марины ‘at Marina’s house’. 


A Упражнение 2 


"^ Change ‘I am going to . . .' to Тат coming from .. .' and vice versa. 


For example: 
Я иду на работу. Я иду c работы. 
Я иду в театр. Я иду из театра. 


Я иду... 

1 на урок 5 в город 9 в общежитие 

2 на концерт 6 на почту 10 в парк 

3 в ресторан 7 в музей 11 на факультет | 
4 в комнату 8 на Арбат 12 в центр города ! 


A Упражнение З (СОТ; 26) 


Using the pairs of words in brackets complete the question Здесь 
( ) есть ...? Reply that there is the first but not the second. 


“АЙ For example: 
(газета M журнал) Здесь есть газёта и журнал? 
Газёта есть, а журнала нет. 
1 телевизор и радио З стакан и чашка 
2 кофе и чай 4 театр и кино. 


Упражнение 4 


_ Complete the sentence: Скажите, пожалуйста, где ... using the 
pairs of words in brackets and linking them by the genitive. 


For example: 

(общежитие — Марина) Скажите, пожалуйста, где 
общежитие Марины? 

стол — студент 3 телевизор — подруга Марины 


2 журнал — Миша 4 гостиница — Питер 
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5 отец — студентка 7 чашка — мать 
6 работа — отец 8 завтрак — турист 


Prepositional case endings 


Most nouns take the ending -e in the prepositional case. There are 
some exceptions which take the ending -M. For example: 


(a) feminine nouns ending in -b: очередь ‘queue’; в очереди ‘in a 


queue. 

(b) neuter nouns ending in -ие: общежитие ‘hostel’; в общежитии 
‘in a hostel’. 

(c) feminine nouns ending in -ия: лекция ‘lecture’; на лекции ‘at a 
lecture’. 


Short adjectives 


The adjectives introduced in the first three units are called long or 
attributive adjectives. Russian also has a short adjective form, 
sometimes called the predicative form. Short adjectives can only be 
used in one type of construction: Девушка голодна. 'The girl is 
hungry’; i.e. where the verb ‘to be’ comes between the noun (or pronoun) 
and adjective. Contrast the long adjective which may be used in both 
the above type of construction and in constructions without the verb 
to be’ between noun and adjective: 


Девушка голодная. 
The girl is hungry. 


Голодная девушка o6égaer B кафе. 
The hungry girl is having dinner п the café. 


Not all adjectives have a short form. Adjectives without a short form 
include those ending in -ский and all soft adjectives. 

To form a short adjective remove the ending -ый or -MM from the 
long adjective. This will give you the masculine short form. For the 
feminine form add -a, for the neuter add -o and for the plural add -ы. 

Готовый ‘ready’; short forms готов, готова, готово, готовы: 


Обед готов. Девушка готова. 
Dinner is ready. The girl is ready. 
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Maco ГОТОВО. Онй rOTÓBbI. 
The meat is геаду. They are ready. 


Note that the plural form is used with вы even when referring to one 
person: 


Вы готовы? 
Are you ready? 


If the masculine form ends in two consonants a vowel is sometimes 
inserted between them. This vowel is only present in the masculine. 
Before the consonant н the vowel is usually e. Голодный ‘hungry’ 
short forms голоден, голодна, rónonHo, голодны: 


Он голоден. Она голодна. 
Не is hungry. ohe is hungry. 


Упражнение 5 


^ (a) Ask whether the following are ‘ready’: 


1 рыба 4 макароны 7 бутерброды 
2 MACO 5 бифштекс 8 Марина 
3 чай 6 кофе 9 Миша 


(b) Reply first in the affirmative; and then 
(c) in the negative. 


For example: 
(омлет) (a) - OMnér готов? 
(b) — Да, готов. 
(c) — Нет, ещё не готов. 


Упражнение 6 


^ (а) Now ask whether the following are ‘hungry’: 


(b) Reply first in the affirmative; and then 
(c) in the negative. 
1 турист 4 студенты 7 мастер 


2 студентка 5 Миша 8 туристы 
3 Питер 6 дежурная 
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For example: 
(Марина) (a) - Марина голодна? 
(b) - Да, голодна. 
(c) - Her, ещё не голодна. 


Masculine nouns ending т -a 


Nouns ending in -a ог-я in the nominative singular are usually feminine. 
However, if a noun ending in -a or -я refers to a male it is masculine. 
Diminutives of boys' names, for example, commonly end in -a or +я. 
These nouns take masculine agreements but their endings will change 
in the same way as feminine nouns ending in -a or -я: 


Миша голоден. я знаю Мищу. 
Misha is hungry. | know Misha. 
Numerals 
Ш One 


‘One’ is translated by один (masculine), одна (feminine), одно (neuter) 
dependent on the gender of the noun it describes: один стакан ‘one 
glass’; одна чашка ‘one Cup’; одно блюдо ‘one dish’. 


Упражнение 7 (CD1; 27) 


Put the appropriate form of the numeral one (один, одна, одно) т ^ 


front of the following nouns: 


1 комната 5 утро 

2 блюдо 6 неделя 

3 стакан 7 пирожок 
4 день 8 общежитие 


Ш Ordinal numbers 1st-30tfh 


Ordinal numbers have adjectival endings and agree with the noun they 
describe. 


first первый, -ая, -oe, -ые 
second второй, -ая, -Óe, -ые 


6/ 
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third трётии, -ья, -be, -bM 

fourth четвёртый, -ая, -oe, -ble 

fifth пятый, -ая, -ое, -ble 

sixth шестой, -ая, -Óe, -ые 

seventh седьмой, -ая, -бе, -ble 

eighth восьмой, -ая, -Óe, -ые 

ninth девятый, -ая, -oe, -ые 

tenth десятый, -ая, -oe, -ые 
eleventh одиннадцатый, -ая, -oe, -ые 
twelfth двенадцатый, -ая, -oe, -ые 
thirteenth тринадцатый, -ая, -oe, -ые 
fourteenth четырнадцатый, -ая, -ое, -ble 
fifteenth пятнадцатый, -ая, -oe, -ые 
sixteenth шестнадцатый, -ая, -oe, -ые 
seventeenth семнадцатый, -ая, -ое, -ble 
eighteenth восемнадцатый, -ая, -oe, -bie 
nineteenth девятнадцатый, -ая, -oe, -ble 
twentieth двадцатый, -ая, -oe, -bie 
twenty-first двадцать первый, -ая, -oe, -ые 
twenty-second двадцать второй, -ая, -Óe, -bie 
thirtieth тридцатый, -ая, -oe, -ble 


| Упражнение 8 


С Form the ordinal numeral according to the model: 


(1) лекция — первая лекция 


1 (4) улица 6 (20) автобус 

2 (6) урок 7 (1) ресторан 
3 (10) номер 8 (5) общежитие 
4 (11) концерт 9 (2) стакан 

5 (13) гостиница 10 (3) блюдо 
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(CD1; 28) 


Giving your order to a waitress: 


Ask the waitress what is on the menu today. 

В меню Ha первое сегодня борщ и грибной суп. 

Explain that you are a vegetarian and do not eat meat. Ask if the 
mushroom soup has meat in it. A straightforward way to say this 
is to ask if it is ‘without meat’ 

Да, без мяса. 

Then ГІІ have the mushroom soup. 

А Ha второе? 

Ask if they have a dish (блюдо) without meat. 

Да, есть омлет, пицца, рыба. Ho рыба He очень XOPOWAA. 
Then omelette, please. 

A на сладкое? 

For the sweet course, ice cream. 

Чай, кофе? 

Order coffee without sugar. 
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e deal with introductions 

e learn about Russian names 

e learn about Russian addresses 

e talk about your family, their characters, hobbies and work 
e use personal pronouns in the accusative and genitive 

e form expressions for ‘must’ and all’ 


4 a Меня зовут... My name is... (CD1; 29) 


Peter meets the company’s commercial director and is invited to visit 
his family. 


Саша: Здравствуйте! Вы бизнесмен из Англии? Меня зовут 
Александр Гуров. Я коммерческий директор фирмы. 

Питер: Очень рад! Питер Грин. А как ваше óruecTBo? 

Саша: Мое отчество Петрович. Александр Петрович Гуров. 
А как ваше отчество? 

Питер: Мой отец Роберт. Значит, моё отчество — 
Робертович. Но вы можете звать меня просто Питер. 

Саша: Хорошо! А вы меня Саша! Питер! Я приглашаю вас в 
ГОСТИ. 
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Питер: Спасибо за приглашение! С удовольствием! 
Саша: Вот моя визитка. Там мой домашний адрес и 
телефон. 


business card коммерческий commercial 


| визитка 


| домашний home address директор director 

| ánpec | приглашать | to invite 

| звать | to call | B гбсти (for a visit) 

| (soB||y, -ёшь) | просто simply 
Меня (ero, eë) зовут Му (his, her) name is. 


(literally “They call те.) 


Как Bac (тебя) зовут? What is your name? 
(literally What do they call you?’) 


Как ваше имя и отчество? What is your first name and 
patronymic? 


Очень рад(а)! Delighted! (to meet you) 
C удовольствием! With pleasure! 
Спасибо за приглашение! Thank you for the invitation! 


RUSSIAN names 


Russians have three names: ймя ‘first name’; отчество ‘patronymic 
or father’s name’; and фамилия ‘surname’. The patronymic is formed 
from the father’s first name with the suffix -ович or -евич for a son, 
and -овна or -евна for a daughter. Иван Иванович Петров has а 
son Юрий Иванович Петров and a daughter Марйна Ивановна 
Петрова. Note that there is also a feminine form о the surname, ending 
in -a. Patronymics end in -ович, -овна if the name ends in a consonant 
and -евич, -евна її they are derived from a name ending in -M. 
Алексей Иванович Петров has а son Дмитрий Алексеевич 
Петров and а daughter Татьяна Алексеевна Петрова. 
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:9 Language in action 1 


Which is which? 


For example: 
Иван Иванович Иванов, Иван — ймя, Иванович - отчество, 
Иванов — фамилия 


Now you identify the following names іп the same way: 


Владимир Владимирович Путин 
Семён Петрович Краснов 


1 
2 

3 Тамара Сергеевна Никитина 
4 Светлана Петровна Серова 
5 


Алексей Фёдорович Крылов 


Asking someone Шей name 


In order to ask someone's name in Russian you may use the verb 
звать: Kak Bac зовут? ‘What are you called?’ (literally ‘How do they 
call you?’). You reply: Меня зовут Питер Грин. ‘| am called Peter 
Green.’ 

Alternatively: Kak Bawa фамилия / ваше uma / ваше отчество? 
‘What is your surname / first name / patronymic?’ Моя фамилия Грин; 
моё имя Питер. ‘My surname is Green; my first name is Peter.’ 

Дима is the diminutive form of Дмитрий and Таня the diminutive 
form of Татьяна. Such diminutives are very common in Russian. 


Визитка Саши 


ГУРОВ 

Александр Петрович 

Коммерческий директор 

Фирма «Прогресс» Тел. +7 495 117-37-23 


г. Москва Факс +7 495 117-36-22 
ул. Арбат, д. 14 Email gurov@mails.ru 
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Домашний адрес Саши: метро Чертановская, улица Крылова, 

дом (house) 5 квартира (flat) 4. Russian addresses are written in a 

different order from addresses in Britain. 
They consist of: 

1 the name of the town, e.g. Москва, often preceded by г. (город 
town!) 

2 улица (shortened to yn.) for street, or possibly площадь (shortened 
to nn.) for square, ог проспект (shortened to пр-т) for avenue 

3 дом (shortened to n.) — for house or building, followed by the 
number 

4 квартира (shortened to KB.) for flat, followed by the number. 


For example: 


г. Москва, yn. Пушкина д. 4 кв. 10 
г. Курск, пр-т. Ленина д. 14 кв. 35 
г. Томск, ул. Свердлова д. 39 кв. 19 


Head the addresses out in full. 


Write your own business card. 


Russian realia 


Can you identify the products sold by the Progress company? 


ФИРМА 
ПРОГРЕСС 
КАТАЛОГ ТОВАРА: 


ө компьютеры € мониторы 
e жесткие диски e ноутбуки 
e принтеры лазерные 
e принтеры портативные 
e телефоны мобильные 
e видеокамеры 
e фотокамеры цифровые 


/4 


Unit 5: Семья 


‚ ,| Познакбмь меня с ней, пожалуйста! Introduce 
_ us please! (CD1; 30) 


Marina tells Misha about her relatives in Moscow. 


Миша: 


Марина: 


Миша: 


Марина: 


Миша: 


Марина: 


Миша: 


Марина: 


Миша: 


Марина: 


Миша: 


Марина! Правда, что у тебя родственники в Москвё? 
Да, правда! Мой дядя — детский врач. Он очень 
хороший специалист. Вся Москва знает его. 

А где они живут? 

Они живут на Таганке, у метро Таганская. Ты знаешь 
этот район? 

Знаю. Хороший район, престижный! А дёти у них 
есть? 

Да, есть: дочь Таня и сын Дима. 

Какое красивое имя – Таня, Татьяна! А она 
красивая, твоя Таня? 

Да, очень красивая блондинка! Как в Голливуде! 
Таня — молодец! Она очень талантливая, изучает 
математику в университете, хорошо играет в 
шахматы. 

Да что ты говоришь! Идеальная девушка! Красивая и 
умная! 

А знаешь, как классно Таня играет на скрипке? 

Я могу слушать её весь день. 

Да, не девушка, а мечта! Познакомь меня с ней, 
пожалуйста! 


1 Where ао Marina's relatives live in Moscow? 

2 How many children do they have? 

3 What is Marina's cousin Tanya like? 

4 Why is Misha so keen to be introduced to Tanya? 
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AB uM EON NU EE fe Б ER. CORTE ERU 
n CUN M уту, 


блондинка blond молодец! clever boy (girl)! 
весь, вся, всё, all, every | Well done! 
все | Правда? Is it true? 
девушка girl престижный prestigious 
дёти children | райбн district 
дётский врач paediatrician | родственник relative 
идеальный ideal | Познакбмь Introduce me to 
классно (col) сіаѕѕйіу | меня с ней! her! 
красивый beautiful | талантливый talented 
математика mathematics VMHbIM clever 

_ мечта dream 


То play 


To play a musical instrument is translated by the verb 
играть + на + prep: 


играть Ha гитаре/скрипке ‘to play the guitar/violin’ 


To play a game or sport is играть B + асс: 
играть B футбол/шахматы Чо play football/chess' 


Семейные проблемы Family problems (CD1; 31) 


Marina's relatives are a typical Moscow family: parents and children 
all live together. Her uncle is a paediatrician and her aunt is a 
schoolteacher. Galina Sergeevna, the aunt, is beset with problems, 
principal among which is her teenage son Dima. 


Родственники Марины живут B цёнтре Москвы. Это типичная 
московская семья. Родители и дёти, все живут вместе. Отец 
(его зовут Алексей Иванович Петров) работает в больнице. 
Мать (её зовут Галина Сергеевна Петрова) — учительница, 
преподаёт английский язык в школе. Галина Сергеевна — 
отличная хозяйка и прекрасно готовит, когда у неё хорошее 


/Ó 


ООС LOO OOO TED 
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настроение. Но часто у Галины Сергеевны настроение ужасное. 
Главная проблема — сын Дима. Дочь Таня — молодец! Но вот 
Дима. Галина Сергеевна не знает, что делать. Дима 
несерьёзный мальчик. Правда, Дима ещё в школе, но OH He 
любит школу. Он любит только футбол и готов весь день 
играть в футбол. Он не хочет читать серьёзные книги, всё 
время говорит только о поп-музыке. Вечером он не готовит 
уроки, а играет на гитаре. В квартире стоит шум. А Таня теперь 
студентка. Она должна много работать дома. Как она может 
работать, когда в доме такая атмосфера? Почему брат и 
сестра такие разные, почему у них разные интересы, вкусы? 
Но Алексей Иванович её муж, спокоен. Он говорит, что это 
нормально. Просто у Димы такой возраст. 


What is Marina's uncle called? 

What does her aunt teach? 

What is the reason for her bad mood? 

What does Dima like doing? 

What in her opinion should Dima do in the evening? 
Why is Marina's uncle not worried about Dima? 


о л Ff WN = 


атмосфера atmosphere мочь (могу, to be able 


‚ больница hospital | можешь, могут) 

| вмёсте together | несерьёзный thoughtless boy 
| возраст age мальчик 

; время (л) time нормально OK (coll), normal 
| готовить Il to prepare, о (+ prep) about 

| (готов||лю, to cook, to do | поп-музыка pop music 

| -ишь) ~ ypókM homework | прекрасно splendidly 

: должен, must ‚ преподавать | to teach 

| должна, -ó, -bl | (преподаю) 

| дома at home пятый fifth 

: квартира flat | разные вкусы different tastes 
: книга book | и интересы and interests 

| любить Il to love | семья family 


| (люблю, -ишь) | серьёзный serious 
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спокойный quiet, calm | учитель, -ница teacher (man, 
стойт шум there is а woman) 
noise ! хозяйка hostess 
_ такой, ая, ое such, so хотеть to wish, want 
| ужасное horrible mood | (хочу, хочешь) Р 
настроёние | школа school 
Вопросы 
1 У вас большая семья? 
2 У вас есть брат, сестра, сын, дочь? 
3 Как их зовут? 
4 Что делают ваши родители (дети)? 
5 У них есть хобби? 
Words associated with the family (семья) 
родители и дети parents and children 
муж M жена husband and wife 
сын M дочь son and daughter 
брат и сестра brother and sister 
бабушка M дедушка grandmother and grandfather 
тётя M дядя aunt and uncle 
племянник и племянница nephew and niece 
двоюродный брат first cousin (male) 
двоюродная сестра first cousin (female) 


Language in action 2 


Can you figure out the family relationship between Marina and the 


following people, and say what it is in Russian. 


1 


Алексей Иванович 3 Дима 


2 Таня 4 Галина Сергеевна 


For example: 
Алексей Иванович — дядя Марины. 
Марина — племянница Алексея Ивановича. 


// 
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Present tense of verbs 


Ш ist conjugation 


Звать ‘to call’ 

n 30B-V мы 

ты зов-ёшь вы 

он/она/оно зов-ёт OHM 


Ш 2nd conjugation 
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зов-ём 
зов-ёте 
зов-ут 


Verbs of the 2nd conjugation with a stem ending in б ог B insert an -n- 
between the stem and the ending in the 1st person singular (the я form). 


Любить Чо love’ 

Я люб-л-ю мы 
ты люб-ишь Bbi 
он/она/оно люб-ит OHM 
Готовить to cook, prepare’ 

Я готов-л-ю мы 
ты ГОТОВ-ИШЬ Bbi 
OH/OHá/OHÓ готОв-ит ОНЙ 


люб-им 
люб-ите 
люб-ят 


l'OTÓB-MM 
готов-ите 


l'oTÓB-HT 


2nd conjugation verbs with stems ending in n, ф and M follow the same 


pattern. 


Irregular verbs 


Мочь ‘to be able, can’ Хотёть ‘to want 

n мог-у n xou-y | 
ты мож-ешь ты хоч-ешь 
он/она/оно мож-ет он/она/оно хоч-ет 

мы мож-ем мы ХОТ-ЙМ 

вы мож-ете вы XOT-MTe 


OHM мог-ут OHM 


XOT-AT 
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Упражнение 1 


Complete the sentences: 


For example: 
Я... скрипку и... 
Я люблю скрипку и играю на скрипке. 


1 Ты... футболи... 4 Вы... флейту (flute) и... 
2 Он... гитару и... 5 Они... шахматы и... 

З Мы... теннис и... 

Должен 


Должен 'must has four forms like those of a short adjective: 


Masculine Feminine Neuter Plural 
должен должна должно должны 


It changes according to the number and gender of the subject: Таня 
должна работать. ‘Tanya must work.’ мы должны понимать. ‘We 
must understand.' 


Упражнение 2 


Use the correct forms of должен and then of the verbs хотёть and `~ 
мочь to complete the sentences. 


For example: 

Марина... идти в кино. 
Марина должна идти в кино. 
Марина хочет идти в кино. 
Марина может идти в кино. 


1 Питер... работать дома. 6 Она... отдыхать вечером. 
2 Я... изучать русский язык. 7 Мы... играть на гитаре. 

3 Они... говорить по-русски. 8 Вы... играть в футбол. 

4 Ты... жить в Москве. 9 Они... принимать душ. 

5 Он... есть много. 
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Personal pronouns 


The accusative and genitive forms of personal pronouns are the same: 


Nominative A ты OH/OHÓ она мы вы OHM 
Accusative/ меня тебя его ее нас вас Их 
genitive 


After a preposition его, её and их change to него, нее and них: y 
нее дочь. ‘She has a daughter.’ The н is not added when его, её and 
их are used as the possessive ‘his, her, its, their’: y её семьи большая 
квартира. 'Her family has a big flat.' 

Есть 'there is/are' may be incorporated in this construction with y: 
y вас есть проблемы. ‘You have problems.’ 


Упражнение 3 


™ Choose a name. Make sure you are using the right gender of pronoun: 


e Миша ® Саша ® Катя ® Ира ® Людмила Ивановна * 
Юрий Петрович ® Фёдор Михайлович 


For example: 

Это мой брат. Его зовут Миша. 

Это моя сестра. Её зовут Катя. 

Это моя дочь 4 Это мой отёц 
2 Это мой сын 5 Это мой врач 


3 Это моя мать 


| Упражнение 4 


^ Putthe verb идти and the pronouns in brackets into the correct form: 


For example: 

Я... без (ты). Я иду без тебя. 
1 Ты... без (она). 4 Мы... без (вы). 
2 Он... без (я). 5 Вы... без (мы). 
3 Она... без (он). 6 Они... без (они). 
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Упражнёние 5 


Put the words in brackets into the correct form: 


(a) 


1 Я хорошо знаю (она). 4 У (он) маленькая дочь. 
2 Я делаю это для (она). 5 Я приглашаю (онӣ) B rócTM. 
3 Он ждёт (он). 6 Я иду домой без (они). 


5 


(я) большой брат. 

(Галина Сергеевна) прекрасная дочь. 
(онӣ) хорошие родители. 

(мы) русский телевизор. 

(брат и сестра) разные интересы. 

он) интересная работа. 

отец) хороший сын. 


вы) отличный вкус. 


она) интересная профессия. 


— C O CO ч OO fF W т a 


y 
y 
y 
y 
y 
y 
y 
y 
y 
y 
y 


(он 
( 
(Bb 
(мать) плохое настроение. 
(он 
( 


дочь) ужасная квартира. 


Accusative of masculine nouns 


The accusative of masculine animate nouns is the same as the genitive: 
Она любит сына. ‘She loves (her) son.’ 


Мешег nouns in -мя 


There are ten nouns in Russian with the nominative ending -мя. These 
nouns are all neuter. The endings of these nouns in the cases covered 
so far are as follows: 


Nominative имя ‘пате’ врёмя ‘time’ 
Accusative ИМЯ время 
Genitive имени времени 


Prepositional имени времени 
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Весь 


Весь ‘all, the whole’ has different forms for masculine, feminine, neuter 


and plural: 
Masculine Feminine Neuter Plural 
Becb ВСЯ все все 


весь день ‘а! day, the whole day’; вся семья ‘the whole family’; всё 
время ‘all the time’; все дети ‘all children’. 

The neuter form все is also used to mean ‘everything’ and the plural 
form все is used for ‘all, everyone’: 


Всё очень интересно. 
Everything is very interesting. 


Все говорят... 
Everyone says... 


A Упражнение 6 


^" Choose the correct form of весь, вся, всё, все to agree with the 
following nouns: 


1 университет 7 утро 

2 квартира 8 проблемы 
З метро 9 время 

4 комнаты 10 семья 

5 неделя 11 дети 

6 день 12 офис 


Упражнение 7 


" Translate into Russian. 


| have a sister. Her name is Anna. She is a doctor. She lives 
in London where she works in a hospital. She loves living in 
London. She says that London is such a big, interesting city. 
Anne's hobby is the theatre. She loves the theatre very much. 
she knows all the theatres in London. Anne does not like 
cooking. She does not have time. | am a student at the 
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university now. | study maths. | want to teach maths in a 
school after university. My father is a teacher and a very good 
one. The whole town knows him. 


(CD1; 32) 


— Доброе утро! Я Галина Александровна Смирнова, главный 
инженер фирмы. 

— Say hello and that you are very pleased to meet her! Your name 
is... and you are the commercial director of the company 
Cascade. Your company makes computers and you want to sell 
them in Russia. Your latest model (модель (f)) is very good. 

— Всё очень интересно! У Bac есть информация o компьютере? 

— Неру that you have а prospectus (проспект). АЙ the information 
is in the prospectus. Your address in Moscow is Cascade (фирма 
Каскад), Tverskaya Street 24. 

— Вы знаете наши интересы. Мы готовы делать бизнес, HO 
надо ждать: наш директор сейчас в Америке. Я не могу 
решать без него. 

— Неру that you understand the problem. You can wait. Say that 
you are in Moscow for two weeks. 

— Отлично! Вот моя визитка. Там мой адрес и телефон. 

— Say thank you and goodbye. 


Unit Six 
Идем в гости 
Visiting friends 
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e receive guests and be a guest yourself 
e talk about clothing 

e refer to days of the week 

e give someone's age 

e use reflexive verbs 

e use the dative case 


"T" Как лучше ехать к Te6é? How do | get to your 
~~ place? (CD1; 33) 

oasha recommends to Peter that he travel to his flat by metro. 
Peter is anxious. He has never travelled so far by metro before. 
oasha explains by showing on a map of the metro all the stations 
where Peter has to change trains. He will meet him at the exit to 
the metro. 


Питер: Саша! Как лучше ехать к тебе? На метро или на 
автобусе? 

Саша: Лучше на метро. На метро быстро. У тебя есть карта 
метро? 

Питер: Конечно, есть. Но мне кажется, это очень сложно. 
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Саша: 


Питер: 


Саша: 


Питер: 
Саша: 


Нет, это очень просто. Вот видишь на карте станция 
метро «Охотный ряд». Здесь недалеко твоя 
гостиница. 

Да, вижу. Вот «Охотный ряд». 

Ты должен ехать от станции «Охотный ряд» ДО 
станции «Парк культуры». Видишь: вот станция 
«Парк культуры»? Здесь ты делаешь пересадку и 
едешь до станции «Добрынинская». Вот видишь 
«Добрынинская»? 

Вижу. 

Здесь делаешь ещё пересадку и едешь до станции 


«Чертановская». Это моя станция. Я живу недалеко. 


Жду тебя у выхода из метро. 


1 Why does Sasha recommend travelling on the metro? 

2 How many times does Peter have to change trains to get 
to Sasha's station? 

3 Which stations does he change at? 


I 


What is Sasha's station called? 


5 Where will Sasha be waiting for Peter? 


| видеть |! 


to see | Ha автобусе/ by bus/metro 
(вижу, видишь) | метро 
выход exit | карта map 
дёлать to change | конечно of course 
пересадку (on transport) | лучше better 
ёхать | to до, ride | мне кажется it seems to те 


(еду, -ешь) | сложно it’s complicated 
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Russian realia 
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Trace Peter's route to Sasha's. 


ОХОТНЫЙ РЯД 


S cire 8. — 


Б = ЛОШАДЬ 
Bau [ой j PEBONOUM 
So. "i Fa 


pu SN 
MAPK КУЛЬТУРЫ ВО 


(“м M "t 
{ма DM 
RH э, 


ОКТЯБРЬСКАЯ Q 


«9 СЕРПУХОВСКАЯ (@ 


ТУЛЬСКАЯ ® 


ен ev m» ио ga оп OD UP по um an um Gm ма WO шз чү. 


НАГАТИНСКАЯ @ 
НАГОРНАЯ @ 
ШАБОЛОВСКАЯ @ НАХИМОВСКИЙ ПРОСПЕКТ @ 
ME Z СЕВАСТОПОЛЬСКАЯ OO KAXOBCKAR 
. ПРОФСОЮЗНАЯ @ is 
RE НОВЫЕ ЧЕРЕМУШКИ @ ЧЕРТАНОВСКАЯ 
e КАЛУЖСКАЯ @ X 


Питер идёт в гости к Саше Peter visits Sasha 


Peter is excited by an invitation from Sasha to visit his family. But 
what kind of presents should he take? He decides to buy flowers for 
Sasha’s wife (they are always sold by metro stations), and for Sasha 
he has a bottle of whisky. Sasha prefers whisky to vodka. 
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Воскресёнье. Утро. Питер совсём He xóuer вставать. Ho 
сегодня Питер идёт в гости к Саше. Там у Саши ждёт его 
большой обед. Питер волнуется: он идёт в гости в первый раз. 
Он знает, что есть русская традиция — дарить цветы женщине. 
К счастью, цветы всегда продаются у метро, а для Саши у него 
есть бутылка виски. Саша всегда говорит, что он предпочитает 
водке виски. Саша хороший друг Питера. Он всегда помогает 
Питеру, советует ему, как отдыхать, куда идти вечером. Без 
него и его помощи Питеру трудно в Москве. Питер уже всё 
знает о семье Саши: знает, что его жену зовут Тамара, дочку — 
Ирочка, что у них есть собака — фокстерьёр Фбмка и кот Том. 
Он знает, что Тамара по профессии — инженер, но теперь она 
домашняя хозяйка. Тамаре тепёрь трудно: Ирочке только три 
года, в школу ей идти рано, и Тамара должна сидеть дома. 
Саша, конечно, старается помогать Тамаре. Семья живёт B 
микрорайоне Чертаново, пригороде Москвы. Там y них новая 
квартира. 

Мечтать, конечно, хорошо! Но надо вставать. Питер встаёт, 
умывается, одевается. Сегодня ему не надо надевать костюм. 
Он надевает свитер, джинсы и удобные спортивные туфли. 
По-русски OHM называются кроссовки, и они очень удобны для 
прогулки по лесу. 


What does Peter know about Sasha's family? 
How old is Sasha's daughter? 

What's the name of Sasha's dog? 

Why is Tamara not working? 

Where does Sasha's family live? 

What does Peter wear on his visit to Sasha? 
What are trainers called in Russian? 


NO л 5o МЮ = 


| волноваться | їо be excited 
| (волнуюсь, 


бутылка bottle 


: B первый раз for the first : -ешься) 

{те , 
| дарить Il to give flowers 
| вйски whisky | цветы 


| (т indecl) | джинсы (pl) jeans 
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домашняя housewife | по (+ dat) along, about 
хозяйка | помогать | to help 
дочка little daughter (+ dat) 

друг friend помощь (f) help 
женщина woman предпочитать | to prefer 
идти B to go for a visit | 

гости к (+ dat) | пригород suburb 

K (* dat) to, towards прогулка no forest walk 
KOCTIÓM suit | nécy 

к счастью fortunately | свитер sweater 
кот (кошка) tomcat | сидеть li to stay (sit) 

(tabby-cat) | дома (сижу, at home 
KDOCCÓBKM trainers, sports | сидишь} 

(pl) shoes | собака dog 

nec Wood, forest | совётовать | to advise 
мечтать | to dream | (совету|ю, 

микрорайбн district | -ешь) (+ dat) 

(of a city) | COBCÉM quite, entirely; 
надевать | to put on не not at ail 
(надеваю . . .) стараться | to try 
называться | іо be called традиция tradition 
нравиться ll to like туфля shoe 
(нравлюсь, | умываться | to wash 
-ишься) | (oneself) 

| нужный necessary | фокстерьёр fox terrier 
одеваться | to get dressed | шестой sixth 


i (одеваюсь...) 


Language in action 


Сделай выбор 1 
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1 Питер совсем не хочет вставать, потому что (надо идти на 
работу, сегодня воскресенье, он не голоден). 

2 Тамара не работает, потому что (у неё маленький ребёнок, она 
не хочет работать, у неё собака). 

3 Семья Саши живёт (в центре города, в пригороде, далеко от 
Москвы). 

4 В воскресенье Питер надевает (костюм, джинсы, кроссовки). 
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Match the names of these items of clothing to the drawings: 


джинсы, рубашка, свитер, куртка (анорак), кроссовки, 
платье, топ и юбка, костюм (пиджак и брюки), галстук, 
жакет, пальто, бикини. 


Now use them to complete the following sentences: 


Когда Питер идёт на работу (Ha концерт, в гости, на стадион, 
в парк) он надевает... 


Когда Марина идёт в университет (в кино, в театр, на пляж) 
она надевает ... 


a и Спасибо за обед! Thanks for lunch! (601; 34) 


Peter accompanies the family for a walk and learns about their 
hobbies and interests. 


Питер: Большое спасибо за вкусный обед. 
Тамара: Я рада, что вам нравится русская кухня. 
Саша: А теперь пора гулять! Ребёнку нужен свежий воздух. 


Питер: С удовольствием! Здесь так хорошо. 


Тамара: 


Саша: 


Питер: 


Саша: 
Тамара: 


Саша: 
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Да, нам нравится жить здесь. А для Ирочки здесь 
рай. Она весь день играет на вбздухе. 

Знаешь, Питер, недалеко отсюда есть озеро. Там 
много рыбы. Если ты любишь ловйть рыбу, для тебя 
здесь тоже рай. ¥ 

Да, люблю. Ho в Англии нельзя ловить рыбу без 
разрешения. 

А здесь можно. 

Саша — страстный рыбак. Его интересует только 
рыбная ловля. Он готов весь день сидеть у озера. 
А Тамара предпочитает собирать грибы. Она 
прекрасно готбвит их. Очень вкусно! 


1 Why does Sasha's family like living т Chertanovo? 
2 What is Sasha’s hobby? 
3 What does Tamara like doing? 


А 
. RE *. d a ` - . M n M . - . nee m gen T ho . + УЧ АЫ T .. wan gp Ve .. DE D D Dn . D Ы [E . D О . we D oe MEC DE wt bats tz wo Жен T. ats TEES LS isa " Av bad тае LE PNE DEDE feet eg ep ee 9. ae A AT е 
ИРТ а : e M M UM T Е КШТ onu fee ЛАГЫЛ es e КЕ ИЛЫ e V Ri P MAR EN PR AR EN 
i2. ( | В lor D ERU USED а Та CEP M E NE р 


если 
играть на 
воздухе 


Ё пора гулять | Itis time to go 


to play in the for a walk 
fresh air разрешение permit 


интересовать | to interest | рай paradise 
(интересу||ю, -ешь) ‚ ребёнок child 

| ловить Il рыбу to fish | свёжий воздух fresh air 
{ (ловлю, ловишь) собирать | to pick 


нельзя 


озеро 
отсюда 


it is not | грибы mushrooms 
permitted/ | страстный keen fisherman 
possible | рыбак 

lake | так SO 

from here 


Вопросы 


1 Как называется город, где вы живёте? 


2 Как вы отдыхаете? 


3 Что вы любите делать в воскресенье? 


4 Какое ваше хобби? 


9 | 
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Дни недели (days of the week) are used т the accusative case 


after B ‘оп’: 


в понедельник 
во вторник 


в среду 

в четверг 

в пятницу 

в субботу 

в воскресенье 


оп Мопаау 

оп Гиезаау 

оп Wednesday 
on Thursday 
on Friday 

on Saturday 
on Sunday 


Look at Peter's diary for the week 


Ш Из дневника Питера From Peters diary 


Понедельник 


Вторник 


Среда 


Четверг 


Пятница 


Суббота 


Воскресенье 


занят (Бизу) до пяти, в пять консультация, 
вечером после шести свободен 

утром с девяти до десяти деловая 
встрёча (business meeting), вёчером 
презентация 

занят весь день, свободен вечером 
(теннис?) 

занят весь день, вечером день рождения 
(birthday) Миши 

теннис после обеда, вечером обед в 
ресторане «Арбат» 

свободен! вечером концерт в 
консерватории 


свободен! в гости к Саше и Тамаре! 


1 On which days of the week is Peter free and when? 
2 What is he doing on Friday? 
3 How is he planning to spend Sunday? 
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Называться Чо be called' (things and places) 


Звать ‘to be called’ (people and animals) 


Фильм называется ... The film is called ... 


Кошку зовут... The cat is called ... 


Сделай выбор 2 


(а) Choose a suitable name from the following list and use it with звать 
ог называться to name the people and places below: Лондон, 
Том, «Гри сестры», «Националь», «Охотный ряд», Лена, Таня, 
Миша, Пётр Сергеевич, Фомка, Нина Петровна. 


л AA OUO N — 


For example: 
Это девушка. Её зовут Таня. 
Это город. Он называется Лондон. 


Это фокстерьёр 6 Это мать 

Это отёц 7 Это кот 

Это дочь 8 Это сын 

Это станция метро 9 Это гостиница 


Это драма Чёхова 


(b) Choose the correct phrase to complete the statement 


nr W м = 


играть на гитаре, готовить, собирать грибы, ловить рыбу, 
фотографировать, играть в футбол 


For example: 

Хобби Саши — рыбная ловля. 

Значит, он любит ловить рыбу. 

Хобби Тамары — грибы. Значит, она любит ... 
Хобби Питера — фотография. Значит он любит... 
Хобби Димы — поп-музыка. Значит, он любит... 
Хобби Миши — спорт. Значит, он любит... 


Хобби Галины Сергеевны — русская кухня. Значит, она 
любит ... 
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(c) Choose a nationality and profession for 


1 Питер Грин 3 Нина Иванова 5 Джон Смит 
2 Саша Гуров 4 Джейн Норис 6 Мэри Вест 


англичанин, англичанка, русский, русская; архитёктор, 


врач, учительница, инженер, фотограф, физик 


For example: 
Питер Грин по национальности англичанин. 
По профессии он инженер. 


(d) Decide whether the following activities are possible or not by 
responding by either «Конечно, можно» or «Her, нельзя». 


Можно ловить рыбу B озере? 

Можно делать бизнес в Москве? 
Можно есть мороженое на лекции? 
Можно пить водку на концерте? 
Можно завтракать в буфете? 

Можно играть в футбол в библиотеке? 


(2 Грамматика 


Present tense of verbs 


Ш isi conjugation 
Ехать 'to go' (in or on a vehicle) 


n en-y мы ед-ем 
ты ед-ешь вы ед-ете 
он/она/оно ёд-ет OHM én-yT 


Verbs whose infinitive ends in -oBaTb change -oBa- to -y- in the present 
tense: 


Совётовать ‘to advise’ 
n советую мы COBÉTyeM 


ты совётуешь вы советуете 
он/она/оно COBÉTyeT OHM совётуют 
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Ш 2nd conjugation 


Verbs with the infinitive ending with -дить or -деть have а 1st person 
singular ending in -жу. The other endings are regular. 


Сидеть Чо sit’ 


A сиж-у мы сид-йм 
ты сид-йшь вы сид-йте 
он/она/оно сид-йт OHM Cug-AT 


Видеть ‘to see’ 


A виж-у мы BAD-MM 
ты BAD-MUIb Bbl вӣд-ите 
он/она/оно BAD-MT OHM вйд-ят 


Note that the stress is on the ending їп сидеть but on the stem in 
видеть. 


Reflexive verbs 


Reflexive verbs are formed in Russian by adding -ся or -cb to the end 
of the verb. After a consonant or ь add -ся and after a vowel add -сь. 
When a verb is described as reflexive it means that the subject is 
performing the action of the verb on itself: 


Одеваться ‘to dress oneself 


я одеваюсь ‘| dress myself’ 

ты одеваешься 'you dress yourself 

он/она одевается ‘he/she dresses him/herself’ 
мы одеваемся ‘we dress ourselves’ 

вы одеваетесь ‘you dress yourself/yourselves' 
OHM одеваются they dress themselves’ 


Contrast the use of одеваться with одевать: 


Питер одевается. 
Peter dresses himself/gets dressed. 


Тамара одевает Ирочку. 
Tamara dresses lrochka. 
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In the second example Tamara is performing the action of dressing not 
on herself but on the direct object Irochka, so the verb is not reflexive. 
Reflexive verbs can be used in Russian to translate the passive: 


Они называются кроссовки. 
They are called (literally 'call themselves) trainers. 


Цветы продаются. 
Flowers are sold. 


Some Russian verbs with an ending -ся, e.g. стараться Чо try' do 
not have an obvious reflexive or passive meaning. 


Упражнение 1 


Choose the correct verb. 


1 Marb (одевает/одевается) ребёнка. 

2 Микрорайон (называёт/называётся) Чертаново. 

3 Утром я (умываю/умываюсь) и (одеваю/одеваюсь). 
4 Тамара (умывает/умывается) Ирочку. 


Dative case 


Ш Endings of the dative singular 


Masculine nouns ending in a consonant add -y and neuter nouns ending 
in -о replace it by -y: дом — дому; утро - утру. Remember that some 
masculine nouns drop the vowel o, e, é from the last syllable of the 
nominative form when other endings are added: oréu — oruy; 
пирожок — пирожку. Masculine nouns ending in b or M and neuter 
nouns ending in -e replace those endings Бу-ю. Кремль — Кремлю; 
чай — чаю; сожаление — сожалению. 

Feminine nouns take the same endings for the dative singular as 
they do for the prepositional singular: женщина — жёнщине; 
профессия — профессии; помощь — помощи. Мое дочь — 
дочери; мать — матери. 

Neuter nouns ending in -мя take the ending -ени: имя — имени. 


Ш Ihe dative of personal pronouns 


Nominative " ты OH/OHÓ она мы вы OHM 
Dative MHe тебе ему ей нам вам им 
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Ш Uses of the dative case 


| 


In a Russian sentence the indirect object of the verb goes into 
the dative case. Verbs such as Чо give’, Чо explain’, їо tell’, to show’, 
to offer' are often followed by an indirect as well as a direct object. 
In English this indirect object may be preceded by the preposition 
to’: OH даёт свитер Тамаре. ‘He gives the sweater to Tamara.’ 


After certain Russian verbs: after помогать Чо help’ and 
coBéTOBaTb ‘to advise’ the dative is used in Russian although they 
take a direct object in English: Саша советует Питеру. 'Sasha 
advises Peter.' он помогает Тамаре. 'He helps Tamara.' 


The dative case is used after the prepositions к and no. Both these 

prepositions have a variety of meanings: 

— К ‘towards’; to (the house of)’; ‘by (in expressions of time)’; ‘to 
(in certain specific expressions)’: OH идёт к дому. ‘He walks 
towards the house.’ Он идёт в гости к Саше. ‘He is paying a 
visit to Sasha’s house.’ к утру ‘by morning’. 

— flo ‘along’; ‘through’; ‘according to’; ‘by’: по дороге ‘along the 
way’; прогулка no лесу ‘a walk through the forest’; Тамара no 
профессии — инженер. ‘Tamara is an engineer by profession.’ 


The dative can be combined with impersonal expressions formed 
from adjectives such as трудно ‘it is difficult’: Питеру трудно. ‘It 
is difficult for Peter.’ 

It can also be used with expressions such as надо ‘it is 
necessary’: Питеру надо вставать. ‘It is necessary for Peter to 
get up / Peter has to get up.’ 


The dative can be combined with certain reflexive verbs, e.g. 
Нравиться ‘to like’: Питеру нравится Москва. ‘Peter likes 
Moscow.’ (literally ‘Moscow is pleasing to Peter.’) ‘Moscow’, the 
object of the sentence in English, is the subject in Russian and 
‘Peter’, the subject of the English sentence, goes into the dative. In 
the following example нравиться occurs п the plural to agree with 
the subject грибы ‘mushrooms’: Мне нравятся грибы. ‘I like 
mushrooms.’ (literally ‘Mushrooms are pleasing to me.’) Нравится 
can also be followed by an infinitive: Мне нравится ловить рыбу. 
| like to fish.’ 


The short adjective нужен, нужна, нужно, нужны 1$ used with 
the dative to translate ‘to need’: ей нужен свёжий воздух. ‘She 
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needs fresh air.’ (literally ‘Fresh air is necessary to her.’); Питеру 
нужна помощь. ‘Peter needs help.’ Ирочке нужны туфли. 
‘lrochka needs shoes.’ Мне нужно молоко. ‘| need milk.’ 


7 The dative is used to express age. Ирочке (dative) три гбда. 
‘lrochka is three.’ (literally ‘to Irochka three years'.) Мне двадцать 
четыре года. “1 am twenty-four.’ 

Note the different words for years used in expressions of age. 
After numbers ending in 1 use год, after numbers ending in 2, 3 or 
4 use года and after 5 and above use лет: Сыну четыре года. 
‘The son is four.’ Сыну пять лет. ‘The son is five.’ Мне двадцать 
четыре года. ‘| am twenty-four.’ Мне двадцать пять лет. ‘| am 
twenty-five.’ 

Note also the expression: Сколько вам лет? ‘How old are you?’ 


A Упражнение 2 


_ Put the words in brackets into the correct form: 
1 Утром я (вставать) рано, быстро (умываться, одеваться) и 
иду на работу. 
Он всегда (волноваться), когда нет автобуса. 
Мой друг (советовать) мне ехать в (Россия). 
Сегодня мы (ехать) в гости к (Александр и Тамара). 
Дома я всегда помогаю (отец и мать). 


Я (видеть), что (онӣ) трудно работать в доме. 


"Jo c 5 W о 


Когда мы смотрим телевизор, я (сидеть) на (диван), a 
бабушка (сидеть) в (кресло). 


\ Упражнёние З 


_ Answer the question ‘how old’ using the information in brackets: 


For example: 
Сколько лет (вы)? (22) Мне 22 года. 


1 Сколько лет (мать)? (37) 5 Сколько (она) лет? (4) 
2 Сколько лет (брат)? (21) 6 Сколько лет (он)? (18) 
3 Сколько лет (дочь)? (7) 7 Сколько лет (Саша)? (32) 
4 Сколько лет (отец)? (39) 8 Сколько лет (Питер)? (27) 
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Упражнение 4 (CD1; 35) 


Use an alternative expression for the following sentences: 


For example: 

Студент должен вставать. Студёнту надо вставать. 
Студентка должна работать. 

Отец должен идти на работу. 

Он должен читать журнал. 

Она должна идти в гости. 

Ты должен ехать в город. 

Ирочка должна много гулять. 

Мы должны говорить по-русски. 

Вы должны читать газёты. 


о сос Nš ON FW HS = 


OHM должны готовить обед. 


Упражнение 5 (CD1; 36) 


Replace the verb любить with нравиться. 


For example: 

Я люблю лес. Мне нравится лес. 
Ты любишь метро. 

Он любит Тамару. 

Она любит Питера. 

Мы любим грибы. 

Вы любите смотреть телевизор. 

Я люблю гулять по лесу. 

Питер любит жить в Москве. 


CON OO ъъ Cc» = 


Галина Петровна любит готовить. 


Упражнение 6 


Create new sentences following the examples: 


For example: 
Мой стол — Мне нужен стол. 
Твоя машина — Тебе нужна машина. 
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1 Моя лампа. 10 Её свитер. | 

2 Мое радио. 11 Её цветы. 

3 Мой кроссовки. 12 Наш дом. 

4 Твой телевизор. 13 Наши компьютеры. 

5 Твоё кафе. 14 Ваша гостиница. 

6 Твой журналы. 15 Их квартира. 

7 ЕГО СТОЛ. 16 Их фотоаппарат. 

8 Ero джинсы. 17 Их книги. | 

9 Его собака. 
| 


Кто апа что 


Кто ‘who’ апа что what change their form according to the case they 


are in. 

Nominative KTO что 
Accusative кого что 
Genitive кого чего 
Dative кому чему 
Prepositional KOM чём 


Кому ты помогаешь? ‘Whom are you helping?’ О чём ты 
говоришь? ‘What are you talking about?’ 


\ Упражнёние 7 


_ Put the question words кто, что into the appropriate case: 


(Что) вы надеваете утром? 

О (что) онӣ говорят? 

К (кто) вы идёте в гости сегодня? 
У (кто) есть собака? 


(Кто) помогает Саша? 


оф c N = 


(Кто) она по профессии? 


Unit 6: Visiting friends 


Prepositional case 


Ш Prepositional case of personal pronouns 


Nominative A ты OH/OHÓ она мы вы OHM 


Prepositional MHe тебе нём ней нас вас них 


Ш Prepositional case after o 


The preposition o ‘about, concerning’ is followed by the prepositional 
case: о работе ‘about work’. Before the vowels a, 3, и, о, y it changes 
to об: об университёте ‘about the university’. Note also обо мне 


‘about me’. 


В/во, к/ко and c/co 


consonant: Bo Франции ‘in France’; со стадибна ‘from the stadium’. 


x : 


M 
e 


Фен 


, 


e SM EN A елка S RO RR UR B APR RON RN a 
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® ) Русский гость обёдает у Bac (CD1; 37) 


— Здравствуйте! Я Иван Павлович Петровский. 

— Introduce yourself and ask him if he is the engineer from 
Moscow. 

— Да, я здесь у Bac в Англии две недёли. 

— Ask him if his wife is т England too. 

— К сожалению, нет. Она дома B Москве. 

— Tell him that you want to invite him to your house for dinner. 

— Спасибо за приглашение! C удовольствием! 

— Ask him if he is free on Sunday. 

— Да, в воскресенье я свободен. 

— [ell him that you are expecting (use the verb ждать) him on 
eunday. Offer him your business card with your address and 
phone number. 


— Greet your guest and introduce him to your wife/husband, 
explaining who he is and what he is doing in England. 

— Очень приятно! Вот вам цветы! Это наша русская традиция! 

— Say thank you for the flowers. Ask him what he wants to drink. 
Ask him whether he likes whisky. 

— Да, мне очень нравится BMCKM. 

— Explain that you are giving him a typical English lunch of roast 
beef (ростбиф). Ask him whether he likes English food. 

— Да, очень нравится! 

— Tell him that after lunch you can go for а walk. Say that you can 
even go fishing as there is a lake nearby. Ask him whether he 
likes fishing. 

— Конечно! Рыбная ловля — моё хобби. 


| 
| 
E 
| 
| 


Unit Seven 
Спорт 


oport 


In this unit you will learn how fo: . 


e talk about sport 

e talk about careers 

e use the imperfective past tense 
e use the instrumental case 

e use ueM 


Tbi интересуешься спортом? Are you interested 
in Sport? (CD1; 38) 


Peter is interested in sport and would like to join a sports club. 
oasha advises him how to go about it. 


Питер: Саша, ты интересуешься спортом? 


Саша: Конечно, интересуюсь. Я жить не могу без спорта. 
Питер: А какой вид спорта ты предпочитаешь? 

Саша: Люблю футбол, баскетбол, волейбол. 

Питер: А можно заниматься спортом в Москвё? Это трудно? 
Саша: Нет, это очень просто! Здесь недалеко есть 


спортивный центр. Там есть бассейн, теннисные 
корты, гимнастический зал. А какой спорт тебя 
интересует? 

Питер: В Англии я играл в тённис и в гольф. 
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Саша: 


Питер: 
Саша: 


Питер: 
Саша: 
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Ну, теннис это не проблема! У нас в Москве теннис 
сейчас бчень популярен! Очень модный вид спорта! 
А ты играешь в теннис? 

Да, мы с Тамарой и Ирочкой раз в недёлю посещаем 
наш спортивный центр. Летом играем в теннис, а 
зимой плаваем в бассёйне. Знаешь, Ирочка плавает 
как рыба. Она молодец! 

А можно играть в гольф в Москве! 

Конечно, можно! Есть гольф-клуб. Но гольф — новый 
вид спорта для Москвы. 


1 What facilities are available in a sports club? 

2 Can one play golf in Moscow? 

3 What kind of sport is Sasha's family involved in? 
4 At which sport is lrochka particularly good? 


| бассёйн 


pool | néTOM in summer 


| заниматься! tobe engaged | как рыба like a fish 

| (+ inst) in, to study | модный fashionable 

| зимой in winter ‚ плавать | to swim 

| интересоваться to be interested | Посещать I to visit 

| 1 (+ inst) in | раз в недёлю once а week 


‚ Кем ты хотел быть в дётстве? What did you 
' want to be when you grew up? (CDT; 39) 


In childhood Peter, like Sasha, wanted to be a footballer but had 
neither talent nor patience for it. He is still crazy about football and 
his favourite team is Arsenal, the 'best team in the world'! 


Саша: 
Питер: 


Питер, кем ты хотел быть в детстве? 
В детстве я хотел быть футболистом. Только у 
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меня Hé было таланта и терпения. Я предпочитал 
смотреть футбол на стадионе или по телевизору. 

Саша: Быть болёльщиком хорошо! Но играть в футбол 
лучше! Это такой адреналин! 

Питер: Конечно, если у тебя есть талант, и ты готов 
тренироваться день и ночь! | 

Саша: А какая твоя любимая команда? 

Питер: Моя любимая команда «Арсенал». Это ÓueHb 
хорошая команда, лучшая в мире! 

Саша: А кто твой любимый игрок? 

Питер: Ну конечно, Дэвид Бэккэм! 


1 What did Peter prefer to do т childhood? 

2 What do you have to do to become a professional 
footballer? 

3 What does Peter think about ‘Arsenal’? 


000€ 


| команда team 
болёльщик fan, supporter лучшая B мире bestin the 


adrenalin 


дётство childhood world 
день (m) day and night | терпение patience 
и ночь (f) | тренироваться | to train 
игрок player | 


“ү, з С ме к "m Wes rp ME CE EIS. ENTM | а а: О Е 
| , T ы Jic а | TN | И ЕИ: 3 
I г | M s ees, » - De TEE BN CU E i | : : Ps : ксы TAI А Жый Pd d. fe * ВН 
аа e | et ас н | lie id = or: 


Мне жаль, что A не футболист | regret not being 
a footballer . 


Рассказ Саши 


When Sasha was young Пе dreamt of becoming a professional 
footballer. But his parents were against it. So instead Sasha became 
an architect like his parents before him. But still he regrets not 
becoming a footballer. 
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d. ух. 


€ IN кч 


арх ^ 


AAA hy P n) nnt cp Mtm 


CNN pc ASA 


LE kl 


«o oS AME, 


Стадион «Лужникй», Москва 


Я с детства увлекаюсь футболом. Моя мечта была играть в 
команде Динамо. Там играл мой любимый игрбк, вратарь Яшин. 
Когда в детстве меня спрашивали, кем я хочу быть, я всегда 
отвечал: вратарём, чемпионом мира по футболу! Наш 
школьный тренер говорил, что меня ждёт прекрасное 
спортивное будущее! Конечно, я должен был много 
тренироваться. И я тренировался много. Круглый год, зимой и | 
летом, весной и осенью. Зимой было трудно. Мы жили далеко | 
от стадиона, надо было рано вставать. Часто не было 
автобуса, и я шёл на стадион пешком. Я так хотел быть 
утболистом! 

Но мой родители были против. Отец думал, что спорт — 
несерьёзное дёло. «Тебе нужна профессия. Архитектура — 
прекрасная профессия», — говорил он. У нас в семье все 
архитекторы, все строили дома: отец с матерью и дёдушка. 
Я тоже любил архитектуру. В школе я хорошо рисовал, 
интересовался живописью. Матери и отцу нравились мой 
рисунки. «Ты должен быть архитектором», — говорили они. 

И вот я архитектор. Мне нравится моя профессия. Ho 


когда я смотрю футбол на стадионе, мне жаль, что я не 
утболист. 


rixcmry4n—— „л. тыга rank Fes Jum, a. Rue 2: = ИСНИ paeem — рый 
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Why did Sasha want to play for Dinamo? 

What did Sasha's sports teacher think of his chances? 
What did Sasha do to keep his dream alive? 

Why were Sasha's parents against his becoming a 
footballer? ^ 

5 Could Sasha become a good architect? 


Ф QN — 


архитектура architecture | отвечать | to answer 


будущее (noun) future | рассказ story 

быть против to be against | рисовать I to draw 

(* gen) | рисунок drawing 

вратарь (m) goalkeeper | спрашивать | їо ask 

дедушка grandfather | стрбить И дома to build houses 
| живопись (f) painting | увлекаться! іо be keen on 

картина picture (+ inst) 

круглый год all the year | школьный School coach 

round | TpéHep 
осенью п autumn | 


мне жаль | feel sorry 


y Hac в семье in our family 


чемпион мира no футболу football world champion 


Вопросы 


Чем вы интересовались в детстве? 
Чем вы интересуетесь теперь? 
Кем вы хотели быть в детстве? 
Кем вы хотите быть теперь? 


Вы занимаетесь (занимались) спортом? 
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49 Language in action 


Сделай выбор 


1 Саша мечтал играть в команде Динамо, потому что (там 
играл его любимый игрок, Это лучшая в мире команда, он 
хотел быть футболистом). 

2 Родители думали, что (спорт несерьёзное дело, архитектор 
— хорошая профессия, нужен талант быть футболистом). 

3 Саша любит рисовать футбол, потому что (в футболе много 
движения, он любит футбол, он болеет за Динамо). 


N 


{ | Я люблю рисовать | love drawing (сот; 40) 


Peter is looking at Sasha's drawings and is impressed. 


Питер: 


Саша: 


Питер: 


Саша: 


Питер: 


Саша: 


Саша, чья это картина? Твоя? А чей это рисунок? 
Неужёли твой? Ты настоящий художник! Это рисунок 
карандашбм? | 

Да, я всегда рисую карандашом! Я по профессии 
архитектор. Карандаш — это мой инструмент. Ho 
теперь я занимаюсь коммерцией. 

А мой инструмент — фотоаппарат. Снимать 
фотоаппаратом Москву — такое удовольствие! 

А я люблю рисовать футбол. В футболе так много 
движения: удар мячом и гол. Рисовать это на бумаге 
очень трудно. 

Вчера, когда я шёл к тебе в гости, я видел афишу y 
метро, перед стадионом: футбольный матч. Играют 
Спартак и Динамо. Ты идёшь на матч? 

Конечно! Я болельщик Динамо. Всегда болел и 
теперь болею за Динамо. 


1 Why does Sasha like drawing football? 

2 Which football team does Sasha support? 

3 What does Sasha do for his living now? 

4 What kind of poster has Peter seen by the metro? 
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‚ пёред (+ inst) in front of 
рисунок pencil drawing 
| карандашом P 

| снимать I to take 

| фотоаппаратом photographs 

| удар мячбм shot 

‚ художник artist 

| чей, чья, чьё, whose 


poster 
to support 


афиша 
болёть | за 
(+ асс) 
бумага рарег 
вчера yesterday 
ron goal 
движение movement 
картина picture 


коммерция 
неужели? 


соттегсе 
really? is it 
possible? 


| чьи 


Russian realia 


Trace the Russian football team's progress through to the semi-final 
of the World Cup in 2008. Where did they play their matches? Who 
did they beat and who finally beat them? 


10 июня 
10 июня 
14 июня 
14 июня 
18 июня 
18 июня 


19 июня 
20 июня 
21 июня 
22 июня 


25 ИЮНЯ 
26 июня 


EURO 2008 
группа Д 


Испания — Россия 
Греция — Швеция 
Швеция — Испания 
Греция — Россия 
Греция — Испания 
Россия — Швеция 


четвертьфиналы 


Португалия — Германия 
Хорватия — Гурция 
Голландия — Россия 
Испания — Италия 


полуфиналы 


Германия — Гурция 
Россия — Испания 


4:1 
0:2 
1:2 
0:1 
1:2 
2:0 


2:3 
1:3 
1:3 
4:2 


3:2 
0:3 


Инсбрук 
Зальцбург 
Инсбрук 
Зальцбург 
Зальцбург 
Инсбрук 


Базель 
Вена 
Базель 
Вена 


Базель 
Вена 
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Грамматика 


Past tense of verbs 


To form the past tense of most Russian verbs, remove the -Tb from 
the infinitive and replace it by: -n masculine singular; -na feminine 
singular; -no neuter singular; -nM all plurals. The verb agrees with the 
number and gender of the subject and not according to whether it is 
1st, 2nd or 3rd person (я, ты, OH, etc.) 


Играть to play' 


я/ть/он играл MbI/BBVOHM играли 
я/ты/она играла 
OHÓ играло 


The endings on reflexive verbs are -лся, -лась, -лось, -лись. 


Одеваться Чо get dressed' 


A/TbI/OH одевался MbI/BBI/OHM одевались 
я/ть/она одевалась 
OHO одевалось 


This is called the imperfective past. As there are only two types of past 
tense in Russian it is the equivalent of more than one English form. 
Играл may translate ‘played’, ‘was playing’, ‘used to play’. 


Irregular past tenses 


идти ‘to go’: wen, шла, шло, шли 
есть ‘to eat’: en, ena, eno, ёли 
мочь ‘to be able’: мог, могла, могло, могли 


The past tense of быть ‘to be’ is был, была, было, были. Note 
how it is combined with the following constructions in the past tense: 


Саша должен был много тренироваться. 
oasha had to train a lot. 


Тамара должна была заниматься гимнастикой. 
Tamara had to do gymnastics. 
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Должен agrees with the subject in number and gender and so does 
the form of Obin used with it. 


Питеру нужна была помощь. 
Peter needed help. 


Нужна agrees with the word помощь in number and gender and so 
does the form была. 


Им надо было работать. 
They had to work. 


Было трудно тренироваться 
It was difficult to train. 


Можно было смотрёть телевизор. 
It was possible to watch television. 


Надо, трудно and можно are impersonal expressions so are used 
with the neuter singular form of the verb. 


Мне было двадцать ner. 
| was twenty. 


Мне был двадцать один rog. 
| was twenty-one. 


Было is also used for expressions of age in the past unless they end 
п один год, in which case был is used. 


Это была моя мечта. 
It was my dream. 


As in the present (Это моя мечта. ‘It is my dream.’), мечта is in the 
nominative, i.e. it is the subject of the sentence, and so the past tense 
of ObiTb agrees with it in number and gender. 


У меня была сестра. 
| had a sister. 


In this type of construction with y the verb была agrees with the subject 
сестра. 


Не было автобуса. 
There was no bus. 


Hé было is the past tense of нет and is followed by the genitive case. 
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Упражнение 1 


— Ри the phrases іп the past tense. 


For example: 

Я могу работать дома. Я мог(ла) работать дома. 
Питер может говорить по-русски. 

Марина не может идти в кино сегодня. 

Они могут заниматься спортом. 

Утром он идёт на раббту. 

Она идёт в кино. 

Мы идём на стадион. 

Я ем мало утром. 

Он ест много. 


оо - Oo отл FP со N — 


Они не едят мяса. 


Упражнение 2 


^ Put the phrases with дӧлжен in the past tense. 


For example: 
OH должен много работать. 
Он должен был много работать. 


1 Она должна идти домой. 4 Ты должна заниматься. 
2 Мы должны говорить 5 Они должны играть в 
по-русски. футбол. 


3 Я должен ехать в Россию. 6 Он должен плавать B 
бассеине. 


A Упражнение 3 


Put the phrases with нужен, нужна, нужно, нужны into the past 
tense. 


For example: 

Мне нужен журнал. Мне нужен был журнал. 

Мне нужна книга. 4 Нам нужен компьютер. 
2 Мне нужно радио. 5 Ему нужны джинсы. 
3 Мне нужны студенты. 6 Ей нужна работа. 
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Упражнение 4 


Put the phrases in the past tense. 


For example: 

Надо вставать. Надо было вставать. 
Надо идти домой. 

Можно работать. ( E 


Трудно изучать русский язык. 


A о N = 


Хорошо гулять по лесу. 


Упражнение 5 


Make up phrases following the example. Put them in the past tense | 
and then make them negative, first in the present tense and then in 
the past. 


For example: 
У меня есть сестра. У меня была сестра. 
У меня нет сестры. У меня не было сестры. 


брат 4 книга 
2 радио 5 журнал 
З свитер 
Нравиться 


Make sure the verb agrees with the subject of the Russian sentence. 
Remember that it will be different from the subject of the English 
sentence. For example, in the following Russian sentence рисунки is 
the subject: 


Отцу нравились MOM рисунки. 
Father liked my drawings. 


When followed by an infinitive нравиться is in the neuter singular 
form: 


Мне нравилось рисовать. 
| liked to draw. 
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Упражнёние 6 


Put нравиться in the past tense. 


For example: 
Мне нравится ваш город. Мне нравился ваш город. 


1 Мне нравится Москва. 4 Саше нравится играть 
в футбол. 

2 Москвичи мне тоже нравятся. 5 Мне нравится Лондон. 

3 Мне нравится гулять по лесу. 


Instrumental case 


Ш Endings of the instrumental singular 


Masculine nouns ending in a consonant add -om and neuter nouns 
ending in -o replace it by -om. Note that the spelling rule that states 
that unstressed о may not be written after ж, ч, ш, щ, ц will affect the 
instrumental ending of some of these nouns: спорт — спортом; лето 
— летом; карандаш – карандашом; матч — матчем; but врач — 
врачом. 

Masculine nouns ending in -ь or -й and neuter nouns ending in -е 
replace these endings by -ем, or -éM if the ending is stressed: музей 
— музеем; вратарь — вратарём; плавание — плаванием. 

Neuter nouns ending т -мя take the ending -енем: имя — именем. 

Nouns ending in -a in the nominative replace this by -oM in the 
instrumental or -eM if the noun is affected by the spelling rule. Nouns 
ending in -A replace it by -eM, or -ën if the ending is stressed. Feminine 
nouns ending in -b have the instrumental ending -ью: гимнастика — 
гимнастикой; гостиница — гостиницей; Саша — Сашей; фото- 
графия — фотографией; земля — землёй; осень — осенью; мать 
– матерью; дочь — дочерью. (Note that а! forms of мать and дочь, 
apart from nominative and accusative, have -ер- before the ending.) 

Alternative feminine instrumental endings -ою, -ero also exist. 


Ш The instrumental case of personal pronouns 


Nominative Я ты OH/OHÓ она мы вы OHM 
Instrumental мной тобой им ей нами вами ими 
(мною) (тобою) (ею) 


Note: The forms in brackets are alternatives. 


Unit 7: Sport 


The instrumental of кто is кем and of что is чем: Кем он хочет 
быть? ‘What (literally who') does he want to be?’ Чем ты MHTepe- 
суешься? ‘What are you interested т?’ 


Ia Uses of the instrumental case 


1 The instrumental case is used to translate ‘with’ or ‘by’ denoting the 
instrument with which an action is performed: рисовать каран- 
дашом ‘to draw with a pencil’: снимать фотоаппаратом ‘to take 
with a camera (to photograph)’. 


2 The instrumental case is used after certain verbs: заниматься ‘to 
be engaged in, to study; интересоваться ‘to be interested in’; 
увлекаться ‘to be fond оѓ; становиться ‘to become’: 


Мы интересуемся спортом. 
We are interested in sport. 


Я увлекался футболом. 
| was fond of football. 


3 The instrumental case is frequently used as the complement of быть 
‘to be’ when this verb is in the infinitive form or past or future tense: 


Я хотел быть футболистом. 
| wanted to be a footballer. 


Тамара была чемпионкой. 
Tamara was a champion. 


4 The instrumental case is used after certain prepositions: 


— Перед ‘in front of’, ‘just before’: перед стадионом ‘in front of 
the stadium’; перед обедом ‘just before dinner’. 

— flog ‘under’: под столом ‘under the table’. Note that под is 
followed by the accusative and not the instrumental if motion into 
a position under is being described: OH идет под мост. ‘He 1$ 
going under the bridge.’ 

— С ‘together with’, ‘accompanied by’: OH работает с Питером. 
‘He works with Peter.’ Note the following construction: Мы с 
Тамарой занимаемся спортом. ‘Tamara and | (literally ‘we 
with Tamara’) go in for sport.’ 

Other prepositions taking the instrumental, which you will encounter 

later, include: Hag ‘over’ and 3a ‘behind, beyond’. Note that, like 

nog, 3a may also take the accusative. 
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5 The expressions for ‘in spring’, ‘in the morning’, etc. are formed from 
the instrumental case of the appropriate noun, without a preposition: 
весна ‘spring’, весной ‘in spring’; лето ‘summer’, летом ‘in 
Summer’; осень ‘autumn’, осенью ‘in autumn’; зима ‘winter’, зимой 
‘in winter’; утро ‘morning’, утром ‘in the morning’; день ‘day’, днём 
‘in the daytime’; вечер ‘evening’, вечером ‘in the evening’; ночь 
‘night’, ночью ‘at night’. 


D Упражнение 7 (С01; 41) 


a) Using the words listed below, complete the sentences. 


f ү For example: 
» . (истӧрия) Я изучаю... Я занимаюсь . 
Я изучаю историю. Я занимаюсь историей. 


1 музыка 5 бизнес 

2 архитектура 6 футбол 

3 спорт 7 литература 
4 фотография 8 живопись 


(b) Using the pair of words listed below, complete the sentence: 


For example: 
(музыка — музыкант) Я интересовался ... и хотёл быть 
‚ Я интересовался музыкой и хотел быть музыкантом. 


1 архитектура — архитектор 4 фотография — фотограф 
2 живопись — художник 5 медицина — врач 
3 футбол — футболист 6 бизнес — бизнесмен 


A Упражнение 8 


_ Put the words in brackets into the correct form, using both present and 
past tenses of the verbs: 


For example: 
Художник (рисовать) картину (карандаш). Художник 
рисовал картину карандашом. 

1 Питер (снимать) фильм (кинокамера). 


2 Утром Марина (есть) мало. 
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3 Она только (пить) чашку кофе. 

4 Перед (дом) (быть) большой сад. 

5 Мы с (брат) (увлекаться) (футбол). 

6 Я (видеть), как Тамара с (дочка) (идти) в бассеин. 

7 Мать с (дочь) (интересоваться) (живопись). 

8 В школе она (заниматься) (гимнастика). 

9 Книги (быть) под (кровать). 

10 Под (лампа) (быть) газета, под (газета) (быть) паспорт. 
11 Он (хотеть) идти в кино. 


12 Я (хотеть) жить в Москве. 


Чей 


Чей, чья, чьё, чьи means ‘whose’. It changes to agree with the noun 
it describes in number, gender and case: чей рисунок ‘whose 
drawing’; чья картина ‘whose picture’. Note particularly how it is 
combined with это in questions: Чей это рисунок? ‘Whose drawing 
is this?’ Чья это картина? ‘Whose picture is this?’ Чье это здание? 
Whose building is this?’ Чьи это кроссовки? ‘Whose trainers are 
these?’ Чей may also be used in cases other than the nominative: 
Чьим рисунком OH интересуется? ‘Whose drawing is he interested 
in?' For the full declension, see the grammar summary at the end of 
this book. 


Упражнение O (CD1; 42) 


Form questions by using чей, чья, чьё, чьи with the following nouns: ^*^ 


1 журнал 3 кроссовки 5 окно 7 мяч 
2 книга 4 свитер 6 газеты 


For example: 
Чей это журнал? 


У меня used as possessive 


As well as meaning 1 have’, у меня is sometimes used instead of Mon 
to translate ‘my’: у меня в комнате ‘in my room’. Y тебя, y Hero, 
etc. may be used similarly: y Hac B ceMbé ‘п our family’. 
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f А (СОТ; 43) 


Скажите пожалуйста, где в городе можно заниматься 
спортом? 

Explain that there is a very good sports centre not far from the 
centre of town. There are tennis courts, a swimming pool and a | 
дут. | 
Вы часто занимаетесь спортом там? f 
Say that you visit the sports centre twice a week with your 

brother. In winter you swim in the pool and in summer you play 
tennis. Your brother also trains there three times a week. He 

wants to be a football champion and his coach says that he has a 
great future. 

Вы тоже хотите быть футболистом? 

Explain that you are keen оп tennis and swimming but you prefer 

to watch football on television. You used to be а... supporter but 
now you support... 
А кем вы хотите быть теперь? 

Say that you would like to be an artist or an architect because 
you are interested in painting and love to draw. 


Unit Eight 
Любимый отдых 


Favourite holidays 


In this unit you will learn how to: 


e discuss the weather 

e talk about holidays 

e refer to months of the year 

e use adjectives, possessives, этот, TOT, весь and один in 
cases other than the nominative 

• use СВОЙ 


Как проводить отпуск? How аге we going to 
spend our holidays? 


It can be quite cool in Moscow in September, although on fine days 
the countryside round Moscow looks particularly beautiful at this 
time of year. Tamara's mood changes with the weather. She starts 
thinking about holidays. Now that she has a young child, she prefers 
to stay in a comfortable hotel. Her adventurous travels with Sasha 
all round the country are a thing of the past. 


Осень. Сентябрь. B Москвё ужё прохладно. Часто идут дожди. 
Ночью бывают заморозки. Но днём часто стоит солнечная 

погода. Целый день светит солнце, и под Москвой в это время 
года очень живописно. Деревья уже не зелёные, а жёлтые или 
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красные. Небо голубое. Тамара любит гулять в осеннем лесу в 
такую погоду. 

Но когда погода меняется, и становится холодно, 
настроение у Тамары меняется, и ей становится грустно. 

В прошлом году онӣ проводили свой отпуск в деревне B 
Подмосковье, но тогда отпуск у Саши был летом, в июле. 

А в этом году его отпуск в сентябре, и Тамара предпочитает | 
отдыхать с Ирочкой на юге в удобной гостинице. 

Раньше Тамара не любила такой отдых. Они с Сашей 
обычно проводили свой каникулы B турпоходе. Но тогда они 
были молоды. Они путешествовали по всей стране, были 
на Северном Кавказе, на Урале, на Севере, на Дальнем 
Востоке, в Срёдней Азии, в Востбчной и Западной Сибири. 
Однажды даже плавали на большом теплоходе по великой 
сибирской реке Енисею и целую недёлю жили в палатке y 
озера Байкал. 


What kind of weather is typical for Moscow т September? 
When is Sasha due to have his leave this year? 

Where would Tamara like to go? 

Where did Tamara and Sasha spend their holiday last 
year? 

5 How did Tamara and Sasha spend holidays when they 
were younger? 


Ф GN =“ 


| бывать | to happen, дерёвья trees 


: to be | (дёрево) 

великий great дождь (m) rain; 

| восток east; | идёт ~ it rains 

: на ~e in the east; | ЖИВОПИСНЫЙ picturesque 

| восточный eastern | жить в to live in a tent, — ! 
| в прошлом last year | палатке to camp . 
| году | заморозки (light) frosts 

| в это врёмя at this time of ‚ (pl, no sing) 

| года the year | запад west; | 
| грустный sad | Ha ~е in the west 


| дерёвня village, country | западный western 


Unit 8: Favourite holidays 


121 


каникулы (pl) 
меняться I 
молодой 
небо 
однажды 
осенний 
отпуск 
погода 
проводить Il 
(провожу, 
проводишь) 
путешёст- 
вовать | 
раньше 
светить і! 


СВОЙ, СВОЯ, 
своё, свой 


vacation 

to change 
young 

sky 

once 
autumnal 
leave, holiday 
weather 


to spend, pass 
(time) 


to travel 


before, earlier 
to shine 

my, your, his, 
etc. 


‚ север 

. на -e 

| северный 

. Сибирь (f) 

| солнечный 

| солнце 

_ Срёдняя Азия 
_ становиться li 
| страна 


_ турпохбд 
_ целую 

_ недёлю 
юг 

на -е 

3 южный 


north; 
in the north; 
northern 


Siberia 
sunny 

sun 

Central Asia 
to become 


country, 
land 


hiking trip 
for the whole 
week 


south; 
in the south 


southern 


под Москвой (в Подмосковье) near Moscow 
в Крыму (in the Crimea), в Сибири (in Siberia) 


But... Ha Украине (in the Ukraine), Ha Кавказе (іп the 
Caucasus), Ha Урале (in the Urals), Ha Дальнем Востоке 
(in the Far East) 


More colours: 


жёлтый 
зелёный 
голубой 


yellow 
green 
Sky blue 


чёрный 


СИНИЙ 


blue 
black 


красный red 


All months of the year in Russian are masculine: 


январь, февраль, март, апрель, май, июнь, июль, 


август, сентябрь, октябрь, ноябрь, декабрь. 


To say ‘in January’, etc. use the prepositional case: в январе, 
B феврале, etc. 
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Э Language in action 


Сделай выбор 1 

1 Тамаре грустно, потому что (идут дожди, в Москве тепло, 
под Москвой живописно). 

2 В этом году отпуск у Саши (весной, зимой, осенью). 

3 Тамара предпочитает отдыхать (в Подмосковье, на юге, в 
турпоходе). 

4 Тамара и Саша в молодости путешествовали (в Европе, Ha 
Северном Кавказе, в Японии, на Дальнем Востоке). 


Сделай выбор 2: Работа с картой 

1 Где находится (is situated) Ялта? (на Кавказе, на Урале, на 
Чёрном море.) 

2 Река Енисей (на Дальнем Востоке, в Восточной Сибири, в 
Западной Сибири). 

3 Енисей впадает (flows into) в (Балтийское море, Тихий океан, 
Северный Ледовитый океан). 

4 Город Иркутск находится в (Европейской части России, 
Восточной Сибири, Монголии). 

5 Волга впадает в (Чёрное море, Каспийское море, Северный 
Ледовитый океан). 

6 Город Новосибирск находится на реке (Обь, Енисей, Лена). 


7 Чукотка нахбдится (на Дальнем Bocróke, в Срёдней Азии, за 
Полярным кругом). 


КИ Давай поёдем на юг, в Крым! Let's go south to 
АА | 
the Crimea! (CD1; 44) 


Soon it will be Sasha's holiday, but the family have not yet decided 
where to go. The weather forecast for Moscow is dreadful! They 
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have to go south. Sasha suggests the Ситеа, and Tamara agrees, 
particularly as a friend has recommended a good place to stay. As 
they start making plans they imagine the ideal holiday. 


Саша: 


Тамара: 


Саша: 


Тамара: 


Саша: 


Тамара: 


Саша: 


Тамара: 


Через две недели у меня отпуск, а мы ещё не знаем, 
где отдыхать. 

Я не хочу отдыхать под Москвой в конце сентября. 
Здесь уже холодно, и прогноз погоды на сентябрь 
ужасный. Давай лучше поедем на юг! 

Давай поедем в Крым! В сентябре в Крыму ещё 
тепло, но не жарко. Там есть хорошие и недорогие 
ГОСТИНИЦЫ. 

Я знаю хорбшую гостиницу в Ялте. Она находится 
прямо на берегу моря. Моя подруга говорит, что в 
это время года там всегда есть свободные комнаты. 
Давай поёдем в Ялту! 

С удовбльствием! Ялта — прекрасный город. Там 

не скучно. Всегда есть интересные экскурсии. 

И прогулки на теплоходе по Чёрному морю! Вода в 
море тёплая. Ирочка может купаться B MÓpe, 
загорать, играть на пляже. Вечером мы можем 
гулять вдоль берега моря, любоваться закатом 
солнца. 

Ты рисуешь идеальную картину! Я готов ехать прямо 
сейчас. Только как ехать: на поезде или на 
самолёте? 

Конечно, на самолёте! Быстро, надёжно и удобно! 


1 When is Sasha's holiday? 

2 Whats the weather like in the south at the end of 
September? 

3 Where does the family plan to stay? 


zh 


How do they plan to spend their time in Yalta? 


9 Why do they decide to travel by plane? 
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а rg i o. | 5 UE ONSE [D M A M MI Ae E EM c ME E M M Et AR UE ODE 
ME NEL E E EMIL iius un LR E E XE DM ИЦТ DRM E ee Те К 


' находӣться И 
: (нахожусь, 

_ находишься) 
: недорогой 

' пляж 

поезд 

_ поёхать 

_ прогноз 

_ погоды 
прямо на 
берегу моря 
: прямо сеичас 
. прогулка на 
| теплоходе 

: скучно 

| экскурсия 


sea shore 
fast, reliable and 
convenient 


берег моря 
быстро, 
надёжно, 
удобно 


вдоль (+ деп) along 


вода water 
let'S go 
(by vehicle) 


давай(те) 


поёдем 
закат солнца sunset 
загорать | to sunbathe 


the end of 
September 


to bathe 


to admire 


конёц 
‚ сентября 


купаться | 


любоваться | 
(+ inst) 


Вопросы 


Какое ваше любимое время года и почему? 


to be situated 


"— 
beach 

train 

to travel 


weather 
forecast 


right on the sea 
shore 


right now 
boat trip 


boring 
excursion 


Где вы обычно проводите свой каникулы (свой отпуск)? 


Сделай выбор 3 


1 В хорошую погоду в Крыму можно (собирать грибы, ловить 


рыбу, загорать). 


2 В Ялте можно любоваться (сёверной прирбдой, бзером 


Байкал, закатом солнца). 


3 В Крыму можно гулять (по лесу, вдоль реки, вдоль берега 


моря). 


4 В Крым можно поехать на (теплоходе, поезде, электричке). 


ехать ‘to go’ 
на автобусе 
на машине 


на поезде 
на самолете 


by train' 
‘by plane’ 


на теплоходе ‘by boat’ 


‘by bus’ 
‘by car’ 
на электричке ‘by electric train’ 
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ak Погода была ужасная The weather here was 
~~ terrible (CD1; 45) 


Peter comments on how well Sasha looks after his holiday. Peter 
plans to go on a skiing holiday in winter. Sasha recommends Sochi 
in the Caucasus. 


Питер: Саша! Привет! Я так рад тебя видеть. Где ты был? 


Саша: Я отдыхал в Крыму. Было замечательно! Погода, 
море, всё! 

Питер: Вот почему ты так хорошо выглядишь! А здесь в 
Москве погода была ужасная. Весь месяц шёл 
ДОЖДЬ. 

Саша: А где ты собираешься отдыхать? 

Питер: Я думаю отдыхать зимой. 

Саша: Зимний отдых — это здорово! Особенно, если ты 
катаешься на лыжах. 

Питер: Я очень люблю кататься на лыжах, каждую зиму 
катаюсь в Италии. Ho в прошлую зиму там почти He 
было снега. 

Саша: Я рекомендую тебе Сочи, Северный Кавказ. Туда 


стоит ехать зимой, там всегда много снега. 


1 What did Sasha particularly like about his holiday? 
2 Was it sunny in Moscow during Sasha's absence? 
3 Why does Peter want to have a holiday in winter? 
4 Why does Sasha recommend Sochi in winter? 


to look (like) | кататься 1! to ski/to skate 


| выглядеть |! 


| весь мёсяц the whole month | На лыжах/ 
| замечательно its splendid че корка 
| здорово it’s great (col) | ОСОбенно especially 


| зимний отдых winter holiday | почтй almost 
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Привёт! НИ (coll) собираться | to be going to, 

рекомен- to recommend to plan to 

довать | стоит (не стоит) it is worth 

снег Snow; (+ infinitive) (not worth) 

идёт~ it snows , 
Вопросы 


Вы предпочитаете зимние (летние) каникулы? 


Вы катаетесь на лыжах (на коньках)? 


The weather in spring is lovely round Moscow and Misha suggests 
to his friends they go hiking for the weekend. 


Миша: 
Марина: 


Миша: 


Катя: 


Миша: 


Марина: 
Миша: 


Какая чудесная погода сегодня! Настоящая весна! 
Давайте пойдём в поход на субботу и воскресенье! 
Отличная идея! Мы согласны. А какой маршрут ты 
предлагаешь? 

Я предлагаю ехать на электричке до Звенигорода. 
Там бчень живописно! Это наша «Русская 
Швейцария». 

Я была там в прошлом году. У Сони там дача. 
Природа там классная! Чудесный лес, река! 

Тогда мы пойдём вдоль реки до озера. На берегу 
можно ночевать в палатке. Весь день можно 
купаться, загорать, кататься на лодке. 

А палатка у нас есть? 

Конечно, есть! Тогда встречаемся в пятницу на 
Белорусском вокзале. 


1 Why do the friends decide to go to Zvenigorod? 

2 What kind of transport are they going to use? 

3 When and where do the friends decide to meet at the start 
of their trip? 
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4 What route are they planning to take? 
5 Do they have a tent? 
6 What activities are available by the lake? 


бранеа 


: вокзал railway station | отличная идея excellent idea 
| встречаться | to meet | пойдём вдоль we'll walk along 
| давайте let's go hiking! | рекй the river! 

: пойдём B : предлагать і to suggest, 

‚ поход! | to offer 

: дача summer cottage ; природа countryside, 

: идёя idea ! nature 

| кататься |на toride a boat | Русская Russian 

| лодке | Швейцария Switzerland 

| маршрут route | согласный agree(d) 

| настоящая real spring : чудесный wonderful 

| весна i электричка electric train 
ночевать | to spend the | 

: night | 

Вопросы 


Вы любите турпоходы? 
В какое время года? 
Когда вы были в турпоходе в последний раз? 


“ ) сдёлай выбор 4 (CD1; 47) 


(a) Invite your friend to the following places: 
1 napk З библиотёка 5 магазин 7 матч 


2 почта 4 стадион 6 кино 


Follow the model: 
Давай пойдём в парк! Давай пойдём на почту. 


(b) Веру to the invitation by saying 


Я yxé был(а) B парке. Я уже был(а) на почте. 
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О погоде About the weather (сот; 48) 


погода жаркая 
(the weather is hot) 


noróna npoxnánHan 
(the weather is cool) 


погода тёплая 
(the weather is warm) 


погода холодная 
(the weather is cold) 


погода солнечная 
(the weather is sunny) 


погода облачная 
(the weather is cloudy) 


Сделай выбор 5 


Choose the right word: 
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жарко 

(it is hot) » 
npoxnánHo 

(it is cool) 

тепло 

(it is warm) 
холодно 

(it is cold) 
солнечно 

(it is sunny) 


облачно 
(it is cloudy) 


1 Сегодня... день. Сегодня... (тёплый, тепло). 


2 Это... человек. Он говорит обо всём... (серьёзный, 


серьёзно). 


3 Осенью под Москвой очень... Под Москвой осень бчень... 


(ЖИВОПИСНЫЙ, ЖИВОПИСНО). 


4 В сентябре в Москве ... Сентябрь в Москве ... 


(прохладный, прохладно). 


5 Вчера была... погода. Вчера было... (облачный, облачно). 


Прогноз погоды на сегодня 


Сегодня в Москвё и Подмосковье прохладная, облачная 
погода, небольшой дождь, ветер юго-западный. Ночью 
возможны заморозки, небольшой снег. Возможен туман. 


Температура воздуха днём +5, +4 градуса тепла, ночью 


—1, —2 градуса мороза. 
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Прогноз погоды 25-31 октября: Москва 


дни недели утро `t день "t НОЧЬ `t 


M 
суббота { +14 | ma +14 | eda +4 
воскресенье ам +9 аба +8 аба +4 
понедельник | «а +8 айа +6 nn +2 
ae aa a's 
вторник р" +1 а —1 а —2 
среда - -1 ам +1 р" +1 
четверг o +4 { +6 aa +4 
| пятница ам +5 - +6 «и +4 


Using the information above make up your own questions and answers 
about the week's weather forecast: 


For example: Какая погода в субботу? 


Утром погода тёплая, солнечная, днём облачно, температура 
воздуха +14 градусов тепла. Ночью +4 градуса, небольшой 
дождь. 


(М.В. градус = degree: 1 градус; 2, 3, 4 градуса; 5, etc. градусов. 
The rules for nouns after numerals are explained т detail in Unit 
Twelve.) 
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Грамматика 


Adjectives 


Adjectives change their endings to agree with the noun they describe 
in gender, case and number: B хорошую погоду ‘in fine (feminine 
accusative singular to agree with погоду) weather’; Ha большом 
теплоходе 'on a large (masculine prepositional singular to agree with 
теплоходе) boat’. Comprehensive tables giving the endings of adjec- 
tives can be found in the grammar summary at the end of the book. 

Note: the accusative of the masculine adjective is like the nominative 
when used to describe an inanimate noun and like the genitive when 
used to describe an animate noun: Я знаю отличный буфет. ‘I know 
an excellent buffet.’ Я знаю отличного студента. ‘| know an excellent 
student.' 

The masculine and neuter genitive endings -ого, -ero are 
pronounced ‘ovo’, ‘уеуо’. 

Words like ванная ‘bathroom’ and дежурная ‘concierge’ are 
adjectives in Russian, although they translate English nouns. They take 
adjectival endings in all cases: 


Я знаю хорошую дежурную. 
| know а good concierge. 


Possessives 


The possessives мой and ваш also change according to the number, 
gender and case of the noun they are describing: без моего отца 
without my (masculine genitive singular to go with отца) father'; 
с вашей дочерью 'with your (feminine instrumental singular to go 
with дочерью) daughter’. Comprehensive tables are given in the 
grammar summary. 

Мой translates both ‘my’ and ‘mine’ and Baw translates both ‘your’ 
and ‘yours’. In other words, they can be used with or without a noun: 


Это ваш паспорт? Да, мой. 
Is this your passport? Yes, mine. 


Наш 'our, ours' takes the same endings as ваш. Твой 'your, yours' 
takes the same endings as MoM and is the form of the possessive that 
corresponds to Tbi (i.e. the singular, familiar form). 
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The possessives его ‘his, its’, её ‘her, hers’, их ‘their, theirs’ never 
change their endings. 


Этот, TOT, весь, один 
Этот is the demonstrative pronoun ‘this’. It agrees м number, gender 
and case with the noun to which it refers: 


Я интересуюсь этим музёем. 
| am interested in this museum. 


Similarly, тот ‘that’, весь ‘all, the whole’ and один ‘one’ also agree 
with the noun they describe. Tables showing the endings of 3TOT, TOT, 
весь and один are given in the grammar summary. 


| Упражнение 1 


” Put the adjectives and nouns in the correct case. 


(a) (новый бассейн) 
1 Я живу около ... 
2 Саша и Тамара посещают ... 
3 Саша с Ирочкой идут к... 
4 Мы любовались ... 
5 Они плавают в... 


(последний журнал) 
6 У меня нет... 
7 Я видела... в библиотеке. 
8 Он читал комментарий к... 
9 Он очень интересовался ... 
10 Журналист писал много в... о России. 


(b) (новая дорога) 
1 Было трудно путешествовать без... 
2 Она смотрела Ha... 
3 Питер быстро шел по... 
4 Они любовались ... 
5 Он стоял на... 


(последняя книга) 
6 В библиотёке не было его... 
7 Вы читали eró ...? 


Unit 8: Favourite holidays 133 


8 Я предпочитаю новый рассказ его... 
9 Она очень интересовалась ero... 
10 Что ты думаешь о его ...? 


(с) (новое здание) 
1 Напротив... стойт большая очередь. 
2 Я уже видел... библиотеки. 
З Саша идёт к... 
4 Он любуется ... 
5 Фирма «Прогресс» находится в... 


(последнее лето} 
6 После... в Крыму мы всегда проводим каникулы там. 
7 Саша и Тамара проводили... на море. 
8 Мы предпочитаем лето под Москвой ... на море. 
9 Что делать с...? 
10 Они много говорили о... в Италии. 


Упражнение 2 


Add correct endings to the adjectives: 


1 В прошл ... году мы проводили наши летние каникулы на 
Северн ... Кавказе. 

2 Мы жили в маленьк ... деревне недалеко от Чёрн ... 
моря. 

З В жарк... погоду хорошо было купаться B тёпл ... море, 

4 загорать на южн... пляже, гулять вдоль OKHBOTIMCH ... 
морск... берега. 

5 Мы тоже много путешествовали по живописн ... CéBepH 
... Кавказу. 

6 Мы видели чудёсн ... озеро Рицца с его голуб... водой, 
любовались прекрасн ... кавказск ... природой. 

7 Цёл ... неделю мы жили в небольш ... палатке на берегу 
эт... замечательн ... озера, занимались рыбн ... ловлей, 
плавали. 

8 Будущ... лётом мы снова собираемся проводить наши 
каникулы там. 
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Свой 


Under certain circumstances свой is used instead of the forms above. 
Свой takes the same endings as мой and твой. Свой is used as the 
possessive when it refers to the subject of the clause as the owner: 


Саша любит свою жену. 
Sasha loves his wife. 


This means that Sasha loves his own wife. 


Саша любит его жену. 
Sasha loves his wife. 


Here, Sasha loves someone else's wife. In order to make this distinction 
clear свой must be used instead of его, её, их when referring to 
ownership by the subject of the clause. 

Under these same circumstances свой is often used instead of MOM, 
твой, наш, ваш: 


Ты любишь свою жену? 
Do you love your wife? 


Where there is no danger of ambiguity, possessives are more frequently 
omitted in Russian than in English: 


Она любит мать. 
She loves her mother. 


CBoM refers to the subject of a clause but is never part of the 
subject. Thus cBoM does not normally appear in the nominative. 
The only major exception is in sentences where 'to have' is translated 
by the preposition y: 

У каждого студента своя комната. 

Each student has his own room. 


It is important to be sure that cBoM refers to the subject of the clause 
it is in, not the subject of a clause earlier in the sentence: 


Саша знает, кто любит его жену. 
oasha knows who loves his wife. 


Provided the wife in question is Sasha's, the correct translation of ‘his’ 
is его not свою because Sasha is the subject of the clause 'Sasha 
knows’, while ‘who’ is the subject of the clause with the word ‘his’ in it. 
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Упражнение 3 


Insert a suitable possessive using свой, своя, своё whenever _ 
possible: 


— Ч 


Мы всегда проводим... отпуск на юге. 

Он говорит, что в этом году... мать не едет с ним. 
Саша советует ... другу ехать на Кавказ. 

Тамара не знает, что... муж говорит о... работе. 
Дима хорошо знает ... пригород. 

Она не знает, что сейчас делает... дочь. 

Дети пишут письмо ... английскому другу. 


Таня читает книгу... маленькой сестре. 


оо N O OC Ff W N 


Вы должны думать о... будущем. 


Prepositional case ending т -y 


some masculine nouns take the ending -у in the prepositional case 
after the prepositions B and Ha when they denote location: Дом 
находится в лесу. ‘The house is situated in the forest.’ Other nouns 
taking this -V ending include: cag ‘garden’, берег ‘bank’, non ‘floor’, 
угол ‘corner’, шкаф ‘cupboard’, Крым ‘Crimea’. Note also B 
прошлом году ‘last year’. This -y ending occurs only after B and Ha. 
After other prepositions taking the prepositional case (e.g. o 'about), 
the regular prepositional ending -e is used: история o néce ‘а story 
about the forest’. 


Expressions of time 


Ha + accusative is only used to translate ‘for’ in expressions of time 
when the subject sets out with the intention of spending a specified 
period of time on an activity. There is often a verb of motion in such 
constructions: Я еду в Сибирь на год. '| am going to Siberia for a 
year.’ Otherwise the period of time goes into the accusative without 
на: Я была в Сибири год. ‘| was in Siberia (for) a year.’ In such 
cases ‘for’ is often omitted in English. 
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| Упражнёние 4 


Complete the sentences using the correct expression of time: 
1 Они жили на Кавказе... Они едут на Кавказ... 
(всё лето — на всё лето). 
2 Саша едет работать в Сибирь... Саша работал в 
Сибири... (год — на год). 


3 Я жду тебя ... Я иду к Тамаре ... (два часа — 
на два часа). 


4 Я в Лондоне... Я ёду в Лондон... (четыре дня — 
на четыре дня). 


ep ut APIS 


) (CDI; 49) 


 — Где вы были на прошлой недёле? 

— Неру that you were on holiday (use the verb отдыхать) т the 
south of France. 

— Где вы жили? 

— Explain that you stayed т a small hotel, right on the coast. The 
weather is very hot at this time of year and every day you went 
swimming in the warm sea. 

— Вы всегда проводите отпуск во Франции? 

— Say that last year you didn’t have a summer holiday, but a winter 
holiday in the north of Italy in December. You wanted to ski but 
the weather was terrible. It rained all the time and there was no 
snow. Ask where he/she plans to go on holiday this year. 

— Н ещё He знаю. Что вы рекомендуете? 

— Suggest the Black Sea. Say you can get there by plane from 
Moscow. The weather is always good in summer and even in 
September it is still warm. If he/she doesnt like bathing there are 
always interesting excursions and boat trips. 


| 
| 
| 
| 
| 
| 
| 
| 


Unit Nine. 
Праздники 


Festivals 


In this 


e describe festivals and celebrations 
e use the imperfective future tense 
e express dates 


Какое сегодня число? What's the date 
today? (CD1; 50) 


sasha explains to Peter that Christmas is celebrated in Russia on 
7 January, following the tradition of the Russian Orthodox Church. 
Peter invites Sasha and Tamara round to celebrate Christmas with 
him on 25 December, which also turns out to be his birthday. 


Питер: Какое сегодня число. 


Саша: Сегодня двадцать первое декабря. 

Питер: Двадцать первое декабря? Через четыре дня 
Рождество! 

Саша: Рождество? Наше Рождество седьмого января! 


Питер: Седьмого января? Везде в мире празднуют 
Рождество двадцать пятого декабря. 

Саша: Нет, не везде! Православное Рождество седьмого 
января. 
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Питер: Но сначала мы будем праздновать наше Рождество. 
Приглашаю тебя и Тамару ко мне на Рождество. 

И на день рождения! 

Саша: У тебя день рождения двадцать пятого декабря? 
Спасибо! Тамара будет очень рада! А где ты 
собираешься встречать Новый год? 

Питер: Еще не знаю! 

Саша: Тогда приглашаю тебя к нам на Новый год! 

Питер: Спасибо! 


1 On what date is Christmas celebrated т Russia? 
2 When is Peter's birthday? 
3 Where are they celebrating the New Year? 


| везде в мире everywhere in | npaBocnáBHoe Orthodox 

i: the world | Рождествб Christmas 

| встречать | to see the New | праздновать | to celebrate 
| Новый год Year in сначала at first 

| день рождения birthday ‚ число number, date 


, ,) Dates (CD1; 51) 


To form dates in Russian you use the ordinal numerals listed in 
Unit 4. To ask the date in Russian you say: Какое сегодня число? 
"What is the date today?' Kakoe is the neuter form, agreeing with the 
neuter noun число ‘date’. A typical reply would be: Сегодня первое 
декабря ‘Today is the first of December’. The adjective первое ‘first’ 
is in the neuter to agree with число although the word число is rarely 
actually included in the answer. 'Of is translated by putting December 
into the genitive case. Note the following example: двадцать первое 
декабря 'the twenty-first of December'. In compound ordinal numbers 
only the last element is a proper ordinal with an adjectival ending. The 
preceding elements are simply cardinal numbers as in English. All 
ordinal numerals are hard adjectives with the exception of трётий, 
which is a soft adjective although it does not follow exactly the same 
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pattern as regular soft adjectives, such as последний. A table of 
endings is given in the grammar summary. 

To translate 'on' a date in Russian use the genitive of the date: 
первого декабря ‘оп the first of December'; двадцать первого 
декабря ‘on the twenty-first of December’; Какого числа? ‘On what 
date?’ 


Упражнение 1 


Insert the following dates in the sentence: Сегодня ... мы ёдем B ^ 
Москву. 


For example: (1 Jan) 
(а) Сегодня первое января. 
(6) Первого января мы едем в Москву. 


1 1 Feb 4 5 Apr 7 8 Jul 10 25 Oct 
2 2Mar o 6 May 8 9 Aug 11 11 Nov 
3 4 Jan 6 7 Jun 9 10 Sep 12 12 Dec 


Встреча Нового года Seeing in the New 
Year 


In a month's time it will be New Year. And Marina's friends are 
already discussing how they are going to celebrate. 


Сегодня первое декабря. До Нового года ещё месяц, HO друзья 
Марины уже обсуждают, как они будут встречать Новый год. 
Вот ужё четыре года онӣ встречают Новый ron вместе. B 
прошлом году онӣ встречали Новый год под Москвой Ha даче у 
подруги Coun. Было прекрасно. Как в сказке! Дом находился 
прямо в лесу; вокруг лежал белый снег. Было тихо. В ту ночь 
стоял сильный мороз. А в доме было тепло и уютно. Посреди 
комнаты стояла большая ёлка. Они сами украшали её, сами 
готовили новогодний ужин. Потом всю ночь танцевали вокруг 
ёлки, пили шампанское. В полночь поздравляли друг друга с 
Новым годом, желали друг другу счастья и дарили друг другу 
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подарки. Было так весело! Долго потом друзья вспоминали ту 
НОВОГОДНЮЮ НОЧЬ. 


1 How long have Marina's friends celebrated the New Year 
together? 

2 Where did Marina's friends celebrate New Year last year? 

3 What form did the celebrations take? 

4 What kind of weather was it on New Year's Eve? 


| белый white | обсуждать | to discuss 


| вёсело merrily | поздравлять | to congratulate 
: вокруг (+ gen) around | полночь midnight 
вспоминать | to remember | посреди (+ gen) in the middle of 
' друг друга each other | | 

| РУ р РУ | | потом then, afterwards 
! встреча meeting : , | 

: | | | сказка fairy tale 

‚ дарить ll to give presents | | б 

| подарки | сильный hard frost 

P, | мороз 

‚ долго for a long time | 

! друзья fends : ЕЕ. | to dance 

E | ‚ (танцуйю, -ешь 

‚ ёлка Christmas tree | me 

: : | тихо uiet; quietl 

| желать | to wish | ч wer 

| счастья happiness | украшать I to decorate 

‚ лежать ll to lie | уютно cosy 

‚ новогодний New Year | шампанское — champagne 


Expressions of time 


Note the use of the accusative case after the prepositions B and 
Ha in the following expressions of time: 


B ту ночь в новогоднюю ночь 
on that night on New Year's Eve 


B полночь на Новый год 
at midnight at New Year, for New Year 


на Рождество 
at Christmas, for Christmas 
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Последний Новый ron вмёсте Our last New 
Year together (CD1; 52) f 


It is the last time for Marina's friends at university to celebrate New 
Year together. They are graduating next year and will be living in 
different places. They are determined to make this year's celebration 
memorable. 


CÓHR: Как будем встречать Новый год B этом году? 

Катя: Да, девочки! Ведь это наш последний Новый год 
вместе. В будущем году мы уже не будем вместе. 

Соня: Марина будет в Лондоне. Я буду на стажировке в 
Америке. Катя едет работать в Новосибирск. 

Катя: Но мы будем писать друг другу, будем вспоминать 
друг друга, будем думать друг о друге! 

Соня: Может быть, пойдём на бал! 

Катя: Хорошая идея! А костюмы у нас есть? 

Соня: Можно взять напрокат в театре. Там большой выбор! 
Мне очень нравятся костюмы в русском стиле! 

Катя: А мне в итальянском! 

Соня: Знаете, девочки! Пусть это будет сюрприз! Пусть 


каждый решает сам, в каком костюме идти на бал! 


1 Where will each of the women be next year? 
2 How do they decide to celebrate New Year? 


ball | стажировка study visit 


| в будущем пех! уеаг | стиль (m) style 
году сюрприз surprise 


взять напрокат to hire Пусть каждый Let everybody 


девочка girl | решает сам! decide for 
может быть maybe | himself/herself! 
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Вопросы 


1 Как вы встречаете Новый год? 
2 Где вы встречали Новый год в прошлом году? 


4 Language in action 


Сделай выбор 1 
(You can make more than one choice.) 


1 Вы любите Новый год, потому uro (Это весёлый праздник, y 
вас каникулы, вы любите подарки). 

2 Друзья Марины собираются встречать Новый год (на балу, в 
ресторане, с семьей). 

3 В новогоднюю ночь OHM (танцуют, пьют шампанское, смотрят 
телевизор). 


с Новым годом! Happy New Year! 


с Рождеством! Happy Christmas! 


с днём рождения! Happy Birthday! 


Российские праздники 


1 января — Новый ГОД 

7 января — Рождество 

8 марта — Международный женский день 
(International Women's Day) 

1 мая — Праздник весны и труда 
(Festival of spring and labour) 

9 мая — День Победы (Victory Day) 

12 июня — День России 

4 ноября — День народного единства 


(National Unity Day) 
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М.В. On 14 January Russians also celebrate старый Новый ron 
according to the Orthodox Church calendar). Russian Easter (Пасха) 


also falls on a different date to the western Easter date. 


mete. TNT 
7 
ха 


+. 


Московский К рк д "ss: Ж 
государственный b En (ee ЫШЫ. 
(МГУ) 


Татьянин день St Tatiana's Day (CD1; 53) 


Marina has discovered another holiday. The 25th of January is 
the day of St Tatiana, the patron saint of Moscow University. There 
will be fireworks at Sparrow Hills and a service at the church of 


St Tatiana. 


Катя: Завтра двадцать пятое января, Татьянин день! Как 
будем отмечать его? 
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Марина: Татьянин день? Что это такое? 


Катя: Это студёнческий зимний праздник. 
Марина: Я не слышала о такӧм празднике. 
Катя: Это день Святой Татьяны — день студентов 


Московского университета. 

Марина: И как вы отмечаете этот праздник? 

Катя: На площади около здания МГУ на Воробьёвых горах 
будет гуляние, будут фейерверки. 

Марина: Значит это не религиозный праздник? 

Катя: Не совсем! В центре Москвы на Моховой, там, где 
старое здание МГУ, есть церковь Святой Татьяны. 
Завтра там будет служба. 


1 Where is St Tatiana's day celebrated by Moscow 
University students? 
2 Where is the church of St Tatiana? 


| Воробьёвы Sparrow Hills | Святая Татьяна Saint Tatiana 

: горы (where many of | служба service 

: Moscow | , 

| | а слышать |! to hear 

: University's | | | 
buildings are | праздник holiday, festival 
i situated) |! фейервёрк firework 

| гуляние outdoor party ! цёрковь (f) church 

| отмечать | to celebrate | Что Это rakóe? What is that? 


Сделай выбор 2 

1 В прошлом году друзья Марины встречали Новый год 
(на балу, в общежитии, в ресторане, на даче у Сони). 

2 Дача Сони находится (под Москвой, в Крыму, у моря). 

3 В день Нового года (было тепло, стоял сильный мороз, шёл 
дождь). 


4 В полночь друзья (писали открытки, играли в карты, 
поздравляли друг друга с Новым годом). 


p 
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5 Православное Рождество (семнадцатого января, седьмого 
января, двадцать пятого декабря). 


6 В России празднуют старый Новый год (первого января, 
четырнадцатого января, двадцать четвёртого декабря). 


Сделай выбор 3 


Choose the appropriate word to fill the gap: 


собираемся, прошлом, снег, дома, стоял, всё, 


будет, лежал, любимый 


1 Новый год — мой... праздник. 


2 В... году мы праздновали Новый год Ha даче... сильный 
мороз, везде... белый снег... было очень красиво. 


З В этом году мы... встречать Новый год... с семьей. 


4 Я думаю, что... весело. 


Новогодняя открытка (Postcard) от Саши и Тамары 


Дорогой Питер! 

Поздравляем тебя с Новым годом и Рождеством! 
Желаем тебе большого счастья, хорошего здоровья, 
весёлого настроения и успеха (success) в твоей работе! 
Пусть в этом году исполнятся (come true) все твой мечты! 

Тамара, Саша, Ирочка 
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Russian realia ! 


AONO > 


IÉ 
A 
TE 


iir 


Express your best wishes for the festivals celebrated on the above 
greetings cards. 
Use the expressions: 


Поздравляю тебя c (+ inst) Желаю тебе (+ gen 


Грамматика 


Future tense 


The future tense of быть ‘to be’: 


A буду мы будем 
ты будешь вы будете 
он/она/онб бӯдет OHM будут 
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Form the future tense of the other Russian verbs you have 
encountered by combining the future tense of быть with the infinitive 
of the verb. 


Играть ‘to play’ 


A буду играть мы будем играть 
ты будешь играть вы будете играть 
он/она/оно будет играть OHM будут играть 


This is called the imperfective future. As there are only two types of 
future tense in Russian it is the equivalent of more than one English 
form. Будет играть may translate 'will be playing' or 'will play', 
particularly when the latter refers to an habitual or repeated action. 

Note how the future tense of быть is used in the following 
constructions: 


byner MHTepécHo. 
It will be interesting. 


Им надо будет работать. 
They will have to work. 


Интересно and надо are impersonal expressions, so are used with 
the 3rd person singular (‘it’) form of быть. 


Мне будет двадцать лет. 
| shall be twenty. 


Будет is used to express age in the future. 


Мы должны будем праздновать Рождество. 
We will have to celebrate Christmas. 


Я должна буду жить там. 
| shall have to live there. 


The form of должен changes to agree with the subjects мы and я 
and so does the form of быть. 


Нам нужны будут костюмы. 
We will need costumes. 
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The form of нужен agrees with subject костюм and so does the form 
of быть. 


У них будут костюмы. 
They will have costumes. 


Костюмы is the subject of the Russian sentence, so the plural form 
будут is used. 


Не будет ёлки. 
There will be no Christmas tree. 


Не будет is the future tense of нет 'there is not' and is used in exactly 
the same way, i.e. followed by the genitive case. 


\ Упражнение 2 


- Put these sentences first into the past and then into the future: 


(a) For example: 
Холодно. Было холодно. Будет холодно. 


1 Тепло. 4 Прекрасно. 7 Надо работать. 
2 Интересно. 5 Прохладно. 8 Надо идти. 
3 Жарко. 6 Отлично. 


(b) For example: 

Я дома. Я был(а) дома. Я буду дома. 
Тамара дома. 

Они дома. 

В городе новая гостиница. 

У него отпуск в июле. 

У Марины каникулы. 

Сегодня мой день рождения. 


чо Oc > ом = 


Рождество двадцать пятого декабря. 


(c) For example: 
Я живу B городе. Я жил(а) B городе. 
Я буду жить в городе. 

1 Они празднуют Рождество. 


2 Онест мясо и пьёт вино. 
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Стойт сильный мороз. 


Идёт дождь. 


3 

4 

5 Они едут на поезде. 

6 Они много путешествуют. 
7 


Я иду домой. 


(d) For example: 
У меня нет книги. У меня Hé было книги. 
У меня не будет книги. 


1 У него нет друга. 4 Его нет дома. 
2 В магазине нет молока. 5 У Марины нет костюма. 
3 В этом году нет снега. 6 Унее нет газеты. 


(e) For example: 

Марине нужна книга. Марине нужна была книга. 
Марине нужна будет книга. 

Ребёнку нужен свежий воздух. 

Питеру нужна гостиница. 

Мне нужны газеты. 

Ему нужен дом. 


Нам нужна дача. 


oO c Rc N = 


Ей нужны журналы. 


(Г) For example: 

Я должен идти домой. Я должен был идти домой. 
Я должен буду идти домой. 

Она должна работать в библиотеке. 

Студенты должны отдыхать. 

Ты должен помогать мне. 

Вы должны заниматься спортом. 

Я не должен ехать Ha юг. 


Она не должна вставать рано сегодня. 


"o азот = 


Онӣ He должны идти туда. 
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Spelling rule 


It is a rule of spelling in Russian that the letters я and ro may never 
follow the letters г, к, х, ж, ч, ui, uj, ц. They are replaced by a and y 
respectively. This spelling rule affects the endings of some verbs: see 
below. 


Present tense of verbs 


2nd conjugation verbs with stems ending in -ч, -ж, -ш, -щ. 


лежать 'to lie' 


n лежу мы лежим 
ты лежишь вы лежите 
он/она/оно лежит OHM лежат 


слышать 'to hear' 


n слышу мы слышим 
ты слышишь вы слышите 
он/она/оно слышит OHM слышат 


Note the endings -y and -ат which result from the spelling rule. 


Друг друга 


Друг друга translates ‘one another’. The first half never alters. The 
second half declines like the singular of the noun друг ‘friend’. The 
case depends on the verb or preposition used with it. Thus: 


Поздравлять + acc Чо congratulate someone’: 


Онй поздравляют друг друга. 
They congratulate one another. 


Писать + dat to write to someone": 


Онй пишут друг другу. 
They write to one another. 


If there is a preposition it is inserted between the two elements: 
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о + prep ‘about’: 


Они будут думать друг о друге. 
They will think about one another. 


Упражнение 3 , 


Complete the sentences. 


For example: 

Саша любит Тамару. Тамара любит Сашу. 

Они любят друг друга. 

Я понимаю тебя. Ты понимаешь меня. Мы... 

Он говорит с ней. Она говорит с ним. Они... 

Он пишет письмо ей. Она пишет письмо ему. Они... 


ь W N — 


Питер смотрит на Марину. Марина смотрит Ha Питера. 
Они... 

Я думаю о тебе. Ты думаешь обо мне. Мы... 

Питер помогает Саше, а Саша Питеру. Они... 


7 Ребенок играл с матерью, а мать с ребенком. Они... 


(СОТ; 55) 


— Как вы празднуете Рождество в Англии? 

— Explain that we buy a tree and decorate it, and give one another 
presents. Describe some of the presents that you received last 
year (use мне подарили). 

— Я знаю, что у вас есть традиционный (traditional) 
рождественский (Christmas adj) обед. Что вы едите на 
Рождество? 

— Describe what you eat for Christmas dinner (индейка ‘turkey; 
пудинг 'pudding') and what you drink with it. 

— И как вы встречаете Новый год? 

— Say that you usually go to a New Year party (новогодний 
Béuep). Describe a typical New Year's Eve party with dancing, 
champagne, congratulations at midnight, etc. Ask how the New 
Year is celebrated in Russia. 


AE 
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Новый год — это наш любимый праздник. Обычно мы 
встречаем Новый год дома с семьёй. Родители, néTM, 
близкие родственники все собираются вместе. Конечно, мы 
много едим и пьём. В полночь пьём шампанское, произносим 
тосты, желаем друг другу счастливого Нового года. 

Say that т England we also like to eat and drink a lot at New 
Year, but we don't usually celebrate New Year at home with the 
family but at a party or in a restaurant. Ask whether they 
celebrate Christmas in Russia. 

Рождество для Hac больше религиозный праздник. Мы 
празднуем его седьмого января по православному 
календарю. И конечно, в церкви в полночь бывает служба. 
Reply that there is also a midnight service т churches т 
England, but that Christmas is not a religious festival for 
everyone. 


Unit 10 
Арбат 


The Aroat 


In this unit you will learn how fo: 


e hold a telephone conversation 
e make a date 
e use verbs of motion 


Встрёча Ha Арбате 


Peter likes the Arbat, the first pedestrian zone in Moscow. It has a 
wonderful atmosphere and is full of street life: young people, poets, 
buskers and especially artists drawing portraits. Peter has already 
made friends with some of them. On one of his strolls along the 
Arbat Peter sees an artist drawing a portrait of a woman. The artist 
is unfamiliar but he recognises the woman from somewhere. 


Каждый день Питер ходит на работу на Арбат. Обычно OH 
ходит пешком, но иногда, когда на улице идёт сильный дождь, 
он ездит на автобусе. Питер уже хорошо знает Арбат — старый 
район Москвы. Он знает, что слово Арбат значит по-арабски 
пригород. B пятнадцатом веке здесь был рынок, и шла 
торговля с Аравией. В настоящее время Арбат — первая 
пешеходная зона столицы. Здесь нет движения, и можно 
спокойно ходить по улице. На Арбате всегда много молодёжи. 
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| арабский 
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Здесь поэты читают свой стихи, барды поют под гитару свой 
песни. Питеру нравится атмосфера на Арбате. У него здесь 
уже есть знакомые художники. Вот идёт знакомый художник и 
несёт мольберт. Сейчас он будет рисовать портреты. А вон 
идёт другой знакомый. Он ведёт марионетку, и любопытные 
мальчишки бегут за ним. Вот так каждый день, с утра до 
вечера он медленно ходит по Арбату, водит свою марионетку, 
и мальчишки бегают за ним. А вот и третий: высокий художник 
с бородой. Обычно он возит свой картины на машине, но 
сегодня везёт их на велосипеде. Питеру нравятся картины 
этого художника, особенно серия «Старая Москва». Питер идёт 
дальше, но вдруг останавливается. Незнакомый художник 
рисует девушку. Девушка смотрит на него и улыбается. Питер 
вдруг вспоминает её имя — Марина. 


1 What was the Arbat like in the 15th century? 
2 What does the word Arbat mean in Arabic? 


3 Why does Peter like the Arbat? 
4 How does the bearded artist transport his pictures? 
5 Who is the woman having her portrait drawn? 


| Аравия 

| бард 

| бегать 1 / 

| бежать Il 

| борода 

| вдруг 

| век 

| велосипёд 
| в настоящее 
время 

: водить ll / 
| вести | 
возить ll / 
| везти | 


Arabic 
| дальше 


Arabia 
bard 
to run 


beard 
suddenly 
century 
bicycle 

at present 


to lead, guide 
(on foot) 


to take, drive 
(by vehicle) 


высокий 


| движение 


ездить |! 


знакомый (adj) 


казаться | 
(+ inst) 


| летать l| / 
| лететь І! 


! любопытный 
i мальчишка 


tall, high 


further 

traffic 

togo 

(by vehicle), 
ride 

familiar; 

(as noun) 
acquaintance, 
friend 


to seem 


to fly 


curious 
boy, urchin 
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| марионётка рирре! ‚ пешеходная pedestrian zone 
| медленно slowly | зона | | 
молодёжь (f) young people | маи "o 

| . поэт poet 

| мольберт easel рынок аша 

| незнакомый unfamiliar, . сёрия series 

: "nm _ cnóBO word 

| носйть ll / to carry С стихи poetry 

| нести | (on foot) ° столица capital 

| останавли- to stop _ торговля trade 
[neni _ с утра no from morning 

| песня song J| Béuepa till night 

| петь | (пою, о sing toa _ улыбаться | to smile 

| -ёшь) под guitar | ходӣть ll to go (on foot), 
| rwrápy accompaniment walk 


Language in action 


Сделай выбор 

1 В пятнадцатом веке на Арбате был(а) (площадь, деревня, 
рынок). 

2 Пешеходная зона значит, что там можно (ездить на машине, 
ходить по улице, играть в футбол). 

3 Питер любит Арбат, потому что там (много молодёжи, 
ужасная атмосфера, у него знакомые художники). 


4 На Арбате художники (поют песни, читают стихи, рисуют 
портреты, продают картины). 


Вы меня помните? (CD2; 1) 


Marina is impressed by Peter's progress with Russian. Peter is 
happy with his job in Moscow and Marina is enjoying her studies. 

It turns out that her faculty is in the old university building on 
Mokhovaya Street, which Peter passes every day on his way to work. 
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Старый Арбат 


Питер: Здравствуйте! Вы меня помните? Мы летёли с вами 
на самолёте в Москву? 

Марина: Конёчно, помню! Это было три мёсяца назад. Bac 
зовут Питер? 

Питер: А вас Марина! Время летит так быстро! 

Марина: Вы хорошо говорите по-русски. Прямо, как 
настоящий москвич! 

Питер: До москвича мне ещё далеко, HO я понимаю почти 
все! 

Марина: A как дела y Bac? 

Питер: Дела идут хорошо. Голько много работы. Вы знаете, 
я уже два раза летал в Лондон после нашего 
приезда в Москву. Через неделю опять лечу в 
командировку. А как вы? 

Марина: У меня всё в порядке! Посещаю лекции. Много 
работаю в библиотеке, пишу реферат. 

Питер: А где вы живёте в Москве? 

Марина: Я живу в общежитии МГУ на Воробьевых горах. 
Но я часто езжу в центр. Мой факультет здесь на 
Моховой, где старое здание университета. 
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Питер: На Моховой? Каждый день я хожу пешком на работу 
мимо вашего университета! 

Марина: Какое совпадение! Вот мой телефон. Звоните! Буду 
ждать. 


ый 


1 How long have Peter and Marina been in Moscow? 

2 How many times has Peter flown to London on business? 

3 Why does Marina come regularly into the centre of 
Moscow? 

4 Where does Marina live in Moscow? 


Всё в порядке! Everything is in назад ago 


: order (OK)! | помнить II to remember 

i звонить |! to ring : приёзд arrival 

; звоните! ring! | ходить мимо to walk past 

t (imperative) (+ gen) 

: Какое What a | uépes (+ асс) across (place), 
+ совпадёние! coincidence! | in (time) 

: командировка business trip чёрез недёлю іп a week's 

: МОСКВИЧ Muscovite time 


x 
Ya 


Телефонный разговор (CD2; 2) 


Peter makes a phone call to Marina. At first he dials a wrong 
number. He invites her to go to see a film. 


Питер: Алло! Скажите, пожалуйста, это общежитие МГУ? 
Можно Марину к телефону? 

Голос (voice): Her, это квартира. А какой номер вам нужен? 

Питер: Мне нужен номер 105-36-23. 

Голос: А это 105-36-24. 

Питер: Извините, пожалуйста! (dials again) Марину Петрову 
можно к телефону? 

Марина: Да, я слушаю! Марина у телефона! 
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И vds i nsi neun ву, n 


Питер: Марина! Это Питер! Как у тебя дела? 

Марина: Нормально! 

Питер: Ты вечером свободна? Здесь в кино идёт фильм 
«Двенадцать». 

Марина: Ой! Как жаль! Я много слышала об этом фильме. Ho 
я очень занята. Завтра у меня семинар. Но 
послезавтра я свободна. 

Питер: Хорошо! Тогда до завтра! 

Марина: Нет, до послезавтра! Пока! 


1 Why can't Marina come to the film with Peter today? 
2 When do they agree to go to the cinema? 


tomorrow | телефонный telephone 


| занятый busy | разговор conversation 
| Как жаль! What a pity! | пока! (coll) cheerio; 
нормально it is all right; | bye! 

: (coll) OK | послезавтра the day after 
| семинар seminar : tomorrow 


Russian realia 


Peter's favourite Moscow street, the Old Arbat, runs from Arbatskaya 
oquare (metro station Arbatskaya) to Smolenskaya Square (metro 
station Smolenskaya). As he walks to work along the Arbat he passes 
a number of buildings: 


4 

Р NS 

Смоленская Арбатская 
площадь площадь 
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1 Ресторан «Прага» 8 Пиццерия 

2 Антикварный магазин 9 Магазин «Сувениры» 

3 Горговый центр 10 Ювелирный магазин 

4 Кафе-мороженое 11 Почта © р 

5 Театр Вахтангова 12 Аптёка | 

6 Кафе «Макдональдс» 13 Музей-квартира Пушкина 
7 Банк 14 Фирма «Прогресс» 


Explain why Peter goes to each of these places choosing from the 
following explanations: 


a) он интересуется русским искусством 
D) там хорошо готовят 

с) он очень любит мороженое 

4) ему нужны открытки 

е) там продают джинсы 

f) там идёт пьёса Чехова «Дядя Ваня» 
g) он очень голоден 

h) ему нужны доллары 


(1) 
0) 


пицца его любимое блюдо 
(К) он видел там красивый браслет для своей матери 


ему нравятся русские матрёшки 


|) Пушкин — его любимый поэт 


т)он там работает 
п) ему нужен аспирин 


For example: 
Питер идёт в ресторан «Прага», потому что... Питер 
идёт в ресторан «Прага», потому что там хорошо готовят. 


Грамматика 


Verbs of motion 


In order to translate the present tense of a verb of motion (e.g. ‘I go’) 
into Russian you must make a choice between two verbs, dependent 
on the kind of action you wish to describe. These pairs of verbs include 
the following: 
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Чо walk, go on foot (а) ходить ог (b) идти 
to ride, go by vehicle’ (а) ездить ог (b) ехать 
Чо Carry’ (а) носить or (b) нестӣ 
to lead’ (а) водить ог (b) вести 
Чо convey' (a возить ог (b) везти 
to run' (а) бегать ог (b) бежать 
to fly’ (а) летать or (b) лететь 


Conjugation of these verbs т the present tense 


Ходить, ездить, водить, возить, носить and летёть are 2nd 
conjugation verbs following the same or similar patterns to сидеть 
(see Unit 6). Note, however, the different stress patterns: я хожу, ты 
ходишь, OH ходит, etc.; я езжу, ты ездишь, OH ездит, etc.; я вожу, 
ты водишь, он водит, etc. 


возить follows the same pattern with the -3- changing to -ж- in the 
1st person singular: я вожу, ты BÓ3MUIb, OH возит, etc. 


• HOCHTb changes the -c- to a -ш- in the 1st person singular: я ношу, 
ты носишь, OH носит, etc. 


e лететь changes the -т- to а -ч- in the 1$ person singular: я лечу, 
ты летишь, OH летит. 


e Бегать and летать are regular 1st conjugation verbs: я бегаю, 
ты бегаешь, oH бёгает, etc.; я летаю, ты летаешь, oH летает, 
etc. 


е идти See Unit 3; ехать see Unit 6. 


Нестӣ, вести and везти are 1st conjugation verbs: 


нести ‘to carry’ вести ‘to lead’ везти ‘to convey’ 

A несу Я веду n везу 
ты несешь ты ведёшь ты везешь 
он/она/ несёт он/она/ ведёт он/она/ везёт 
OHÓ OHÓ OHÓ 

мы несем мы ведём мы везём 
Bbi несёте Bbi ведёте вы везёте 


OH” несут OHM BenyT онӣ везут 
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Бежать Чо run' is an irregular verb 


n бегу Mbi бежим 
ты бежишь Bbi бежите 
он/она/оно бежӣт онӣ бегут 


How to choose between ходить and идти 


Ходить is used for repeated journeys, particularly round trips such as 
going to work and back each day: 


Каждый день Питер ходит на работу. 
Each day Peter goes to work. 


Этот мальчик хбдит в шкблу. 
This boy goes to school. 


Идти is used to describe an action taking place on one occasion: 


Куда ты идешь? 
Where are you going? 


Я иду на работу. 
| am going to work. 


Ходить is also used if there is vagueness in the direction or destination: 


C утра no Béuepa oH ходит по Арбату. 
From morning to evening he walks up and down the Arbat. 


Идти is used to describe journeys going in a particular direction: 


Сегодня Питер идёт не на работу, a B кафе. 
Today Peter is not going to work but to a cafe. 


Ходить is used for the ability to walk: 


Моя дочка уже ходит. 
My little daughter can already walk. 


The other verbs of motion 


The (a) verbs, ездить, носить, etc., are used under the same 
circumstances as you would use ходить, i.e. for repeated round trips 
or journeys with no specific destination. The (b) verbs, ехать, нести, 
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etc., are used under the same circumstances as you would use идти, 
i.e. for single journeys and journeys going in one particular direction: 


Питер часто летает B Лондон. 
Peter often flies to London. 


Сегодня oH летит B Париж. 
Today he is flying to Paris. 


Обычно он возит картины на машине. 
Usually he transports his pictures by car. 


Сегодня он везёт их Ha велосипеде. | 
Today Пе is transporting them by bicycle. 


Мой сын бёгает очень быстро. 
Му son runs (can run) very quickly. 


Мальчишки бегут за HMM. 
The boys are running after him. 


Figurative uses of verbs of motion 


Verbs of motion are used in several figurative expressions. Usually, in 
a given expression, only the (a) or the (b) verb will ever be found: 


Дождь идет. It is raining. 

Снег идёт. It is snowing. 

Время летит. Time flies. 

Дела идут хорошо. Things are going well. 
Идёт фильм. A film is on. 

Шла торговля. Trade took place. 


Verbs of motion in the past tense 


The past tense of the following verbs is formed regularly: 


ходить, ездить, носить, водить, возить, бегать, летать, 
ехать, бегать, neTéTb. 


Irregular past tenses: 


идти: шёл, шла, шло, шли; нести: нёс, несла, несло, 
несли; вести: вёл, Bena, вело, вели; везти: вёз, везла, 
везло, везли. 
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In the past and the future tense and when using the infinitive the same 
differences between the use of the (a) and (b) type verbs are observed 
as in the present tense: 


Каждый день я ездил на работу на автобусе. 
Each day | went to work on the bus (repeated round trip). 


Питер быстро шёл по улице к ресторану. 
Peter was walking quickly along the street towards the restaurant 
(single occasion and direction). 


Питер уже два раза летал B Лондон. 
Peter has already flown to London twice. 


Питер часто будет летать B Лондон. 
Peter will often fly to London. 


Питер любит ходить no Арбату. 
Peter loves walking up and down the Arbat. 


Сейчас он хочет идти B кафе. 
Now he wants to go to a cafe. 


In the past tense only the (a) verb may be used to describe a single 
round trip: 


Мать уже ходила B город. 
Mother has already been to town. 


B прошлом году я ездила B Россию. 
Last year | went to Russia. 


To go' of vehicles 


XonMTb/MATM are used when trains, buses, boats, trams and other 
public transport are the subject: 


Вот идёт поезд. 
Here comes the train. 


Ездить/ёхать are used when а car is the subject: 


Вот едет машина. 
Here comes the саг. 
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Of course, if you are describing the action of a passenger on any kind 
of vehicle you always use ездитыехать: 


Мы ехали Ha поезде. 
We were going by train. 


A Упражнение 1 


_ Choose the appropriate verb from those in brackets and then put it into 
the correct form to fit in the sentence. 


For example: (ходить, идти) 
Сегодня я иду в библиотеку, Ho обычно я хожу B 
университет. 


1 Сегодня вечером я... в театр. Я всегда ... в театр B 
субботу. (идти, ходить) 

2 Мы всегда... в Италию летом, но в этом году мы... 
в Испанию. (ехать, ездить) 

З Сегодня я... в Москву. Вы часто... в Россию? 
(лететь, летать) 

4 Саша... к поезду. Каждое утро Саша... в парке. Он очень 
любит ... (бегать, бежать) 

5 Моя бабушка... очень быстро. Сегодня вечером она... 
в кино. (идти, ходить) 


6 Сегодня Тамара ... Ирочку в бассёйн. Каждый понедёльник 
она... свою дочь в бассеин. (водить, вести) 


7 Сегодня он... книги в сумке, но обычно он... их в 
портфеле. (нести, носить) 


8 Сегодня он... сына в школу на машине, но обычно он... 
его на мотоцикле. (везти, возить) 


A Упражнение 2 


^ Replace the (b) verbs of motion (идти, ехать, нести, везти, вести, 
бежать, лететь) with the equivalent (a) verbs (ходить, ездить, 
HOCHTb, возить, водить, бегать, летать): 


For example: 
Я иду в библиотеку и несу книги. 
Я хожу в библиотёку и ношу книги. 
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1 Мы идём Ha работу и несём инструменты. Они идут на рынок 
и несут молоко. 


2 Питер едет на машине и везёт компьютеры. Я еду на поезде 
и везу багаж. Они едут на автобусе и везут книги. 


3 Тамара ведёт Ирочку в бассёйн. Я веду дочь в школу. 
Родители ведут ребёнка гулять. 


4 Мальчик бежит за мячом. Мы бежим по лесу. Они бегут 
через стадион. 


5 Я лечу на самолёте в Москву. Ты летишь во Францию. Они 
летят на юг. 


Упражнение 3 


Now put both versions in the past. 


For example: 
Я шёл в библиотеку и нёс книги. 
Я ходил в библиотёку и носил книги. 


Упражнение 4 


Insert an appropriate verb of motion: 


For example: 

Питер всегда... на работу пешком, HO сегодня он... 
на автобусе. Питер всегда ходит на работу пешком, но 
сегодня он едет на автобусе. 


Ты уже... в библиотеку? Да, я уже была там. 
Моя дочь уже большая. Она сама... в школу. 
Он должен часто ... в Москву на поезде. 


A W N = 


... сильный дождь, когда Тамара ... Ирочку в дётский 
сад. 


Мы всегда... молоко на рынок на машине. 
Завтра мы... в Лондон на самолёте Аэрофлота. 


Мы часто . . . Аэрофлотом. 


с N OQ л 


Спортсмены ... быстро. 
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‚ (CD2; 3) 


— Annó! 

— Say hello. Ask if it is the company Progress. 

— Her, это гостиница. Какой номер вам нужен? 

— Give a number. 

— А это 131-20-25. 

— Apologise. Dial again. Say hello. Ask to speak to Sasha. 

— Да я слушаю. Саша у телефона. 

— [ell him who is speaking. Explain that you are flying to London 
tomorrow, that today is your last evening in Moscow. Tell him 
there is a new restaurant nearby. Everyone says it is very good. 
Ask him if he and Tamara would like to go this evening. 

— Спасибо, Питер. Только Тамара к сожалению He может. Её 
нет в Москвё. Она с Ирочкой отдыхает на даче у подруги! 

— What a pity! (Как жаль!) 


— Ask your friend where he is going on holiday this summer. 

— В этом году я еду в Испанию. 

— Ask whether he goes to Spain every year. 

— He каждый год, но часто. В прошлом году я ездил B Италию. 

— Ask what his favourite mode of transport is. 

— Я предпочитаю летать на самолёте. Это быстро и удобно. 
Но я тоже люблю ездить на машине, особенно в Европе. 

А как вы любите путешествовать? 

— Say that you prefer to go by train. You can see a lot from a train 
window. Say that you have liked trains since childhood, and that 
you even wanted to be an engine driver (машинист) when you 
were young. 

— Ая бизнесмен no профессии и должен много летать из-за 
(because of) моей работы. Завтра я опять лечу в Россию. 
Самолёт мой любимый вид транспорта. 


Unit Eleven 


Как снять квартиру B 
Москве 


How То rent a flat in Moscow 


In this unit you will learn how То: 


e talk about renting a flat 
e use the perfective past and perfective future tenses 
e use the passive voice 


Питер снимает квартиру 


Living in a hotel in the centre of Moscow is too expensive for Peter 
and he decides to look for a flat. He soon realises how difficult it is. 
And advice from friends on how to go about it is not always helpful. 


Жить B центре Москвы в гостинице дорого. И Питер решил 
снять квартиру. Друзья рекомендуют юго-западный район 
Москвы. Говорят, что там воздух чистый и нет проблемы с 
транспортом. Но как начинать поиски? Одни советуют искать 
через интернет, другие обратиться в специальные агенства: 
они, обязательно, помогут найти квартиру. Целый месяц Питер 
искал однокомнатную квартиру на юго-западе Москвы. 
Каждый день он просматривал газеты и журналы; читал 
газетные объявления, составлял квартирный список, посещал 
квартиры и осматривал их. Много времени он проводил в 
интернете, два раза обращался в агенство, но так и не нашёл 
подходящей квартиры. Всё, что предлагало агентство, Питеру 
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| агенство estate agency | сказать I 
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не нравилось. Квартиры были слишком большие или слишком 
дорогие. На прошлой неделе он посетил агентство 
недвижимости на Арбате, и ему предложили две 
однокомнатные квартиры на западе Москвы. Одна квартира 
ему понравилась. Но чёрез день, когда он позвонил в агенство, 
ему сказали, что одна квартира yxé сдана, а другая продана. 
Питер был в отчаянии. Но случайно в киоске около метро он 
увидел rakóe объявлёние: «Если вы хотите продать йли купить, 
сдать или снять квартиру, читайте газету Из рук в руки». 
В газете было написано, что на юге Москвы в Царицыно 
сдаётся однокомнатная квартира с мебелью. И рядом с 
объявлением номер телефона. Питер прочитал объявление и 
сразу позвонил по телефону. Квартира оказалась свободной. 
Наконец-то, ему повезло! Питер доволен: квартира находится 
в новом многоэтажном доме на девятом этаже. Дом построен 
недавно, всего три года назад. Питер в восторге от этого 
района: живописный парк с озером расположен напротив его 
дома. Теперь надо будет заключить контракт с хозяином 
квартиры, а потом устроить новоселье. 


1 Which area of Moscow particularly appealed to Peter and 
why? 

2 What advice did Peter's friends give him on how to search 

for a flat? 

What kind of flat did Peter want? 

How did he search for a flat? 

Why was it so difficult to find anything suitable? 

How long did it take Peter to find a flat? 

How does Peter feel about his new flat? 


чо Б oO 


недвижимости | довольный pleased 

| быть B to be in despair | заключать I/ to draw ира 
: отчаянии | заключить Il contract 

| быть B to be delighted контракт 

| востбрге | из рук в руки from hand to 


| говорйть |! / to say, tell hand 
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‚ искать 1 (ищу, 

 йщещь) 

_ киоск 

. мебель (f) 

_ многоэтажный 

найти | (pf) 

наконец-то 

_ начинать | / 
начать | 


| новосёлье 


_ обращаться | / 
обратиться ll 


_ обязательно 
объявление 
` однй ... другие 


_ однокомнатная 
. квартира 
| оказаться | (pf) 


_ осматривать | / 
. осмотрёть II 
: повезлб (+ dat) 


to look for 


kiosk 
furniture 
multi-storey 
to find 

at long last 
to begin 


house-warming 
party 
to apply to 


without fail 
advertisement 


some... 


others 
one room flat 


to turn out 
(to be) 

to examine, 
inspect 
was lucky 


Language in action 


Сделай выбор 


‚ подходящий suitable 
. пбиск search 
предлагать I / to offer 
. предложить ІІ 
l просматривать 1 / ,to look 
' through 
| просмотреть І! | 
| расположен situated 
_ сдавать 1 / to lease 
. сдать (сдам, 
сдашь, сдаст, 
сдадим, сдадите, 
_ сдадут) 
‚ снимать | / to rent 
' снять | 
‚ составлять 1 / to compile 
- составить ll a list 
. список 
: сразу at once 
: строить 11 / no (pf) to build 
‚ устраивать | / to arrange 
-= устроить ll 
_ хозяин owner 
_ чистый clean 


Питер искал квартиру через (интернет, друзей, агенство). 


2 Питер в отчаянии, потому что (квартиры очень дорогие, 
слишком маленькие, ему не нравится район). 


3 Питер хочет снять (комнату, однокомнатную квартиру, 
двухкомнатную квартиру). 


Он искал квартиру (целый месяц, целую неделю, целый год). 


5 Питер нашёл квартиру (на западе, на юго-западе, на юге) 


Москвы. 


6 Он доволен квартирой в Царицыно, потому что (квартира Ha 


первом этаже, район отличный, метро недалеко). 
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Поздравь меня! (CD2; 4) 


Peter is delighted to have found a flat. The next step is to have a 
house-warming party, and Marina offers her help. 


итер: 


арина: 
итер: 
арина: 
итер: 


=] = 


арина: 
итер: 


Марина: 


Марина! Привет! Поздравь меня! Наконец-то, я 
нашёл квартиру! 

Что ты говоришь! Поздравляю! Ты уже живёшь там? 
Да, уже неделю! 


А где находится твоя квартира? В центре? E 


Hy, что ты! В центре все квартиры ужасно дорогие. 
Нет, я снял квартиру в Царицыно. 

В Царицыно? Так это же замечательный район! Тебе 
повезло! Метро близко? 

Да, совсем рядом! Только десять минут ходьбы до 
станции! 

Квартира хорошая! 
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i rum uas 


Питер: Да, хорошая однокомнатная квартира, большая 
кухня, ванная, даже есть балкон. 

Марина: Какой этаж? 

Питер: _ Девятый. И вид замечательный! Окна выхбдят прямо 
на парк. P 

Марина: Я тебе завидую! 

Питер: Через две недели в субботу я устраиваю новоселье. 
Считай, что я тебя пригласил! 

Марина: Спасибо! Питер, может быть, тебе нужна помощь? 
Я могу помочь тебе приготовить закуски, купить 
продукты? 

Питер: Спасибо, Марина! Я тебе позвоню! 

| Марина: Хорошо! Жду твоего звонка. Пока! 


1 Why has Peter taken a flat т Tsaritsyno rather than the 
centre of town? 

2 How far is Peter's flat from the metro? 

What do the windows look out on? 

4 When is Peter planning to hold his house-warming? 


CJ 


| близко near, close поздравь! congratulate 


| вид view | (imp of me! 
: поздравить Il) 


выходить ll на to look onto 


| (+ асс) считай (imp of | consider! 

! завйдовать | їо envy считать 1) 

| | (+ dat) удобство convenience 
i 3BOHOK phone call ходьба walk 
| Ну, что ты! You can't be этаж floor 


serious! 
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Russian realia 


Here are several advertisements for flats. Which flat should be most 
suitable for Peter and why? 


Сдаётся трёхкомнатная квартира без мебели 


Десятый этаж семнадцатиэтажного дома 
Есть большая лоджия 

Тихий лесопарковый район 

Рядом новый торговый центр 

20 минут ходьбы до станции метро «Бутово» 
Звонить после 18 часов 

телефон 320-27-31 


Сдаётся комната в 3-х комнатной квартире 


Первый этаж 

Метро «Юго-западная» 

Звонӣть вёчером после 20 часов · 
телефон 135-34-30 


Сдается однокомнатная меблированная 
квартира 

Девятый этаж 

Все удобства 

Есть холодильник, стиральная машина, телевизор 

Метро «Царицыно» 

Район тихий, рядом парк 

Остановка автобуса 5 минут ходьбы 

телефон 214-35-17 


лоджия glazed balcony 
(100 — сто; 200 — двести; 300 — триста) 
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As . . ` а > таж * E ipe Coe sca A M anas aie oca -са_ TE sone б. em. E E е 2 nM Ж А Y NR 
or oc pP RAE REDE IN HEMOS MET NN ye. и NNMERO NT EDS MEL MN ag е eae ызы УРЕ ЕО СЕЕН е: 


Квартира Марине понравилась (с02; 5) 


P Ай 


Marina is very impressed with Peter's flat, particularly the view. But 
she notices that a few things are missing. 


Марина: Мне нравится твоя квартира. Комната большая, 

и окна выходят на солнечную сторону. Здесь, 
наверное, всегда светло! И какой красивый вид 
открывается на Москву с твоего этажа! Отсюда вся 
Москва как на ладони! 

Питер: И балкон здесь большой. Вечером можно сидеть на 
балконе, любоваться закатом и пить вино! Какая 
романтическая картина! Голько надо купить мебель 
для этого. И стаканы! 

Марина: Да, мебели у тебя немного! Тебе надо составить 
список, что тебе нужно. 

Питер: Что мне нужно? Мне нужен письменный стол, нужно 
удобное кресло, лучше два, нужна настольная 
лампа. Диван-кровать здесь есть, книжный шкаф 
тоже. Телевизор, правда, не очень хороший тоже 
есть. 

Марина: Но на полу нет ковра. Надо обязательно купить 
ковёр. И в кухне у тебя только один стул! 

Питер: Но зато в кухне всё есть: электроплита, 
холодильник, стиральная машина, даже 
микроволновка! 

Марина: Ho я не вижу чайника! А где посуда? 

Питер: А A ине заметил, что нет посуды! 

Марина: Я вижу, что мы должны немедленно идти в 
универсам и там купить всё необходимое. 

Питер: Хорошо! Завтра пойду в торговый центр и там куплю 
все. 


1 What does Peter think he might need to buy? 
2 What facilities are there in Peter's kitchen? 
3 What does Marina think is missing in Peter's flat? 


| всё 
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Грамматика 


all the necessary | 


немедленно 


immediately 


PaL DIS 


| необходимое things | открываться to open up 

; вся Москва the whole of (of a view) 

| Kak Ha ладони Moscow in the ! пйсьменный writing desk 
palm of your | стоп 

| hand , 

' , р | пол (на полу) (оп) the floor 

| диван-кровать sofa bed , 

| , | | посуда сгосКегу 

| замечать 1 / to notice | | 

| замётить Il солнечная sunny side 

: : | сторона 

| зато but then Е 

: А : стиральная washin 

| книжный шкаф bookcase pé | 9 

| В машина machine 

I ковер carpet | 

| р | стул chair 

| кресло armchair | 

| | | универсам supermarket 

| микро- microwave | 

| волнбвка (coll) | холодильник fridge 

| настольная table lamp чайник кейе 

| лампа | электроплита electric cooker 


Imperfective and perfective aspects 


Each English infinitive has two equivalents in Russian. 'To read' can 
be translated either by читать or прочитать. Читать is called the 
imperfective infinitive or the infinitive of the imperfective aspect. All the 
verbs you have used so far have been imperfective. From the 
imperfective infinitive you can form the present tense, the imperfective 
past and the imperfective future: 


читаю, читаешь, читает, etc. 
читал, читала, читало, читали 
буду читать, будешь читать, е{с. 


читать present tense: 
past tense: 


future tense: 


Прочитать is called the perfective infinitive or the infinitive of the 
perfective aspect. From the perfective infinitive you can form the 
perfective past and the perfective future. 
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Ш Formation of the perfective past 


You form the perfective past in exactly the same way as the imperfective 
past, but by using the perfective infinitive; for example: 


прочитать A/TbI/OH прочитал 4 
| read, have read, had read, etc. 
я/ты/она прочитала 
OHÓ прочитало 
MbI/BBI/OHM прочитали 


Ш Formation of the perfective future 


The future tense is formed from a perfective infinitive in the same way 
that the present tense is formed from the imperfective infinitive, by using 
the familiar 1st or 2nd conjugation endings; for example: 


прочитать ‘to read’ (perfective) 1st conjugation 


A прочитаю | shall read, мы прочитаем 
shall have read, 
etc. 
ты прочитаешь вы прочитаете 
он/она/оно прочитает онй прочитают 


позвонить ‘to ring’ (perfective) 2nd conjugation 


Я позвоню | shall ring, мы позвоним 
shall have rung, 
etc. 

ты n'lO3BOHMUIb вы позвоните 

он/она/оно ПОЗВОНЙТ OHU ПОЗВОНЯТ 


Ш Imperfective and perfective pairs 


The two verbs are usually very similar. The two commonest ways in 
which perfective verbs differ from their imperfective partners are (a) by 
the addition of a prefix or (b) by internal modification. 


(a) Some common perfectives with prefixes: the perfective future of 
these verbs is conjugated in the same way as the present tense 
but with the addition of the prefix. 
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Imperfective Perfective 

ПИТЬ выпить 

писать написать 
рисовать нарисовать 
думать подумать 
завтракать позавтракать 
3BOHMTb ПОЗВОНИТЬ 
знакомиться познакомиться 
идти пойтй (пойду, пойдёшь ... пойдут) 
искать поискать 
нравиться понравиться 
обедать пообедать 
рекомендовать порекомендовать 
сидёть посидёть 
совётовать посовётовать 
смотрёть посмотреть 
строить построить 
готовить приготовить 
читать прочитать 
дёлать сдёлать 

есть съесть 
фотографӣровать сфотографировать 
видеть увидеть 


(b) Some common imperfective/perfective pairs which differ as a result 
of internal modification: these include a large number of pairs where 
the imperfective ends in the suffix -arb ог-ять and is 1st conjugation 
and the perfective ends in -MTb or -erb and is 2nd conjugation. The 
first group of examples below follows this pattern. 


Imperfective 
вспоминать 
встречать 
изменять 
изучать 
заключать 
замечать 


Perfective 
вспомнить (вспомню, вспомнишь ... вспомнят) 


встрётить (встречу, встретишь. . . встретят) 
изменить (изменю, изменишь ... измёнят) 
изучить (изучу, изучишь ... изучат) 


заключить (заключу, заключӣшь ... заключат) 


заметить (3aMéuy, замётишь ... замётят) 
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Imperfective 


обращаться 


поздравлять 
покупать 
посещать 
приглашать 


поздравлять 


предлагать 


решать 
составлять 
украшать 
устраивать 


вставать 
надевать 
находить 


начинать 
одеваться 
осматривать 
открывать 
помогать 
понимать 
принимать 
проводить 


просматривать 


снимать 
собирать 
становиться 
умываться 
давать 
продавать 


Perfective 


обратиться 


поздравить 
купить 
посетить 
пригласить 


поздравить 


предложить 


решить 
составить 
украсить 
устроить 


встать 
надеть 
найти 


начать 
одеться 
осмотреть 
открыть 
помочь 
ПОНЯТЬ 
принять 
провести 
просмотреть 


СНЯТЬ 
собрать 
стать 
умыться 
дать 
продать 
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(обращусь, обратӣшься ... 
обратятся) 


(поздравлю, поздравишь, поздравят) 
(куплю, купишь ... купят) 
(посещу, посетишь, . . . посетят) 


(приглашу, пригласӣшь ... 
пригласят) 


(поздравлю, поздравишь ... 
поздравят) 


(предложу, предложишь ... 
предложат) 

(решу, решишь... решат) 
(составлю, составишь ... составят) 
(украшу, украсишь... украсят) 
(устрою, устроишь ... устроят) 


(встану, встанешь ... встанут) 
(надену, надёнешь ... наденут) 


(найду, найдёшь ... найдут; 
past tense: нашёл/нашла/нашло/ 
нашли) 


(начну, начнешь ... начнут) 
(одёнусь, одёнешься. .. одёнутся) 
(осмотрю, осмотришь ... осмотрят) 
(открою, откроешь ... откроют) 
(помогу, поможешь ... помогут) 
(пойму, поимёшь ... поймут) 
(приму, примешь ... примут) 
(проведу, проведешь ... проведут) 
(просмотрю, просмотришь ... 
просмотрят) 

(сниму, снимешь ... снимут) 
(соберу, соберёшь ... соберут) 
(стану, станешь ... станут) 
(умоюсь, умобешься ... умоются) 
(see overleaf for conjugation) 

(see overleaf for conjugation) 
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Perfective future of дать ‘to give 


Я дам мы дадим 
ты дашь Bbi дадите 
он/она/оно даст OHM дадут 


продать and сдать follow the same pattern as дать. 


Note also the verb говорить: 


Imperfective Perfective 
говорить (to say, tell) сказать (скажу, скажешь ... скажут) 
говорить (to talk, speak) поговорить 


The verbs listed above include all the ones you need for the exercises 
in this unit. Other perfectives are listed after their imperfective partners 
in the Russian—English vocabulary at the back of the book. 


Verbs of motion 


Verbs of motion form the perfective by adding the prefix no- to the (b) 
verb: пойти, поёхать, понести, повести, повезтй, побежать, 
полетёть. Note the perfective future of пойти: я пойду, ты пойдёшь, 
etc. Past tense is пошёл, пошла, пошло, пошли. The other 
perfectives follow the same conjugation pattern as the equivalent (b) 
verbs. 


Упражнение 1 (CD2; 6) 


f Replace the imperfective past with the perfective past: 


For example: 
Саша вставал (встал) рано утром, принимал (принял) 
душ, завтракал (позавтракал). 

1 Саша покупал водку в магазине. 

2 Художник продавал картину. 

3 Саша становился хорошим специалистом. 


4 Все поздравляли его с днём рождения. 
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5 Он вспоминал своё детство. 
6 Друзья советовали Питеру снять квартиру. 
7 Питер снимал квартиру на юге Москвы. 


8 Он читал объявление, проводил много времени в 
интернете. 


9 Он посещал многие квартиры, осматривал их. 
10 Он два раза обращался в агенство. 
11 Питеру не нравилось всё, что предлагало агенство. 
12 В киоске около метро он видел объявление. 


13 Когда он читал объявление, он понимал, что это 
подходящая квартира. 


14 Вчера Питер заключал контракт. 


Упражнение 2 (CD2; 7) 


Replace the imperfective future with the perfective future. The verbs - n 
in (a) form their perfective with a prefix and those in (b) by internal ( 
modification. uf 


(a) For example: 
Я буду писать (напишу) письмо. 

1 Я буду читать книгу. 

2 Ты будешь рисовать картину. 

3 Она будет готовить обед. 

4 Мы будем фотографировать Москву. 

5 Вы будете завтракать в буфете. 

6 Она будет есть бутерброд. 

7 Он будет пить кофе. 

8 Питер будет знакомиться с новым директором. 

9 Завтра мы будем обедать в ресторане. 
10 Я буду звонить в агенство. 


11 Мы будем строить дом. 
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(b) For example: 
Завтра мы будем посещать (посетим) 
спортивный центр. 


1 Завтра Питер будет заключать контракт. 


NO 


OH будет продавать дом. 

3 Я буду снимать квартиру. 

Мы будем поздравлять его с днём рождения. 
Он будет покупать компьютер. 


Он будет устраивать новоселье. 


o oc > 


Я буду принимать душ утром. 


Differences т usage between the imperfective 
and perfective aspects 


Ш Imperfective aspect 


(a) Habitual or repeated action: 


Каждый день Питер просматривал газеты M журналы; 
читал газётные объявления. 

Every day Peter would look through / used to look through 
newspapers and magazines; would read newspaper 
advertisements. 


Много времени он проводил B интернёте. 
Не would spend / used to spend / has been spending a lot of 
time on the internet. 


The imperfective is used with adverbs which indicate frequency of 
action: всегда ‘always’; обычно ‘usually’; часто ‘often’; регулярно 
‘regularly’. 


Питер часто осматривал квартиры. 
Peter often looked round flats. 
(b) Unfinished or continuous action: 


Питер долго искал квартиру. 
Peter was looking for a flat for a long time. 
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Марина жила в общежитии. 
Marina was living in a hostel. 


(c) Emphasis on the process of an action: 


Жить B центре Москвы B гостинице дорого. 
It is expensive to live in the centre of Moscow т an hotel. 


Вечером можно сидеть Ha балконе. 
In the evening you can sit on the balcony. 


(d) After certain verbs: 
After the verbs начинать Чо begin’, кончать Чо finish’ and 
продолжать 'to continue' the imperfective infinitive is always used: 


Питер начинает искать квартиру. 


Peter is beginning to look for a flat. 


Ш Perfective aspect 
(a) Single actions with the emphasis on completion or result: 
Питер прочитал объявление и сразу позвонил no 


телефону. 
Peter read the advertisement and immediately rang up. 


Я хочу прочитать эту книгу. 
| want to read (finish reading / read to the end) this book. 


Наконец, Питер нашёл квартиру. 
Peter finally found а flat. 

(b) A series of actions, each one completed before the next one starts: 
Я встала, приняла душ и onénacb. 


| got up, took a shower and dressed. 


(c) The start of an action: 
Certain verbs, e.g. хотеть ‘to want’, have a perfective formed with the 
prefix 3a-, which is only used to convey the sense of initiating the action: 


Он захотел жить B квартире. 
He conceived the desire / started to want to live in a flat. 
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(d) An action performed for a limited period of time: 
Many verbs, e.g. сидеть, have a perfective formed with the prefix 
no-, which gives the meaning Чо do (something) for a while’: 


Он посидел на балконе. 
He sat оп the balcony for a while. 


A Упражнение 3 


"^ Complete the sentences using the verbs in brackets in an appropriate 
tense and aspect. 


For example: 
(давать — дать) Он всегда давал мне два рубля, a 
сегодня он дал мне четыре рубля. 


1 (посещать — посетить) Я всегда... картинную галерею, 
завтра я тоже... её. 


2 (читать — прочитать) Я весь день... книгу, завтра я... её 
до конца. 


З (покупать — купить) Я всегда... журнал в гостинице, HO 
сегодня я... его в метро. 


4 (вставать — встать; идти — пойти) Саша обычно ... рано и... 
на реку. Сегодня он тоже... рано и... на реку. 


5 (встречать — встретить) Мы всегда... Питера на Арбате, но 
сегодня мы... его на Красной площади. 


6 (готовить — приготовить) Я всегда... обед, но сегодня мой 
муж... обед. 


7 (приглашать — пригласить) Он всегда . . . меня в ресторан, HO 
сегодня A... его. 


A Упражнение 4 


__ Complete the sentence by using the appropriate perfective verb. 


For example: 
OH долго искал квартиру M наконёц, нашёл её. 


1 Она долго читала книгу и наконец, . . . её. 


2 Я долго писала письмо и наконец, ... его. 
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3 Мы долго готовили обёд и наконец, . . . его. 

4 Он долго ел бутерброд и наконец, ... его. 

5 Она долго пила кофе и наконец, ... его. 

6 Она долго умывалась и одевалась и наконец, ...и... 


Упражнение 5 Д? 


Choose the right verb: 


1 Я весь день... телевизор. (смотрел(а) — посмотрел(а)) 

2 Утром она, наконёц, ... письмо матери. (писала — написала) 

З Вдруг Питер... Марину. (видел — увидел) 

4 Сегодня Саша... Питера на футбольный матч. (приглашал — 
пригласил) 


Present tense to describe actions begun 
in the past 


Note the translation of the present tense Mujer in the following 
sentence: 


Уже четыре мёсяца Питер ищет квартиру. 
Peter has already been looking for a flat for four months. 


To describe an action which began in the past but is still going on in 
the present, Russian, unlike English, uses the present tense. This kind 
of construction is often found with давно 'long since, for a long time, 
long ago’: 


Питер уже давно ищет квартиру. 
Peter has been looking for a flat for a long time. 


The passive voice 


The passive voice can be formed in a variety of ways in Russian. 
Using the 3rd person plural form of the verb without the pronoun 
OHM: 
Построили гостиницу B центре Москвы. 
The hotel was built (they built the hotel) in the centre of Moscow. 
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Using the гейехме verb: 


Гостиница строится B центре Москвы. 
The hotel is being built (literally ‘building itself’) in the centre of 
MOSCOW. 


This version of the passive is generally only formed from imperfective 
verbs. 

Using the short form of the past passive participle with the appropriate 
form of the verb ‘to be’: 


Гостиница была построена B центре Москвы. 
The hotel was built in the centre of Moscow. 


Perfective passives are normally expressed in this way. 


Ш How to form the past passive participle short form 
The past passive participle is normally formed from the perfective verb. 


1 Verbs with the infinitive ending in -arb take the endings -aH (т), 
-ана (f), -aHo (n), -аны (pl). They agree in number and gender with 
the subject, rather like short adjectives: 


Журнал был прочитан. 
The magazine was read. 


Книга будет прочитана. 
The book will be read. 


oimilarly, verbs with the infinitive ending їп -ять take the endings 
-ян, -яна, -AHO, -яны. 


2 2nd conjugation verbs with the infinitive ending in -MTb or -еть take 
the endings -eH, -eHa, -eHo, -ены or ён, ёна, EHO, ёны dependent 
on the stress: 


Гостиница была построена. 
The hotel was bullt. 


Where 2nd conjugation verbs have a consonant change in the 1st 
person singular (я form) of the future perfective, the same consonant 
change will also occur т the past passive participle: приготовить 
– приготовлю — приготовлен/а/о/ы. 

1st conjugation verbs with the infinitive ending in -CTM, -3TM also 
take the endings ен, éHa, éHo, ены. 
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3 A small number of 1st conjugation verbs form the past passive 
participle short form in -T, -та, -TO, -ты: открыть — открыт, 
открыта, etc. Other verbs following this pattern include: выпить, 
закрыть, одёть, надеть, снять. Note the stress pattern on 
начать: начат, начата, начато, начаты. Понять and принять 
follow the same pattern. 


Упражнение 6 


Express the following statements in an alternative way using the - 
reflexive passive construction. 


For example: 
Дом строят. Дом строится. 


(a) 1 Цветы продают. 5 Письмо пишут. 
2 Обед готовят. 6 Квартиру сдают. 
3 Книгу читают. 7 Магазин открывают. 


4 Контракт заключают. 
(b) Now put the sentences in the past and future. 


For example: 
Дом строили. Дом строился. Дом будут строить. 
Дом будет строиться. 


Упражнение 7 


Express the following statements іп an alternative way using the short ' 
form of the past passive participle. 


For example: 
Дом построили. Дом (был) построен. 


1 Цветы продали. 5 Письмо написали. 
2 Книгу прочитали. 6 Кватриру сдали. 
3 Обед приготовили. 7 Магазин открыли. 


4 Контракт заключили. 
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n | (CD2; 8) 


Say hi to Misha. Remark that you have not seen him for a long 
time in the hostel. Ask him where he has been. 

Привёт, Юрий! Я не живу больше B общежитии. Я снимаю 
квартиру недалеко от университета. 

Ask how he found it. Did he look through the internet or apply to 
an agency? 

Нет, через газёту «Из рук B руки». Ты слышал о такой 
газте? Это очёнь полёзная (useful) газёта, когда ты хочешь 
продать, купить или снять квартиру. 

Ask him if it is а опе-гоотеа flat. Say that you are looking for a 
one-roomed flat but you still haven't found a suitable one. 

Да, однакомнатная. 

Tell him he is lucky. Ask if he is pleased with his flat. 

Очень довблен. Чёрез две недёли я устраиваю новосёлье. 
Приглашаю тебя на новоселье. 

Thank you very much! You'll come with pleasure! 

Я позвоню тебе на следующей неделе и мы договоримся! 
(confirm) 

Say that you'll be waiting for his call! 


Unit Iwelve 
Российские CMM 


RUSSIAN mass Media 


In this unit you will learn how to: 


e talk about the press 

e form nominative, accusative and genitive plurals 
e use the imperative 

e use adjectives with numerals 

e ask questions using ли 


Что выписать? 


With the price of newspapers and magazines rising, the Petrovs find 
it difficult to subscribe to everything they used to. They have to 
decide which periodicals they can do without. No wonder that 
heated discussions are taking place in the house. 


Каждый год Петровы выписывают журналы и газёты, и каждый 
год в семье идут споры, что лучше выписать. В этом году 
споров особенно много. Дело в том, что у людей теперь 
большой выбор, но цены Ha газёты и журналы слишком 
высокие, и нужно много денег, чтобы выписать всё, что OHM 
выписывали раньше. Сделать выбор теперь нелегко. Kak и 
большинство москвичей, Петровы выписывали много газет и 
журналов. Некоторые из них интересуют и родителей, и детей, 
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| большинство majority 
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как например, ежедневные газеты «Известия» и 
«Комсомольская правда», еженедельники «Аргументы и 
факты» и «Литературная газета», ежемесячники «Огонёк» 

и «Новый мир». Все онӣ очень интересны, и у них масса 
читателей. В них всегда можно найти много информации об 
искусстве и культуре, о политике и экономике, о жизни за 
рубежом. Однако из-за повышения цен на газеты и журналы B 
этом году Петровы должны отказаться от некоторых изданий. 
Проблема — от каких? Например, им очень нравился 
еженедельник «Семь дней». Все считали его полезным: ведь в 
нём обзор всех передач по радио и телевизору, всех фильмов 
и сериалов. Но Таня была права, когда сказала, что можно 
прожить без этого журнала: такую информацию можно найти 
в любой газете и, конечно, в интернете. Таня вообще советует 
отказаться от ежедневных газет, таких как «Известия» и 
«Комсомольская правда». Ведь у всех газет в интернете есть 
свой сайты и можно познакомиться с информацией в 
интернёте. Это быстро и удобно. Но Галина Сергёевна и 
Алексей Иванович не согласны. Они всегда получали 
«Медицинскую газету» для врачей и «Учительскую газету» для 
учителей и не хотят остаться без этих публикаций. Галине 
Сергеевне очень нравится журнал «Здоровье»: в нём так много 
полезных советов и рецептов. От него она тоже не откажется. 


1 Why did the Petrovs subscribe to the weekly “Семь 
дней’? 

What is Tanya's advice on daily newspapers? 

Why does Tanya prefer the internet? 

Do the mother and father agree with Tanya? 

Which is Galina's favourite magazine and why? 


of GW N 


| деньги (pl) money 


| вообщё in general | ежеднёвный daily 
| выписывать 1/ to subscribe | еженедёльник (n), weekly 
| выписать | еженедёльный (adj) 


| дело B TOM, что the point is, that ежемесячный monthly 


. 
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жизнь за 
рубежом 


здоровье 
издание 


из-за (+ деп) 
искусство 
любой 
масса 
нелегко 
несколько 
обзор 


оставаться / 
остаться | 


отказаться | 
| (откаж[усь, 


отказываться / 


life abroad 


health 
publication, 
edition 
because of 
art 

any 

mass 

not easy 
several 
review 

to remain 


to refuse, turn 
down 


| -ешься) от (+ деп) 


передача 
повышение 
цен 


Language in action 


broadcast 


price increase 


Сделай выбор 1 


‚ подписы- 

. ваться / 

‚ подписаться | 
_ на (+ асс) 

" полёзный 

. совёт 

| получать | / 
_ получить ll 

_ прав, права, 
ес. 

| прожить (pf) 
_ публикация 
‚ рецепт 

_ сайт 

‚ сериал 


| слишком 

| cnop 

. цена на (+ acc) 
: читатель (m) 


to subscribe 


useful advice 


to receive 


right, correct 


to survive 
publication 
recipe 

Site 
(television) 
serial 

too 
argument 
price of 
reader 


1 Петровы He могут решить, на что подписаться, потому что 


(выбор rasér небольшой, цены слишком высокие, у них нет 


времени). 


2 Петровы любили журнал «Семь дней», потому что в нём 


(много информации об экономике, обзор всех телепередач, 
много полезных рецептов). 


3 Петровы решили не выписывать (газету «Аргументы и 
факты», журнал «Здоровье», журнал «Семь дней»). 


4 Газета «Известия» выходит (каждый день, каждую неделю, 


каждый месяц). 
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! Выпиши «Аргументы и факты»! (CD2; 9) 


Peter seeks Sasha's advice on which newspaper to subscribe to. 
oasha recommends АиФ. 


Питер: Саша, посовётуй, какую газету мне выписать? 

Саша: Это зависит от тебя. Что тебя интересует? 

Питер: Ты же знаешь, меня интересует информация о 
России и бизнес. 

Саша: Тогда выпиши «Аргумёнты и факты». Это 
объективная газета, и в ней ты найдёшь много 
информации причём на разные темы и на понятном 
тебе языке. 

Питер: Это ежеднёвная газёта? 

Саша: Нет, это еженедёльник. Он выходит каждый 
вторник. Кстати, там много информации о бизнесе. 
Есть даже специальное приложение «Деловая 
среда». 

Питер: Хорошо! Газета, кажется, интересная. Выпишу 
«Аргументы и факты». 


1 What are Peter's interests? 
2 Why does Sasha advise Peter to subscribe to АиФ? 
3 What is the special supplement on business called? 


| выходӣть |! to come out понятный язык clear language 


| деловая среда business причём тогеоуег 

| environment | специальное special 

: зависеть Нот to depend on | приложение supplement 
| (+ gen) | Tema theme 

| кстати ру the way | 


| объективный objective 
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Russian regalia 


Complete the coupon to subscribe to the newspaper Аргументы и 


факты. 
1-1 
Ф. CIH-I 
Количесгво 
комплектов 
на 2008 год по месяцам: 
1121314151617 1819 12 
Kp [ —  - 
( почтовый индекс ) ( адрес 
Кому 
( фамилия. инициалы ) 
доставочная карточка 
( индеке издания) 
Crom | | комплек- 
руб. көн. тов 
на 2008 год по месяцам: 
1121314151617 1819 110111112 
Куда | 
( почтовый индекс ) (адрес) 
Кому 


( фамилия, инициалы } 


Опрос (questionnaire) по английской npécce. Put all English titles 
into the Russian alphabet. 


1 Получаете ли вы ежедневную газету? Какую? 

2 Сколько журналов вы покупаете в месяц? Какие? 
З Какая ваша любимая газета? 

4 Какой ваш любимый журнал? 


5 Читаете ли вы BockpécHyio газету? Какую? 
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6 Какая информация Bac интересует? 


спорт a жизнь за рубежом |] 
политика i эконбмика [| 
культурная жизнь [ искусство E 
KÝXHA [ бизнес [ | 
наука mn здорбвье [| 


7 Читаете ли вы рекламу? 
8 Получаете ли вы еженедельник «Что идёт по телевизору»? 
9 Полезен ли он для вас? 


10 Не думаете ли вы, что цены на газеты и журналы слишком 
высокие? 


= ) Что идёт по телевизору? (602; 10) 


А oasha wants to know which programmes аге on television today. He 
wants to find something suitable for his little daughter. 


Саша: Тамара! У нас есть последний номер журнала «Семь 
дней»? 

Тамара: Да, есть. Вот он. 

Саша: Посмотри, пожалуйста, какие детские программы 


идут по телевизору? 
Тамара: По первому каналу утром в девять часов «В мире 
сказки», днём в два часа мультфильм «Семь 


братьев». 
Саша: А что идёт по российскому каналу? 
Тамара: По РТР в одиннадцать мультфильм «Винни Пух». 
Саша: Отлӣчно! «Винни Пух» — любимый фильм Ирочки! 


А что интересного по спортивному каналу? 

Тамара: Футбол, волейбол, лыжный спорт, плавание. Вечером 
в семь часов матч «Россия — Италия». Но не забудь! 
Я хочу смотреть сериал. 

Саша: Ну вот, ты всегда так! Не даёшь мне смотреть 
футбол! 

Тамара: Запиший на видео! 


мультфильм ‘cartoon’; записать на видео ‘to video’; 
не забудь 'do not forget 
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Что любят смотрёть Ирочка, Саша и Тамара? 


Ирочка любит... Саша любит... Тамара любит... 
Что любите смотрёть вы? 
Я люблю... 


Russian realia 


Что сегодня no телевизору? 


ПЕРВЫЙ КАНАЛ 


6.00 
6.30 


9.00 


10.15 


14.00 


14.50 


19.30 


21.00 


21.30 


23.00 
24.00 


Новости 


Утренняя гимнастика 


Детский час «В мире 
сказки» 


Документальный 
фильм «Легко ли быть 
молодым?» 


Клуб путешёственников 


Мультфильм «Семь 
братьев» 


Чемпионат Европы по 
футболу 


Новости 


Художественный 
(feature) фильм «Это 
было у моря» 


Музыкальный час 


Прогноз погоды на 
завтра 


КАНАЛ «РОССИЯ» (РТР) 


8.00 
8.20 


9.30 
11.00 


14.00 


15.00 
19.00 
19.55 
20.00 
20.20 
21.30 


23.00 


Вести (news) 


Врёмя деловых 
людей 


Испанский язык 


Мультфильм «Винни 
Пух» 


Документальный 
фильм «Московский 
Кремль» 


Шахматная школа 
Наш сад 
Реклама 


Вести 


Чемпионат по теннису 


Телесериал 
«Инспектор Морс» 


Музыкальная 
программа 
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. ) Интернёт помбг мне (CD2; 11) 


oasha's journalist friend Sergei is convinced that the internet is the 
best medium for providing information. It helped him, after all, during 
the elections to vote for the right party. 


Сергей: 
Саша: 


Сергей: 


Саша: 
Сергей: 
Саша: 


CD. 
<< 


Серг 


Саша: 
Сергей: 


Я решил не выписывать журналы и газеты в этом 
rony. 

Ho ты же журналист! Ты должен знакомиться CO 
всей информацией! 

Но я могу познакомиться с ней в интернёте. Это 
быстро и удобно! Ты знаешь, что во время выборов 
интернет помог мне сделать выбор и решить, за кого 
голосовать. 

Как же он помог тебе? 

В интернете каждая партия имеет свой сайт. 

И ты считаешь, что информация в интернете 
объективная? 

Конечно, объективная! Ведь она разная. В интернете 
есть все мнения, все точки зрения. Я думаю, что 
среди всех СМИ интернет самый удобный и 
современный. 

И за кого же ты голосовал? 

Это моя тайна! 


1 What are the advantages of using the internet? 
2 How objective is the information in the internet? 
3 Do you agree with Sergei? 


Словарь 

: BO врёмя during ‚ СМИ (средства mass media 
! (+ деп) массовой информации) 

| выборы (pl) election | coBpeMéHHbilá modern 

: голосовать / за to vote for | среди (+ gen) among 

| (+ acc) | тайна secret 

| мнёние Opinion | точка зрения X point of view 
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Read the text and answer the questions. You do not need to understand 
every word. 


Газёте «Аргумёнты и факты» (АиФ) 30 лет. Вот мнения семьй 
Петровых об этой газете. р 

Алексёй Иванович: Мне нравится, что АиФ защищает интерёсы 
простых россиян и уделяет много внимания такой проблеме, 
как борьба с коррупцией. 

Галина Сергеевна: По-моему, это объективная газета. Она 
независимая. Вы обратили внимание, что во время выборов 
она давала возможность высказаться каждой партии. И 
вообще, мне нравится, что она старается снизить количество 
рекламы. 

Таня: Мне нравится, что в Этой газете статьи пишут умные 
люди. Причём, даются разные точки зрения авторов на 
проблему. Мне, например, очень нравится рубрика 
«Непознанное». Очень интерёсно узнавать для себя новое. 
Вообще Эта газёта для россиян всех возрастов. Каждый может 
наити в ней интересное для себя. Кстати, кроссворды в ней 
отличные! 

Дима: Я люблю, когда АиФ организует конкурсы и призы. Их 
рубрика «Звёздная жизнь» просто супер! 


1 How does a newspaper defend the interests of ordinary 
Russians in Petrov's opinion? 

2 Why does Galina think that АиФ is an independent 
newspaper? 

3 Which column does Tanya like and why? 

4 Which column appeals to Dima? 


мловарь  /— 

| борьба struggle независимый independent 

| возможность opportunity to обратить to pay attention 

| высказаться express oneself внимание 

защищать to defend the рубрика column entitled 
| интерёсы interests | «непознанное» ‘The Unexplained’ 
| звёздная life of the stars | снизить to reduce 
| жизнь (celebrity life) | уделять to give attention 


| конкурс competition внимание 
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Грамматика 


Nominative plural 


Masculine nouns ending in a consonant and feminine nouns ending in 
-а usually take the nominative plural ending -ы: журнал — журналы; 
газета — газеты. 

Note the stress change: сестра – сёстры. The stress on several 
two-syllable nouns moves to the first syllable in the plural. 

Nouns affected by the spelling rule take the ending -M: памятник 
— памятники; передача — передачи. 

Masculine nouns ending т -й and feminine nouns ending in -я and 
both masculine and feminine nouns ending in -b also have their plural 
in -и: музей — музеи; недёля — недели; читатель — читатели; 
новость — новости; мать — матери; дочь — дочери. 

Do not forget that some masculine nouns drop the vowel o, e or é 
from the last syllable of the nominative singular when other endings 
are added: день — дни; отёц — отцы; пирожок — пирожки. 

Neuter nouns ending in -o take the nominative plural ending -a, and 
neuter nouns ending in -e take the plural ending -я: окно — окна; 
издание — издания. 

Neuter nouns ending in -мя take the ending -eHa: имя — имена. 

oome masculine nouns have an irregular nominative plural ending 
in -à: дом — дома; адрес — адреса; вечер — вечера; директор — 
директора; лес — леса; город — города; берег — берега. The plural 
of учитель is учителя. 

oome masculine and neuter nouns have an irregular nominative 
plural in -ья: брат — братья; стул – стулья; друг — друзья; дерево 
— деревья. 

Masculine nouns ending in -анин, -янин usually end in -aHe, -яне 
in the nominative plural: англичанин — англичане. 

Люди is used as the plural of человёк, апа дёти is used as the 
plural of ребёнок. 

some words which are nouns in English, like ванная ‘bathroom’, 
are adjectives in Russian and thus form their plurals in the same way 
as adjectives: ванная — ванные. 
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Упражнение 1 


Give the nominative plural of the following nouns: 
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1 бизнесмен 11 здание 21 лекция 

2 девушка 12 врач 22 общежитие 
3 ДОМ 13 лес 23 карандаш 
4 учитель 14 отец 24 письмо 

5 время 15 пирожок 25 ванная 

6 имя 16 день 26 сестра 

7 друг 17 вечер 27 мать 

8 человек 18 англичанин 28 дочь 

9 окно 19 дежурная 

10 море 20 музей 


Genitive plural 


Ш Masculine nouns 


Most nouns ending in a consonant take the genitive plural ending -ов: 
журнал — журналов. This ending may be affected by one of the 
rules of spelling: месяц — месяцев. Contrast отец — отцов; дворец 
— дворцов where the ending is stressed. 

Nouns ending in ж, ч, ш, щ take the genitive plural ending -еи: 
москвич — москвичей. 

Nouns ending in -M take the ending -eB or -ёв if the ending is 
stressed: музей — музеев; слой ‘layer’ – слоёв. 

Nouns ending in -b take the ending -ей: житель — жителей. The 
genitive plural of англичанин is англичан. 


Note the following irregular genitive plurals: 


Nominative Nominative Genitive 
singular plural plural 
брат братья братьев 
стул стулья стульев 
друг друзья друзей 


сын сыновья сыновёй 
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Nominative Nominative Genitive 
singular plural plural 
ребёнок дети детей 
раз разы раз 
— деньги денег 
= каникулы канйкул 
человёк люди людей 


Note, however, that after numerals taking the genitive plural, сколько 
and несколько (see pages 202—203) the form человек is used as 
the genitive plural: пять человёк. 


Ш Feminine nouns 


Nouns ending in -a remove the -a: передача — передач; газета — 
газет. Nouns ending in -8 replace it by -b: неделя - недель. 

sometimes a vowel (о, е, ё) is inserted between the last two 
consonants: студентка — студенток; девушка — девушек; 
копейка — копёек. 

Nouns ending in -ня generally do not have a soft sign in the genitive 
plural: песня — песен. But note: деревня — деревень; кухня 
‘kitchen’ — кухонь. 

Nouns ending in -b take the ending -ей: новость — новостей; мать 
— матерей; дочь — дочерей. 

Nouns ending in -en take the ending -ей: идея — идей. Note also: 
статья — статёй: семья — семей. 

Nouns ending т -ия take the ending -MM: серия — серий. 


Ш Neuter nouns 
Nouns ending in -o remove the -о: дело — дел; озеро — озёр. 
sometimes a vowel is inserted between the last two consonants: окно 
— окон; письмо — писем; кресло — крёсел. 
Nouns ending in -e take the ending -ей: море — морей. 
Nouns ending in -ne take the ending -MM: издание — изданий. 
Nouns ending in -мя take the ending -éH: имя — имён. 


Note: дерево — деревьев. 
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Accusative plural 


The accusative plural of inanimate nouns is the same as the nominative. 
The accusative plural of animate nouns is the same as the genitive. 


Genitive plural of adjectives 


The genitive plural for all three genders is -ых for hard adjectives and 
-их for soft adjectives: типичных; последних. 

Some mixed adjectives also take the ending -nx as a result of the 
spelling rule: русских, хороших. 

Adjectives used with plural animate accusative nouns will also end 
IN -bIX/-MX: 


Он знает молодых англичан. 
Не knows the young Englishmen. 


Plurals of possessives, этот, TOT and весь 


Ш All genders 

Nominative Nominative Accusative Genitive 
singular plural plural plural 
мой/моя/моё МОЙ МОЙ/МОЙХ MOMX 
твой/твоя/твоё ТВОЙ ТВОЙ/ТВОЙХ TBOMX 
свой/своя/своё СВОЙ CBOM/CBOMX CBOMX 
наш/наша/наше наши наши/наших наших 
ваш/ваша/ваше ваши ваши/ваших ваших 
этот/эта/это эти эти/этих этих 
весь/вся/всё все все/всех всех 
TOT/Ta/TO Te Te/Tex Tex 


The alternative accusative plural is used with animate nouns. 


Упражнение 2 


Complete the phrases by putting the words into the genitive plural: 
(а) один из... 
1 интересный журнал 3 молодой отец 


2 холодный месяц 4 вкусный пирожок 


= 
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5 новый трамвай 10 весёлый москвич 
6 хороший учитель 11 прекрасный человек 
7 отличный врач 12 маленький ребёнок 
8 умный англичанин 13 старый друг 
9 приятный день 
(D) одно из... 
1 большое окно 6 красивое здание 
2 моё письмо 7 интересное имя 
З хорошее дело 8 вкусное блюдо 
4 тёплое море 9 удобное кресло 
5 живописное озеро 
(C) одна из 
1 русская учительница 7 красивая площадь 
2 серьёзная студентка 8 скучная лекция 
3 старая бабушка 9 короткая неделя 
4 спокойная мать 10 новая дежурная 
5 длинная очередь 11 приятная англичанка 
6 новогодняя ёлка 


Упражнение 3 


_ Complete the sentences by putting the bracketed phrases into the 
accusative plural: 


Мы помним (ваши полезные советы) 
Мь 


помним (хорошие врачи) 
Мы помним (ваши старые друзья) 


Ld 


Мы помним (Эти деловые люди) 


Мы помним (новые издания) 
Мы помним (все спортсмены) 


Мы помним (интересные лекции) 


O ON OO лж fF C N = 


( 
( 
( 
( 
Мы помним (наши английские родственники) 
( 
( 
( 
( 


Мы помним (способные студентки и студенты) 
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The imperative 


B The 2nd person imperative 


This is the form of the verb used to give an order or instruction: 


Читаи эту книгу! 
Head this book! 


To form the imperative remove the last two letters from the 3rd person 
plural (они form) of the present tense of the verb. This will give you 
the present tense stem. Add -M if the stem ends in a vowel or -M if it 
ends in a consonant: читают — чита — читай; пишут — пиш — пиши. 


For the plural form add -те: читайте, пишите. 


Note: Some verbs with their stem ending in a single consonant have 
their imperative ending in -b: готовить — готовь/готовьте ‘prepare’; 
ставить — ставь/ставьте ‘put’. This only applies to verbs that have 
their stress on the stem throughout the conjugation. 

The reflexive ending is -ся after -M or -b and -cb after -и or -те: 
умывайся, умывайтесь. 

The stress falls on the same syllable in the imperative as in the 1st 
person singular. 


Ш irregular imperatives 


есть ‘to eat’ ешь, ешьте 

давать ‘to give’ давай, давайте 
вставать ‘to get up’ вставай, вставайте 
пить ‘to drink’ пей, пейте 

поехать ‘to go’ поезжаий, поезжайте. 


Note the use of давай, давайте with the 1st person plural (мы form) 
of the future perfective to translate ‘let us’: Давай поедем в Крым. 
‘Let’s go to the Crimea.’ (See Unit 8.) 

The imperative can be formed either from the imperfective or the 
perfective verb. The perfective imperative is formed in the same way 
as the imperfective imperative but starts from the 3rd person plural 
of the perfective future: прочитают — прочита — прочитай/ 
прочитайте; напишут — напиш — напиши/напишите. The perfective 
imperative is used to order the completion of a single action. Negative 
imperatives are usually in the imperfective. 
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\ Упражнёние 4 (CD2; 12) 


(а) Form the imperatives of the following verbs: 


For example: 
написать письмо — напишӣ(те) письмо; купить 


фрукты — купӣ(те) фрукты 


1 прочитать книгу 7 съесть пирожок 

2 построить дом 8 поздравить его с днём 

3 сказать правду рождения 

4 спеть песню 9 нарисовать картину 

5 выпить молоко 10 посоветовать ему 

6 приготовить обед 11 пригласить их на Рождество 


(b) Now put the imperatives into the negative by using imperfective 
verbs. 


For example: 
напиши(те) письмо — не пиши(те) письмо; купи(те) 
фрукты - не покупай(те) фрукты 


Expressions of quantity with the genitive 


Note the use of the following expressions with the genitive: много 
информации ‘much information’; много интересных журналов 
‘many interesting magazines’; многие из этих изданий ‘many of 
these publications’; мало хороших газет ‘few interesting newspapers’: 
большинство русских ‘the majority of Russians’; сколько газет? 
‘how many newspapers?'; несколько человёк ‘several people’. By 
contrast with несколько, which simply indicates a quantity, HéKo- 
торые из means ‘some of in a selective sense: некоторые из этих 
газет ‘some of these newspapers’. Из is also used after один/одна/ 
одно when translating ‘one of’: один из этих журналов ‘one of these 
magazines’. 


Numerals 


The numerals пять (‘five’) and above, excluding compounds ending 
п один/одна/одно, два/две, три ог четыре, are followed by the 
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genitive plural of nouns and adjectives: пять хороших газет ‘five good 
newspapers’; двадцать шесть хороших журналов ‘twenty-six good 
magazines’. 

Although два/две, три, четыре are followed by nouns in the 
genitive singular, adjectives describing these nouns go into the genitive 
plural with masculine and neuter nouns and usually the nominative 
plural with feminine nouns. The same rules apply to compound numerals 
ending in два/две, три, четыре: двадцать два хороших студента 
twenty-two good male students'; двадцать две хорошие студентки 
‘twenty-two good female students’. 

Один/одна/одно behaves like an adjective agreeing with the noun 
it describes. Compound numerals ending т один/одна/одно are 
followed by a noun and adjective in the singular: двадцать один 
хороший студёнт ‘twenty-one good male students’; двадцать одна 
хорошая студентка ‘twenty-one good female students’. 


Questions with ли 


The particle nM may be used to ask questions. The emphasised word 
in the question usually comes first followed by ли: Получаете ли вы 
газету? ‘Do you take a newspaper?’ Интерёсна ли эта газета? ‘Is 
this newspaper interesting?’ 

Ли is also used to translate ‘whether’ or ‘if’ in indirect questions. In 
Russian, unlike English, the tense used to report indirect speech is the 
same as would have been used for direct speech. 


Он спросил, получаю ли я газету. 
Не asked whether/if | took (literally: ‘take’) a newspaper. 


Она спросила, буду ли я дома. 
she asked whether/if | would be (literally: ‘will be’) at home. 


Упражнение 5 (CD2; 13) 


Change direct questions to indirect questions: 


For example: 
Он спросил: «Вы получаете газеты?» 
Он спросил, получаю ли я газёты. 
1 OH спросил: «вы читаете воскресные газеты?» 


2 Он спросил: «ты хочешь быть врачом?» 
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3 Он спросил: «у тебя есть брат?» 
4 Он спросил: «вы интересуетесь спортом?» 
5 Он спросил: «вы пойдёте в кино?» 


6 Он спросил: «тебе нужны книги?» 


4 | | овизаци p НИН 


| (CD2; 14) 


— Say that you want to subscribe to some Russian newspapers and 
magazines. Ask for advice. 

— Это зависит от тебя. Что тебя интересует. 

— Say that you are interested т literature and culture. 

— Тогда я рекомендую «Литературную газету» и журнал 
«Новый мир». 

— Explain that for your work you also need information about 
economics and politics but you do not have time to read much. 

— Тогда я советую выписать газёту «Аргументы и факты». 
В ней масса фактов и информации. 

— Ask If there is а paper with information about television and radio 
programmes. | 

— Да, B журнале «Семь дней» обзор всех передач по радио и 
телевизору. 

— Say that your тат (главный) interest is not forature, economics 
or politics but sport. 

— Если вас интересует спорт, вы можете выписать en 
«Cnopr». 

— Say thank you for the advice and state which papers you will 
subscribe to. 


Unit Thirteen 


За покупками! 
shopping 


In this unit you will learn how fo: 


e make purchases and deal with prices 

e use dative, instrumental and prepositional plurals 
e use the partitive genitive 

e use numerals 40—1,000 

e translate the verb Чо put 


Куда идти за покупками? 


Peter realises that he needs crockery and сийегу for his house- 
warming and so he will have to go to a department store to buy 
some. But first he decides to go to the market. 


Несколько дней назад Питер снял квартиру B большом 
многоэтажном доме. Теперь он должен устроить новоселье 

и пригласить всех свойх друзей. Но в квартире не хватает 
многих вещей. Нет посуды: тарелок, вилок, ножей, ложек. 
Саша говорит, что всё это можно купить в универмаге. А за 
продуктами он советует идти на рынок. Там можно купить всё 
сразу, не надо тратить весь день и ходить из одного магазина 
в другой в поисках нужных продуктов. На рынке изобилие всех 
продуктов. На мясных прилавках есть мясо разных сортов, на 
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молочных — свежий сыр, масло, сметана. Овощные прилавки 
полны свежих овощей и фруктов. Здесь большой выбор яблок, 
груш, апельсинов, винограда. Свой товары предлагают 
продавцы со всех концов страны. Бродить по рынку и 
наблюдать как торгуются покупатели и продавцы — одно 
удовольствие! Одним интересно купить, другим продать. 

Цены на рынке высокие, по словам Саши, просто «дикие»! 
Немногим москвичам по карману покупать продукты по таким 
ценам. Но качество на рынке отличное, и продукты всегда 


свежие. 


1 What are the advantages of buying food т the market? 
2 How does Sasha describe the prices in the market? 
3 Why don't all Muscovites shop in the market? 


: апельсин 

| бродить Il 

| (KY, -дишь) 

: вещь (f) 

| вилка 

| виноград 

| груша 

| дикий 

: идти за 

| покупками 

| изобилие 

| карман 

| мне не по 

| карману (+ dat) 
качество 

| килограмм 
конёц 

! со всех 

| концов страны of the country 
| овощ, -ной (adj) vegetable 


orange 
to wander 


thing 
fork 
grapes 
pear 
wild 


to go shopping 


abundance 
pocket 
| can't afford it 


quality 

kilogram 

end 

from all corners 


покупатель 
покупка 


полный (+ деп) 


прилавок 
продавец 
продукты (m pl) 
сорт 

сыр 


| тарёлка 
| тратить Il (no-) 


товар 


| торговаться | 
‚ хватать | 


(хватает) 
(+ деп) 
яблоко 


buyer, customer | 
purchase | 
full (of) 

stall, counter 
seller, salesman 
foodstuffs 

sort 

cheese 

plate 


to spend 
(money); 
waste (time) 


goods 
to bargain 
to be enough 


apple 
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Language in action 


Сделай выбор 1 

1 Питер снял квартиру в (одноэтажном, многоэтажном, 
двухэтажном) доме. 

2 В квартире Питера не хватает (холодильника, стиральной 
машины, посуды). 

3 По мнению Саши, за продуктами лучше идти (в универмаг, в 
торговый центр, на рынок). 


4 На овощных прилавках большой выбор (молочных 
продуктов, мяса, овощей и фруктов). 


“17 


Пойдём на рынок (CD2; 15) 


Before going to the market Marina plans a menu for Peter's party. 
Peter makes a list. 


Питер: Куда пойдём за продуктами? 

Марина: Пойдём на рынок! Правда, там продукты дорогие, HO 
зато можно купить всё сразу. 

Питер: С удовольствием! Что будем готовить? 

Марина: Я уже думала об этом. Приготовим салаты: мясной, 
овощной. У меня есть хороший рецепт. Сделаем 
бутерброды, пирожки. А для этого надо купить... 
Записывай! 

Питер: Хорошо! Записываю ... сыру, полкило колбасы, две 
банки консервов, килограмм мяса, курицу, пятьсот 
грамм масла, десяток nuu, овощи, фрукты. 

Марина: Торт и хлеб купим на Арбате, там хороший 
кондитерский магазин. Там можно купить конфеты, 
чай, кофе. Пиши! 

Питер: Пишу... две пачки чая, банка кофе, коробка 
шоколадных конфет. А мороженое? 

Марина: Мороженое можно купить везде. 

Питер: Чуть не забыл вино! Купим пять бутылок красного 
вина, пять бутылок белого и три бутылки водки. 
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Вопросы 


1 Какие салаты Марина хочет сделать? 
2 Почему она хочет купить торт на Арбате? 


3 Где продают мороженое? 


4 Сколько бутылок вина хочет купить Питер? 


вино wine конфета sweet; 


| забыть to forget | шоколадная ~ chocolate 

| (pf of забывать) | курица chicken 

| чуть не забыл! almost forgot! | масло butter, oil 

| колбаса sausage ‚ полкило half a kilo 

| кондитерский confectionery | торт cake 

! консёрвы tinned goods хлеб bread 

i (m pl) | ЯЙЦО egg 
пакет 'carton' молока, сока 


бутылка ‘bottle’ вина, пива, оливкового масла 
банка Чт, jar кофе, консервов, икры, пива 
пачка 'packet сахара, чая, кофе 

коробка 'box конфёт 


десяток 'ten' AML 

килограмм мяса, сыра, колбасы, картошки, 
‘kilogram’ яблок, помидоров 

пучок ‘bunch’ петрушки, моркови, зелёного лука 


Сделай выбор 2 
(а) 1 На новоселье Марина хочет готовить (пиццу, пирожки, 
пельмени, овощной салат, бутерброды). 


2 В кондитерском магазине можно купить (помидоры, сыр, 
колбасу, торт, конфеты). 
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3 Ha рынок лучше идти за (мебелью, книгами, продуктами, 
тортом 


b) Choose words from the box above to fill in the gaps: 


1 В кондитерском магазине Марина купила... конфет, 
... кӧфе и две... индийского чая. 


2 В гастрономе она купила... молока, ... оливкового 
масла, две... икры. 


З На рынке она купила три... картошки, ... яблок, два... 
зелёного лука и... яиц. 


Hac. 
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à h На рынке (CD2; 16) 


(Ha мясном прилавке) 


Марина: Будьте добры, взвёсьте мне килограмм свинины, 
только нежирной (/ean) и курицу! 

Продавец: Вот хороший нежирный кусок свинины. Вам 
взвесить? Какая курица вам больше нравится? 
Эта? 

Марина: Да, взвёсьте, пожалуйста, Этот кусок и эту курицу. 
Сколько с меня за всё? 

Продавец: За всё триста рублей! 

Марина: Вот, пожалуйста, без сдачи 300 рублей. 

Продавец: Спасибо. 


(на овощном прилавке) 


Марина: Сколько стоят ваши помидоры? 

Продавёц: 25 рублёй килограмм. Очень вкусные, сладкие. Bor 
попробуйте! 

Марина: Да, правда, сладкие! Взвёсьте, пожалуйста, 
килограмм! А почём огурцы и зелёный лук? И вот 
ещё петрушка? Сколько стоит? 

Продавец: Огурцы - 20 рублей кило, зелёный лук и петрушка 
— по 5 рублей пучок. 

Марина: _ Хорошо, я возьму килограмм огурцов no 20 рублей, 
2 пучка зелёного лука и пучок петрушки. Сколько с 
меня? 

Продавец: Всего 60 рублей. 

Марина: OM, у меня только крупные деньги. 

Продавец: Ничего! Я вам дам сдачу. 
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Useful phrases for shopping in the market 


Будьте добры! 
Взвесьте мне! (imp of 
взвесить ll) 


Кусок свинины 


Сколько стоит петрушка? 


Сколько стоят помидоры? 


Почём (coll) помидоры? 
Попробуйте! (imp of 
попробовать | (pf)) 

Без сдачи 300 рублей 


Сколько с меня? 
всего 
крупные деньги 


ничего 


Use the price list on the next page to Пер you answer the following 
questions. 


М.В. Use картошка, морковь, капуста, лук, виноград in the 


singular: килограмм моркови. 


Ве so kind! 


Weigh it for me , 


a piece of pork 


How much does parsley 
cost? 


How much do tomatoes 
cost? 


How much are tomatoes? 


Taste it 


300 roubles exactly 
(without change) 


How much do | owe? 

in all... 

large denomination notes 
that’s all right 


Какие продукты вы покупаете в магазине и на рынке? 


Сколько кг мяса, овощей, фруктов вы покупаете в 


неделю? 


Сколько стоит ваша потребительская корзинка (shopping 


basket) за неделю? 
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Прейскурант (price list) 


Продукты 


Мясо (килограмм) 
говядина (beef) 
свинина (pork) 
баранина (lamb) 
курица (chicken) 


Молочные продукты 
молоко (литр) 

сметана 

масло 

сыр 

творог (cottage cheese) 


Овощи 

картофель (т) (картошка) 
(potatoes) 

морковь (f) (carrots) 
капуста (cabbage) 
помидоры (tomatoes) 
огурцы (cucumbers) 

nyk (onions) 

лук зелёный (spring onions) 
nerpyuika (parsley) 


Фрукты 
яблоки 
груши 
виноград 
апельсины 


Цена в рублях 
за 1 кг 


125 р. 
100 p. 
150 p. 
50 p. 


20 p. 
80 p. 
150 p. 
300 p. 
70 p. 


10 p. 

15 p. 

14 p. 

50 p. 

30 p. 

Гр. 

5 р. пучок 
5 р. пучок 


25 р. 
40 р. 
75 р. 
80 р. 
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Russian realia 


Head the advertisements for three Moscow shops before planning a 
trip to buy food. 


Shop 1 
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"ПРОДУКТЫ!" 


Торговля продуктами питания 
широкого ассортимента. 


Супы, консервы, крупы 
Производство: Швейцария, США, 
Бельгия, Чехия, Россия 


Время работы: 9.00 — 21.00 
без перерыва и выходных 
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^". СУПЕРМАРКЕТ NBM 


(Чистопрудный Oyn., Ten.: 921-1261) 


славится своим ассортиментом 
спиртных напитков. Одних сухих вин здесь 
только 70 наименований. Грузинские — 
"Мукузани, "Хванчкара", французские 
— "Шабли", "Бужеле" — это самые 
известные и популярные вина. 
Здесь также большой выбор сухих 
завтраков: французские мюсли - 20 видов, 
кукурузные хлопья — 30 видов, 
американские растворимые каши с 
различными добавками: яблоки, 
персики, клубника. 


Время работы магазина: с 10.00 до 21.00, 
без выходных и без перерыва на обед. 


перерыв на o6én lunch break выходной день closed; day off 


Using the information given in the advertisements, say which shop(s) 
you would go to: 


1 for frozen fruit and vegetables 6 for confectionery 

2 for a wide range of imported foods 7 for soups 

3 for a good selection of wines 8 in your lunch break 
4 for tinned goods 9 at 9 a.m. 

5 for breakfast cereals 10 on Sunday 


7/2 Грамматика 


Plurals of nouns 


In comparison with the nominative, accusative and genitive plurals the 
dative, instrumental and prepositional plural endings are very straight- 
forward. 
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Ш Dative plural 


Masculine nouns ending in a consonant, feminine nouns ending in -a 
and neuter nouns ending in -o take the ending -aM: дом — домам; 
квартира — квартирам; окно — окнам. Note: друзьям. 

Masculine nouns ending in -M ог -b, feminine nouns ending in -A or 
-b, and neuter nouns ending in -e take the ending -ям: музей — 
музеям; рубль — рублям; здание — зданиям. 


Ш Instrumental plural 


Masculine nouns ending in a consonant, feminine nouns ending in -a 
and neuter nouns ending in -o take the ending -ами: дом — домами; 
квартира — квартирами; окно — окнами. Note: друзьями. 

Masculine nouns ending in -M or -b, feminine nouns ending in -я or 
-b, and neuter nouns ending in -e take the ending -ями: музей — 
музеями; рубль — рублями; здание — зданиями. Note: людьми, 
дочерьми, детьми. 


Ш Prepositional plural 


Masculine nouns ending in a consonant, feminine nouns ending in -a 
and neuter nouns ending in -o take the ending -ax: дом — домах; 
квартира — квартирах; окно — окнах. Note: друзьях. 

Masculine nouns ending in -M or -b, feminine nouns ending in -я or 
-b, and neuter nouns ending in -e take the ending -ях: музей — 
музеях; рубль — рублях; здание — зданиях. 

Note that endings may be affected by the rules of spelling: вещь 
‘thing’ — вещам (dat pl), вещами (inst pl), вещах (prep pl). 

Neuter nouns ending in -мя take the following endings: имя — 
именам (dat pl), именами (inst pl), именах (prep pl). 


Plural of adjectives 


The dative plural of hard adjectives for all genders is -ым and of soft 
and mixed adjectives is -MM. The instrumental plural of hard adjectives 
for all genders is -ыми and of soft and mixed adjectives is -MMM. The 
prepositional plural of hard adjectives for all genders is -bix and of soft 
and mixed adjectives is -Mx. Full tables can be found in the grammar 
summary. 
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Unit 13: За покупками! 


The plural of possessives and этот, тот, весь 
and один 


Tables for these can be found in the grammar summary. 


A Упражнение 1 


in the plural: 


(a) Питер уже был B (на)... 


Ooo A W N =< 


российские рынки 

эти маленькие квартиры 
детские больницы 

все спортивные стадионы 
те центральные гостиницы 


исторические музеи 


(D) Он уже знаком с... 


+ W N = 


московские проблемы 
те приятные англичане 
все английские врачи и учителя 


эти длинные очереди 


(с) Нелегко было ходить по... 


| 
2 
3 


все длинные дороги и улицы 
те большие площади и проспекты 
эти маленькие города и деревни 


(d) Какое изобилие ...! 


о оо N = 


свежие овощи и фрукты 
разные груши и яблоки 
эти мясные продукты 
те рыбные консервы 
все французские вина 
шоколадные конфеты 


aui Complete the sentence by putting the phrases into the correct cases 
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Cardinal numerals 40-1,000 


forty сорок three hundred триста 

fifty пятьдесят four hundred четыреста 
Sixty шестьдесят five hundred ПЯТЬСОТ 
seventy семьдесят six hundred шестьсот 
eighty восемьдесят seven hundred семьсот 
ninety девяносто eight hundred восемьсот 
a hundred CTO nine hundred девятьсот 
two hundred двёсти a thousand тысяча 


Answer the following questions using the figures in brackets: 


Упражнение 2 (CD2; 17) A7 


Сколько стоит банка кофе? (100 p.) 
Сколько стоит коробка конфет? (135 р.) 
Сколько стоит пачка сигарет? (51р.) 
Сколько стоит торт? (143 р.) 

Сколько стоит килограмм яблок? (24 р.) 
Сколько стоит пачка чая? (44 р.) 
Сколько стоит бутылка молока? (22 р.) 


сос ч 00 о Nx = 


Сколько стоит пучок петрушки? (5 р.) 


Partitive genitive 


The genitive is sometimes used to indicate ‘some’. This is called the 
‘partitive’ genitive. Contrast: 


Купи, пожалуйста, колбасы. 
Buy some sausage, please. 


Марина покупает колбасу. 
Marina is buying the sausage. 


oome masculine nouns have a special partitive genitive ending in -y 
Or -ю: сыр — сыру; сахар — сахару; чай — чаю: 


Питер купит сыру. 
Peter will buy some cheese. 


218 Unit 13: За покупками! 


This form of the genitive may also be used with expressions denoting 
quantity: 


Там много народу. 
А lot of people are there. 


Питер купит килограмм сыру. 
Peter will buy a kilogram of cheese. 


The ordinary genitive may also be used in such sentences: Питер 
купит килограмм сыра. 


Упражнение 3 


_ Complete the sentences using the following words: 


(а) Купи, пожалуйста, килограмм: 
1 хлеб 2 сыр 3 колбаса 4 масло 5 рыба 6 яблоки 
7 виноград. 


(b) Дайте мне две пачки: 
1 чай 2 кофе 3 сахар 4 сигареты. 


(с) Дайте, пожалуйста, бутылку: 
1 красное вино 2 армянский коньяк 3 русская водка 
4 кока-кола 5 томатный сок 6 лимонад. 


4) Сколько стоит банка: 


1 кофе 2 майонез 3 грибы 4 рыбные консервы? 


То put 
класть / положить ‘to put, lay’ 


класть (1st conjugation) 
Present tense: кладу, кладёшь ... кладут 
Imperfective past tense: клал, клала, клало, клали 


положить (2nd conjugation) 
Perfective future: положу, положишь ... положат 
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ставить / поставить ‘to put, stand’ 


ставить (2nd conjugation) 
Present tense: ставлю, ставишь ... ставят 


The above verbs are transitive. They can be followed by an object. 
Because they imply motion into a certain position they are also often 
followed by a preposition with the accusative case: 


Питер положил вилки H ножи на стол. 
Peter put the forks and knives on the table. 


Мы поставили телевизор в комнату. 
We put/stood the television in the room. 


Note that, rather surprisingly, ставить / поставить is used with 
тарелки ‘plates’: 


Официантка ставит тарёлки. 
The waitress is putting ош / laying out the plates. 


Contrasts to the above verbs are стоять (2nd conjugation) Чо stand, 
be standing' and лежать (2nd conjugation) Чо lie, be lying'. These 
verbs are intransitive and cannot be followed by an object. They 
describe the position in which someone or something is located and 
therefore are frequently followed by a preposition with the prepositional 
case. 


Вилки и ножи лежали на столе. 
The forks and knives were lying on the table. 


Телевизор стойт в комнате. 
The television stands in the room. 


Тарелки стояли на столе. 
The plates were lying on the table. 


Упражнение 4 


Replace the verbs стоять and лежать with ставить ог класть using “ 
the personal pronouns я and он. 


For example: 

Tapénka стойт на столе. Я ставлю (oH ставит) тарелку на 
стол. Газета лежит на стуле. Я кладу (он кладёт) газету 
на стул. 
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1 Телевизор стоит B углу. 5 Ножи лежат на столе. 
2 Холодильник стойт в кухне. 6 Вилка лежит рядом с 
3 Бутылки стоят в шкафу. ножом. 

4 Книга лежит на прилавке. 


Упражнение 5 (CD2; 19) 


Follow each statement with the corresponding imperative: 


For example: 1 
Тарёлка стойт на столё. Поставьте) тарёлку на стол. E 
Книга лежйт Ha столё. Положй(те) кнйгу на стол. | 


1 Стакан стойт B шкафу. 5 Журнал лежит на телевизоре. 
2 Ваза стоит на окне. 6 Вилка и нож лежат на столе. 
3 Цветы стоят в вазе. 7 Ложки лежат в шкафу. 

4 Телевизор cTOMT в углу. 


Упражнение 6 


^. Choose the appropriate words to fill in the gaps: 


поставил, положи(те), ставлю, поставить, положила, 


поставь(те), ставит, ставишь, положил. 


1... газеты на стол, пожалуйста! 2 Мы решили... 
телевизор в кухню. 3 Марина... ножи на стол. 4 Питер 
всегда... свой велосипед в холле... 5 Пожалуйста, ... 
кресло около телевизора! 6 Я всегда... тарелки в шкаф 
после обеда. 7 Почему ты... ложки в книжный шкаф? 


Упражнение 7 


Fill the gaps in the following dialogue choosing the correct verb from 
those in the box: 


| поставь, положить, поставить, поставь, положи | 


1 Питер: Марина! Куда... тарелки с закусками? 


2 Марина: Тарелки... Ha большой стол в углу, а стаканы и 
бутылки на маленький столик. 
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3 Питер: А куда... вилки, ножи, ложки? 


4 Марина: Вилки и ножи... рядом с тарелками. Пусть 
каждый берёт, что ему нравится. А сколько нас 


человек? | 
| , 
Питер: Я пригласил двадцать человек. | 


5 Марина: Тогда... двадцать тарелок! 


(CD2; 20) 


— Где вы покупаете продукты? 

— Say that usually you do your shopping т the market. You buy 
fruit and vegetables there. You have a very good market in the 
main square of the town. 

— Но вам не кажется, что овощи и фрукты Ha рынке дорогие? 

— Say that they are expensive but the quality is very good and 
everything is fresh. 

— А где вы покупаете мясо? 

— Answer that you buy meat т a supermarket near home. The 
choice of food is very good there. You can always find very good, 
inexpensive meat. 

— А где можно купить хороший торт? Я видела торты на 
рынке, но они были не свежие. У моей дочери завтра день 
рождения, и она очень любит Наполеон (mille-feuille). 

— [hen it is better to go to the confectioner's. There is a 
confectioner's not far from the metro. And you think that the 
cakes there are excellent. Say that you are sure 
(уверен/уверена) that you can find mille-feuille cakes there. 

— Большое спасибо за ваш совет. Пойду тогда в кондитерский 
магазин! 


Unit Fourteen 
Путешествия 


Travelling 
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e buy a га! or air ticket 
e describe a journey 
e use prefixed verbs of motion 


Путешествие no Золотому кольцу 


Peter has heard a lot about the famous 'Golden Ring', a popular 
circular tourist route that includes several ancient Russian towns. He 
has always wanted to visit at least some of them, preferably by car. 
And finally his dream has come true, all thanks to the fact that 
oasha has bought a car. 


Туристический маршрут «Золотое кольцо» проходит по 
древним русским городам: Ростов, Ярославль, Кострома, 
Владимир, Суздаль. Эти города извёстны свойми памятниками 
русской культуры. Питер давно хотел поехать по этому | 
маршруту. И вот, наконец, ему повезло: Саша купил машину. 1 
Теперь они могут поехать туда Ha машине. Они выехали из | 
Москвы рано утром, когда на дорогах ещё мало движения. 
Саша вёл машину отлично, и через два часа онӣ подъезжали к 
Сергиеву посаду. Они решили не заезжать в Сергиев посад, но 


Ў 
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было приятно проёхать мимо древнего города. Часа три онӣ 
ехали по Русской равнине. Дорога была очень ровной и 
немного однообразной. И вдруг посреди равнины, когда OHM 
подъезжали к Ростову, перед ними открылся замечательный 
вид: озеро Неро и на берегу белокаменный город. Они долго 
ходили по городу. Несколько раз обошли со всех сторон 
знаменитый Ростовский кремль и сфотографировали его, 
попросили рыбака перевезти их на лодке на другой берег 
озера и оттуда снова фотографировали все. У входа в собор 
онӣ разговорились с симпатичным стариком. Его звали Иван 
Кузьмич Травкин. Иван Кузьмич оказался местным историком и 
рассказал им много интересного об истории древнего города. 
Они узнали, что Ростов существовал уже в седьмом BÓÉKe, и что 
в древние времена через него проходила дорога на Восток. 
Вместе с ним OHM вошли в собор и долго рассматривали 
фрески неизвестного художника. Иван Кузьмич éxan B 
соседнюю деревню, и Саша с Питером были рады подвезти 
его. Правда, соседняя деревня оказалась далеко, и только к 
вечеру онӣ довезли Ивана Кузьмича до его деревни. Было уже 
поздно, когда онӣ приёхали в Ярославль. 


1 Which towns lie on the 'Golden Ring', and what are they 
famous for? 


2 Why did Peter and Sasha leave Moscow early in the 
morning? 

What did they do in Rostov? 

What facts did they find out about Rostov? 

Who was Ivan Kuzmich Travkin? 


о л Aa o 


Why did they not arrive in Yaroslavl until late in the 
evening? 


) white to enter, come in 


| белокаменный (built of | входить 

| stone | выезжать / to depart, drive 
: водить ll / to drive a car | выехать | out 

| вести | машину © | довозӣть ll/ їо take to 


| вход entrance | довезтй | 


224 


доезжать / 
доёхать | 


древний 
заезжать / 


to reach 


ancient 
to call in (at) 


заехать | (к + dal) 


(в, на + асс) 
знаменитый 
(известный) 
(+ inst) 
Золотое 
кольцо 
историк 
история 
местный 
неизвёстный 
обходить Й / 
обойти | 
однообразный 
памятник 


перевозить / 
перевезти на 
лодке 
подвозйть і! / 
подвезти | 


подъезжать / 
подъехать | 


поздно 


приезжать / 
приехать | 


famous (known) 
for 


Golden Ring 


historian 
history 
local 
unknown 

to go round 


monotonous 
monument 
to transport by 


boat 
to give a lift 


to drive up 


late 
to arrive 
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прилетать 1 / 
прилететь Il 


проезжать / 
проехать | 


просить ІІ (по-) 
(+ infinitive) 
проходить Й / 
пройти | 
разговорӣться 
ll (pf) (c + inst) 


рассказывать / 
рассказать | 


рассматривать 


| / рассмотреть Il 


ровный 


Русская 
равнина 


симпатичный 
старик 

снова 
соседний 
существовать 
(про-) | 
узнавать / 
узнать і 


фреска 


to arrive (by air) 
to drive 

(by, through) 

to ask 


to pass, go past 


to get into 
conversation 
(with) 

to tell 


to examine 


flat, even 
Russian plain 


likeable old man 
again 
neighbouring 

to exist 


to find out 


fresco 


AE LPN FE ITE ON AAPPO ЛЫР ЛР ОЧАР I NII АР PARRI ЛА AAN ХААА ААА орау HET 


Unit 14: Travelling 229 


Language in action 


Сделай выбор 1 


1 Золотое кольцо — прекрасный маршрут, потому что там 
(интересные древние города, прекрасные кафе, хорошие 
дороги). 

2 Питеру повезло, потому что (Саша купил машину, друзья 
пригласили Питера в гости, Саша noéxan в Ярославль). 


З Ростов знаменит (CBOAM кремлём, своими соборами, своим 
рынком). 

4 В древние времена через Ростов (проходила дорога на 
Восток, шла торговля с Европой, проходила дорога в 
Петербург). 


5 Иван Кузьмич оказался (хорошим архитектором, знаменитым 
художником, местным историком). 


Как доёхать до Золотого кольца? (CD2; 21) 


A tourist is making enquiries about the 'Golden Ring'. He wants to 
travel round starting in the east and would like to know which 
ancient towns he will pass through. 


Турист: Скажите, пожалуйста, как доехать до Золотого 
кольца? 

Агент: До Золотого кольца? А какие города вас 
интересуют? Золотое кольцо — это популярный 
маршрут. На нём много древних русских городов. 

Турист: Я хочу начать с востока. Какие древние города 
находятся на востоке Золотого кольца? 

Агёнт: Если вы решили поёхать на BOCTÓK, тогда первым 
городом на вашем пути будет Владимир. Владимир 
был столицей Северо-Восточной Руси. Так 
называлось древнее русское государство. 
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Турист: 


Агент: 


Турист: 


Агент: 


Турист: 


Агент: 


Турист: 


Агент: 


Турист: 
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А какие достопримечательности есть во 
Владимире? 

Достопримечательностей там много. Знаменитые 
Золотые ворота. Через них в древние времена 
въезжали в город. Успенский собор, где находятся 
замечательные фрески Андрея Рублёва. И ещё 
много соборов и церквей. 

А как можно доехать до Владимира? 

Можно доехать на поезде или на автобусе. 

Ну тогда я начну с Владимира. 

Если будете во Владимире, обязательно поезжайте 
в Суздаль. Он совсем рядом. 

Я слышал о Суздале. Это город-музеёй? 

Да, город-музей под открытым небом! По-моему, 
это один из самых живописных городов древней 
Руси. И он очень хорошо сохранился. 

Пожалуй, если буду во Владимире, заеду в 
Суздаль. 


1 Why is the 'Golden Ring' such a popular tourist route? 

2 Which town will you visit first if you travel from the 
east? 

3 What was the old Russian state called? 

What is the town of Vladimir famous for? 

5 Why is Suzdal called an open-air museum? 


p 


BEP OBEN AN о | 

{ государство state пожалуй perhaps 

| достоприме- sight путь (т) Way, road 

| чательность (f) на пути оп the way 

| Золотые Golden Gate Pycb (f) ancient name for 
| ворота Russia 

| музёй под open-air | сохранйться to preserve 

| открытым museum И (pf) 

| небом | столица capital 

! начать | to begin 


| (HauHy)(pf) 
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Сделай выбор 2 
1 Владимир был столицей (древней России, древней Руси, 
российской империи). 


2 Среди достопримечательностей Владимира есть (кремль, 
Красная площадь, Золотые ворота). 


3 До Владимира можно доехать (на теплоходе, на велосипеде, 
на поезде, на автобусе). 


4 Суздаль находится (очень далеко от Владимира, совсем 
рядом с Владимиром, на юге от Владимира). 


| РОСТОВ ВЕЛИКИЙ 


ПЕРЕСЛАВЛЬ „А 


$ ae E z 
a MEC. z 


ЗАЛЕССКИЙ @@ Du» аса il dud 


Ux 


Мне нужен билет (CD2; 22) 


Marina was planning to go to St Petersburg by night train but there 
is problem getting a ticket. She has to change her plans and take a 
plane. 


228 


Марина: 


Кассир: 


Марина: 


Кассир: 


Марина: 


Кассир: 


Марина: 


Кассир: 


Марина: 


Кассир: 


Марина: 


Кассир: 
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Будьте добры! Мне нужен билет B Петербург. 

На какое число? 

На завтра, на ночной поезд. 

В Петербург идёт восемь ночных поездов. На какой 
поезд вы хотите? 

На поезд «Красная стрела». Он приходит в 
Петербург рано утром. 

На этот поезд билетов уже нет. 

Как жаль! Это так удобно! Ложишься спать в 
Москве, а утром уже в Петербурге. Как же мне 
быть? Придётся лететь самолётом. На какие рейсы у 
вас есть билеты? 

В Петербург есть билеты на все рейсы. Вот хороший 
рейс: самолёт вылетает из Москвы в десять утра и в 
одиннадцать прилетает в Петербург. Очень удббно. 
Сядете на самолёт утром и утром будете в 
Петербурге. 

Хорошо! Полечу на самолёте. Сколько стоит билет? 
Вам в один конец или туда и обратно? 

Туда и обратно. 

С вас три тысячи рублей. 


1 Why is Marina so fond о the ‘Red Arrow’ train? 
2 What is the advantage of flying? 


| билёт Ha поезд / ticket for the 


| ночной пбезд 


придётся ( 


+ dat) will have to... 


| Ha самолёт / train/plane/ садиться / to get on the 
| на рейс flight сесть Ha поезд / train/on the 

| Красная стрела Нед Arrow на самолёт plane 

| (famous i билет B один single ticket 
: express train) конёц 

ложӣться спать to go to bed | туда и обратно return 


night train 
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Russian realia 


Неее ее ре рае [el [e [etre pel [e je edel [e [el [edel el el [el [el pe e [e [ed [e [e [eJ pel ped [eed pel fel el el [el red [ed [ed [e [e] ed red ed pel fel [ed e: 


Внимание! Москвичи и гости Москвы 


Московское агенство по туризму предлагает поездки по 

следующим маршрутам: 

— Поездка на теплоходе по Волге (с заездом в Нижний 
Новгород, Казань). Стоимость (cost) поездки 30 тысяч 
рублей. Продолжительность (length) поездки 15 дней. 

За это время вы сможете увидеть живописные берега 
Волги, посетить древние русские города, осмотреть 
музеи. 

— Поездка по Средней Азии. Во время путешествия 
туристы проведут 3 дня в столице Узбекистана — 
Ташкенте. Путешествие заканчивается в городе Хива. 
Продолжительность поездки 12 дней, проезд туда и 
обратно (back) самолётом. Стоимость поездки 40 тысяч 
рублеи. 

— Круйз по Дунаю (1 неделя). Стоимость 50 тысяч рублей. 


— Поездка по Чехии на автобусе (2 недёли). Стоимость 
25 тысяч рублей. 


| 
m m 


Пе еее еее eJ ed ej ped re ed fel ed [eV [ed [ej ed e) re: eJ e eJ red аца [epe] e red fel [e [ej [ej [e] [el [ed [e] fey fel re] re) [eJ fe [e [eJ pe; eJ e) еее. 


Find out the following information from the travel agent's advertisement 
above: 


1 Which famous Russian river can you cruise along? Name the 
towns you stop off at. 

2 How long does the cruise last? 

3 What sights will you see along the way? 


4 Which country in Central Asia can you visit? Which cities does 
the trip include? 


5 How long does the trip last and what is the mode of transport? 


6 How long does the cruise on the Danube last and how much 
does it cost? 


7 Which East European country can you go to on a coach trip? 
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/# Грамматика 


Prefixed verbs of motion 


Prefixes may be added to all the verbs of motion dealt with in Unit 10 
to give them additional meaning. Very often this additional meaning is 
concerned with the direction of travel, e.g. входить Чо go in, enter’. 
Prefixed verbs of motion generally form their imperfective from the 
(a) imperfective (ходить, носить etc.), and their perfective from the 
(b) imperfective (e.g. идти, нести etc.) — Note, however, from the list 
below that there is а slight modification to идти when a prefix is added. 
These verbs are often followed by a preposition. 


Ш Some common prefixed forms from ходить/идтй 


Imperfective Perfective Preposition Meaning 
ВХОДИТЬ BOMTM B + acc to enter, go/come in 
выходить выйти из + деп to go/come out 
доходить ДОЙТЙ ДО + деп to go as far as, 
to reach 
заходить зайти в огна + асс to call (at a place) 
заходить 3aMTM к + dat to call (on а person) 
заходить зайти за + inst to call for 
обходить обойти + acc without to go round 
a preposition 
отходить ОТОЙТИ от + деп to step away from, 
depart (of trains) 
переходить перейти через + acc or to cross 
+ acc without a 
preposition 
приходить прийти B Or Hà + асс to arrive, come 
подходить ПОДОЙТИ к + dat to approach, go/ 
come up to 
проходить пройти мимо + деп to go past 
СХОДИТЬ COMTM C 4 gen to go/come down 
уходить уйти из or c + gen to leave (a place) 
уходить уйти от + деп to leave (a person) 
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Other verbs with meaning less obviously related to ходить/идти but 
formed in the same way include: 


находить найти to find (соте upon) 
происходить произойти to happen (come about) 
приходиться прийтӣсь to have to 


Note how the dative is used with приходиться/прийтись: 


Мне придется лететь самолётом. 
| shall have to go by plane. 


Notes: Prefixed forms of ходить are conjugated in the same way as 
ходить in the present and past tenses: я вхожу, ты входишь, etc. 
я входил/входила, etc. Идти changes to -йти when а prefix is added. 
Prefixes ending in a consonant add -o- before -MTM, e.g. войти. 
Most prefixed forms of идти follow the same patterns as войти: 


Perfective future Perfective past 
я войду я/ть/он вошёл 
ты войдёшь я/ть/она вошла 
он/она/оно войдёт, etc. OHO вошло 


MbI/BBVOHM вошли 


An exception to this future tense pattern is прийти: я приду, ты 
придешь, etc. 

The stress on выйти always falls on the prefix: я выйду, ты 
выйдешь, etc. and вышел, вышла, вышло, вышли. 


Examples: 


Я зайду к Марине. 
| will call on Marina. 


Они проходят мимо гостиницы. 
They are walking past the hotel. 


Питер подошёл к художнику. 
Peter went up to the artist. 


Мы перешли (через) улицу. 
We crossed the street. 


These prefixes are used similarly with other verbs of motion. 
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Ш Prefixed forms from ездить/ехать 


Ездить is replaced by -езжать when prefixes are added and the 
resultant verbs are regular 1st conjugation: e.g. въезжать Чо drive 
п’; я въезжаю, ты въезжаешь, etc. 

Prefixed forms of ёхать are conjugated in the same way as ехать: 
въехать: я въёду, ты въёдешь, etc. and въёхал, въёхала, 
Bbexano, etc. 

Note the hard sign ъ after prefixes ending in а consonant before 
-езжать/-ехать. 


Some common forms are as follows: 


Imperfective Perfective Preposition Meaning 
въезжать въехать в + асс to drive in m 
выезжать выехать из + деп to drive out 
доезжать доехать до + деп to drive as far as 
заезжать заехать в огна + асс to call (at a place) 
заезжать заехать к + dat to call (on a person) 
заезжать заехать за + instr to call for 
отьезжать отъехать от + деп іо drive away from 
переезжать переехать через + accor їо cross 

without а preposition 
переезжать переехать из or c + gen to move from 

B ог Ha + асс to move to 
подъезжать подъёхать к + dat to drive up 
приезжать приехать B Or Ha + асс to arrive, come 
проезжать проехать мимо + деп to drive past 
уезжать уехать из or c + деп to leave 
Examples: 


Мы приехали в Москву. 
We arrived in Moscow. 


OH переезжает из Москвы B Лондон. 
Не is moving from Moscow to London. 


Онӣ доедут no Петербурга. 
They will go as far as St Petersburg. 
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Ш Prefixed forms of носить/нести, возить/ везти, 
водить/вести, летать/летёть, бегать/бежать 


All the following prefixed verbs of motion are conjugated in the same 
way as the unprefixed forms. 


BHOCMTb/BHeCTM to bring in' 
BbIHOCMTb/BbIHeCTM to take out 
доносйть/донестй Чо take as far as' 
3aHOCMTb/3aHecTHM Чо drop off 
переносить/перенестӣ to move from/to' 
подносить/поднести to take up to' 
приносить/принести to bring' 
yHOCHTb/yHecTM to take away' 
BBOS3MTb/BBe3TM ‘to bring in/import’ 
вывозить/вывезти Чо take out/export’ 
довозиты/довезти Чо take as far as' 
завозить/завезти to deliver (on one's way elsewhere)' 
OTBO3MTb/OTBe3TM to deliver’ 
перевозить/перевезти to transfer' 
подвозӣть/подвезти to give a lift to' 
привозить/привезти to bring’ 
yBO3MTb/yBe3TM to take away' 
BBOAMTb/BBeCTM to lead in' 
BbIBOAMTb/BbBIBeCTM to lead out 
приводйть/ привести to bring' 
yBOAMTb/yBecTM to lead away' 
влетать/влететь to fly in' 
вылетать/вылететь ‘to fly out 
прилетать/прилететь Чо arrive by air’ 
улетать/улететь to depart by air/fly away’ 
вбегать/вбежать ‘to run in’ 
выбегать/выбежать ‘to run out’ 
убегать/убежать ‘to run away’ 
Examples: 


Мы привезём багаж на машине. 
We will bring the luggage Бу саг. 
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Онй прилетят в Москву сегодня. 
They will fly into Moscow today. 


Мальчики будут убегать or учителя. 
The boys will run away from the teacher. 


<А, Упражнение 1 


“Insert the correct prepositions (B, до, на, за, к, из, через, B, K, Ha, OT): 


(а) 1 Они доехали... Владимира. 
2 Самолёт прилетел ... Москву рано утром. 
З По nopóre на работу Питер зашёл ... почту... письмом. 
4 Вечером я пошёл... родителям. 
5 Мы вышли... театра поздно. 
6 Днём мы переехали... реку Волгу. 
7 В два часа они приехали... Ростов. 
8 Машина подъёхала прямо... дому. 
9 Мы зашли... Мариной и поехали... стадион. 


10 Такси быстро отъёхало ... гостиницы. 
(b) Now put the sentences into the perfective future tense. 


(c) Now put the sentences into the present tense. 


A Упражнение 2 (CD2; 24) 


V^ Choose suitable forms of ходӣть/идтӣ with prefixes (nepe-. . ., 

^ X B-..., при-..., за-..., при-..., про-..., до-..., OT- . ., про-. . ., 
ú й 3a-..., non...) to complete the sentences and put them first into 
the present tense, then the perfective past tense, then the perfective 
future tense: 


For example: 

Он... B комнату. Он входит в комнату. 
Он вошёл в комнату. 
Он войдёт в комнату. 


1 Питер... через площадь и... в кафе. 
2 Они ПОЗДНО ... ДОМОЙ. 
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З По дороге домой Марина... в магазин. 

4 Саша... с работы рано. 

5 Мы... мимо Кремля. 

6 Таня... до конца улицы. 

7 Ребёнок... от окна. 

8 Время... быстро. 

9 По дороге в бассейн Тамара... к своей подруге. 
10 Полицейский ... к туристу. 


Упражнение 3 


(a) Insert suitable prefixed forms of возить/везти: 


For example: 
Я приехала к родителям и привезла им подарки. 


1 Он переехал через реку и... туристов на другой 
берег. 


2 Она поехала на рынок и... туда молоко. 


3 Питер приехал в Лондон и... друзьям русские 
сувениры. 


4 Они доехали до деревни и... старика до дома. 
5 Саша подъехал к гостинице и... Питера прямо к двери. 


6 Он уехал из города и... свою семью. 


(b) Insert suitable prefixed forms of носить/нести. 


For example: 
Вечером пришла подруга и принесла фотографии. 


Питер пришёл в гости и... цветы. 

Саша ушёл домой и... все книги. 

Питер вошёл в комнату и... компьютер. 
Они вышли из дома и... шкаф. 

Мы зашли на почту и... письмо. 


Мы пришли к бабушке и... продукты. 


"o cd FP W N — 


C трудом онӣ дошли до дома и... покупки. 
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A Упражнёние 4 


Insert the correct prefixes: (y-..., при-..., 3a-. .., MO-..., вы-...; 
по-. .., 3a-..., пере-. .., BO-..., вы-..., про-..., MO-..., До-. .., 
при-..., пере-..., про-..., MOMO-..., y-.. .) 


1 Однажды Питер решил ...ехать в Загорск. 2 Он .. .шел из 
дома рано утром и...ехал на автобусе на вокзал. З Когда 
OH . . .ехал на вокзал, оказалось, что поезд уже . . .шёл. 

4 Питер решил .. .йти в магазин и купить газету. 5 Потом он 
.. шёл в кафе выпить чашку кофе. 6 OH... .шёл через 
площадь и...шёл в кафе. 7 Время в кафе .. .шло очень 
быстро. 8 Питер выпил кофе, .. .шел из кафе M . . .wen на 
вокзал. 9 Когда он .. .шёл до поезда, он понял, что OH 

.. Шёл на другую платформу. 10 OH быстро... шёл через 
платформу, ...шёл мимо дежурного полицейского и . . .шёл 
к поезду. 11 Поезд .. .шёл через минуту. 


' Упражнение 5 


_ Translate into Russian: 


1 Peter went past the metro and was going to cross the street 
when he saw Sasha. They decided to drop into a café and have 
a cup of coffee. 

2 He is a very good engineer. He always arrives at work early and 
leaves late. 

3 On the way home Tamara often calls on her grandmother and 
always takes newspapers and books. 

4 He gave me а lift to the station. From here | will go by train. | see 
that the train has already arrived. 

5 The car went past the hotel and drove into the park. A tall man 
got out of the car. He was carrying a camera. 


6 Did you like your trip to Rostov? What did you bring back? 
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То $ and Чо lie" 
Ложиться/лечь ‘to lie down’ 


ложиться (2nd conjugation) 


Present tense: ложусь, ложӣшься ... ложатся 
лечь (irregular) 


Perfective future: лягу, ляжешь, ляжет, ляжем, ляжете, лягут 
Perfective past tense: лёг, легла, легло, легли 


Imperative: nar, лягте 


Садиться/сесть Чо sit down' 


садиться (2nd conjugation) 

Present tense: сажусь, садишься ... садятся 
сесть (1st conjugation) 

Future perfective tense: сяду, сядешь ... сядут 
Perfective past tense: сел, сёла, село, сели 


Imperative: сядь, сядьте 


Because these verbs refer to taking up a position, they are followed 
by a preposition with the accusative case. Contrast the verbs лежать/ 
полежать ‘to lie/be lying’ and сидеть/посидёть Чо sit/be seated’, 
which are followed by a preposition with the prepositional case. 


Examples: 


OH ложится на кровать. 
Не lies down on the bed. 


OH лежит на кровати. 
Не is lying on the bed. 


Мы сели B автобус. 
We got (lit. “sat down’) into the bus. 


Мы сидёли в автобусе. 
We were sitting in the bus. 
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A Упражнение 6 


m 
a 
a 
(А 


Replace the verbs сидеть апа лежать with садиться/сесть апа. 
ложӣться/лечь, putting them first in the present tense, then in the ' 
imperfective and perfective past: | 


For example: 
Я сижу на стуле. 
Я сажусь на стул. Я садился на стул. Я сел на стул. 


Я лежу на диване. 
Я ложусь на диван. Я ложился на диван. Я лёг на диван. 


Питер сидит в кресле. 

Мы сидим в автобусе. 

Вы сидите на стуле. 
Студенты сидят на диване. 
Он лежит на диване. 


Бабушка лежит на кровати. 


Nš OORA o тм = 


Дети лежат на полу. 


Inversion of numeral and noun 


If the numeral is placed after the noun it means that the number is 
approximate: Онй exanu часа три. ‘They travelled for about three 
hours.' Any preceding preposition remains with the number: часов B 
восемь ‘at about eight o'clock. 


MSAN ae 5 | | ; а 2 "n uy t, 
лы зо. Җ_ 2e a | : =‘ Меле ү рн НРБ Mele den, 


(602; 25) 


— Ask if there is a train from Voronezh to Moscow early in the 
morning. 

— Да, есть скорый (fast) поезд номер пятьдесят три. 

— Ask when the train departs and arrives т Moscow. 

— Поезд отходит в семь часов утра и приходит в четырнадцать 
тридцать. 
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— Say that you need two tickets. 

- На какое число? 

— Say for the twenty-fourth. 

— К сожалению, Ha двадцать четвёртое билетов M HeT. 

— Ask if there is another train. 

— Да, есть пассажирский (passenger) поезд номер пятьдесят 
пять в десять часов утра. 

— Ask when this train arrives т Moscow and at which station 
(вокзал). 

— Пассажирский приходит в двадцать два часа на Павелецкий 
вокзал. 

— Say that is too late. Ask if there is a plane to Moscow. 

— Да, есть удобный рейс B девять часов утра. 

— Ask when the plane arrives т Moscow. 

— Самолёт прилетает в Москву в десять сорок пять. 

— Ask if they have two tickets for Те twenty-fourth. 

— Да, есть. 

— Ask how much two tickets cost. 

— Пять тысяч. 

— Say fine, you will Ну to Moscow. 


Unit Fifteen 
Театр 


The theatre 


|n this unit you will learn how to: 


e book a theatre ticket 

e talk about the theatre 

e tell the time 

e use comparatives 

• use который 

e choose between что-то and что-нибудь 


4 А Когда начинается спектакль? (CD2; 26) 
Marina and Peter can't make up their minds which theatre to go to. 


Марина: Что будем делать сегодня вечером? Может быть, 
пойдём куда-нибудь. В театр или кино? 

Питер: А сколько сейчас времени? В театр уже поздно, 
семь часов! Мы уже опоздали в театр! 

Марина: Семь часов? Твой часы спешат! Ещё только 
полседьмого! 

Питер: А куда ты хочешь идти? На «Гри сестры» Чехова? 
Я уже видел эту пьёсу. Пойдём лучше на что-нибудь 
весёлое, на какой-нибудь мюзикл! Я видел где-то 
афишу на мюзикл «Юнона и Авось». Ты что-нибудь 
знаешь об этом спектакле? 
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Марина: Это pok-ónepa. Она идёт в Ленкбме. Говорят, 
спектакль замечательный. Только трудно достать 
билеты на завтра. 

Питер: А послезавтра в Большом идёт опера «Пиковая 
дама», музыка Чайковского. Новая постановка 
Фокина. Пойдём на «Пиковую даму»! 

Марина: С удовольствием! Чайковский мой любимый 
композитор. Я слышала что-то об этой постановке. 
Критики очень хвалят её. И билеты достать легче. У 
меня в театре знакомая актриса, которая может 
помочь с билетами. 

Питер: А когда начинается спектакль? 

Марина: Начало в половине восьмого. 

Питер: Тогда давай встретимся без четверти семь у театра. 

Марина: Нет, лучше прийти пораньше! Давай встретимся в 
шесть и пообедаем заодно в кафе. 

Питер: Хорошо! Буду ждать тебя ровно в шесть у театра. Не 
опаздывай! 


1 What is on at the ‘Lenkom’ theatre and why is К difficult to 
get tickets? 

2 Why is it easier for Marina to get tickets for the Bolshoi? 

3 At what time does the performance usually start at 
Moscow theatres? 

4 At what time do they decide to meet and why? 


| доставать / | Пиковая дама Queen of 


| | достать | | Spades 

| (достан|у, - (по) раньше a little earlier 

| -эшь) _ спектакль (т) performance; 
заодно (coll) at the same show 

| time . спешить |! to hurry 

: какой-нибудь some; any " хвалить Il to praise 
композитор сотрозег | чётверть (f) quarter 
опаздывать / to be late | что-нибудь something 


опоздать | | ‚ весёлое cheerful 
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Сделай выбор 1 


1 


Что, где, когда идёт в московских театрах? 


e Language in action 
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Питер и Марина решают пойти на «Пиковую даму», потому 
что (Чайковский — их любимый композитор, они не любят 
мюзиклы, поёт знаменитый тенор). 


Марина может достать билеты, потому что (у Heé в театре 
знакомая актриса, нет очереди за билетами). 


Спектакли в Большом начинаются (без четверти восемь, 
полвосьмого, в семь часов) вечера. 


Time |. 

который час? or сколько времени? what time is it? 
твой часы спешат your watch is fast 
ровно B шесть at 6 o'clock 


половина седьмого (полседьмого) half past six 


ТЕАТР «СОВРЕМЕННИК» ВТОРНИК 7 АПРЕЛЯ 
А. Володин «Старшая сестра» (пьеса в двух действиях) 
Режиссер Галина Волчек 
Главную роль исполняет И. Левина 
Начало в 7.15 вечера 
ТЕАТР ДРАМЫ И КОМЕДИИ НА ТАГАНКЕ СРЕДА 8 
АПРЕЛЯ 
М. Булгаков «Мастер И Маргарита» (драма в трёх 
действиях) Постановка Юрия Любимова 
В роли Маргариты М. Никитина 
Начало в 7 вечера 
ТЕАТР имени ЛЕНИНСКОГО КОМСОМОЛА (ЛЕНКОМ) 
ЧЕТВЕРГ 9 АПРЕЛЯ 
А. Чехов «Чайка» (комедия в двух действиях) Постановка 
Марка Захарова 
В роли Нины Заречной А. Захарова 
Начало в 7 часов вечера 
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Вопросы 


ч 


В какбй театр вы хотйте пойтй? 


Какбй спектакль идёт в этом театре? 


Какого числа и в какой день идёт спектакль? 
В котором часу начинается спектакль? 


Кто исполняет (performs) главную роль? 


2 
3 
4 
5 
6 


Кто поставил спектакль? 


Ты свободна в субботу! (CD2; 27) 


The latest hit in Moscow is ‘The Coast of Utopia’ Бу Tom Stoppard. 
Misha has two tickets for the first night and invites Marina. 


Миша: Привет, Марина. Ты свободна в субботу? 
Марина: Да, а что? 
Миша: Я приглашаю тебя в театр. У меня есть два билёта 


на премьеру в РАМТ. 

Марина: Неужели на «Берег Утӧпии», о котором говорит BCA 
Москва. 

Миша: Да, на этот спектакль. 

Марина: Конечно, я с удовольствием пойду. Я очень хотела 
посмотреть этот спектакль. 

Миша: Но ты знаешь, что он очень длинный и длится 
восемь с половиной часов? 

Марина: Знаю! 

‚ Миша: Первая часть начинается в 12 часов, вторая в 

полчетвёртого и третья в семь часов вечера. 

. Марина Ничего! В перерыве времени достаточно закусить и 

| выпить кофе. В театре хороший буфет, а рядом с 
театром кафе, в котором можно пообедать. 

Миша: Ты знаешь, где находится РАМТ? 

Марина: Конечно, знаю. На Театральной площади, там, где 
Большой и Малый театры. 
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Миша: Хорошо! Значит, встретимся у театра в 
полдвенадцатого в субботу. 
Марина: Спасибо, Миша! До встречи! Пока! 


(после спектакля) 

Миша: Ну как твой впечатления о спектакле? 

Марина Я в восторге от спектакля! Я думала, что будет | 
скучно, но я совсём He замётила, как прошло время. | 
И все актёры играли замечательно! Особенно Нэлли 4 
Уварова. | 

Миша: Я полностью согласен! Я не думал, что все эти 
персонажи, которых мы изучали в школе и которые 
мне так надоели, будут мне интересны! 

Марина: Да, Том Crónnapa молодёц! Очень талантливый | 
драматург! | 


Where is the theatre RAMT situated? 

How long is the performance of 'The Coast of Utopia'? 
How many parts does the play consist of? 

Where do Marina and Misha plan to have lunch and | 
$иррег? 1 
What does Marina think of Stoppard's play? | 
6 What is Misha's opinion of the play? 


a Q N = 


| Бёрег Утопии Coast of Utopia | ничего! never mind! 


| впечатление impression | перерыв interval 

| длинный long | персонаж character 

: длиться Ii to last | полностью fully agree 

| достаточно enough | cornáceH 

| драматург playwright | премьёра first 

| надоёсть to be sick of performance 


| (pf) (+ dat) 
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АЕА. ТЕАТРАЛЬНАЯ ПЛОЩАДЬ 2 WWW. EL ALIE R U 


_ | ТОМА СТОППАРДА БЕРЕГ У 


Три спектакля, девять часов сценического времени, трид- 
| цать актеров, семьдесят персонажей, сто семьдесят KOCTIO- 
| мов — и тридцать лет российской и европейской истории 


Режиссер-постановщик АЛЕКСЕЙ БОРОДИН 
Художник-постановщик СТАНИСЛАВ БЕНЕДИКТОВ 
Музыка НАТАЛИ ПЛЭЖЕ 


В главных ролях: 
Александр Герцен Илья ИСАЕВ 
Михаил Бакунин СТЕПАН МОРОЗОВ 
Виссарион Белинский ЕВГЕНИЙ РЕДЬКО 

В спектакле заняты: А.Блохин, А.ВЕСЕЛКИН, Ю.ГРИГОРЬЕВ, 
Е.ГАЛИБИНА, Л.ГРЕБЕНЩИКОВА, А.ГРИШИН, Н.ДВОРЖЕЦКАЯ, 

А.ДоРОНИН, Т.ЕПИФАНЦЕВ, Р.ИСКАНДЕР, В.МАНУЧАРОВ, 

A.Macnos, T. MATIOXOBA, А.Мясников, И.НИЗИНА, А.ПАХОМОВ, 
А.Розин, М.РЫЩЕНКОВА, Д.СЕМЕНОВА, Я.СФКОЛОВСКАЯ, 
Р.СТЕПЕНСКИЙ, А.ТАРАТОРКИНА, Н.УВАРОВА, A.YCTIOFOB, 
A.XOTYEHKOB, В.ЦымваАл, А.Янин и другие. 


LONDON 2002 - NEW YORK 2006 ~ MOSCOW 2007 


1 How long do the three plays last in total? 
What is the full title of RAMT? What age group does it 
cater for? 

3 How many years of history does the action of the play 

cover? 

How many actors are taking part? 

How many different roles are there? 

Who plays the role of Bakunin? 

Who wrote the music for the play? 


"Jo л Б 
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Telling the time 


который час / сколько ‘what time is it?’ 

времени? 

час one o'clock’ 

два/три/четыре часа 'one/two/three o'clock 

пять/шесть часов five/six o'clock 

в котором часу? ‘at what time?’ 

в час ‘at one o'clock 

в два/три/четыре часа ‘at two/three/four o'clock 

в пять/шесть часов ‘at five/six o'clock 

половина второго ‘half past one (a half of 
the second)’ 

половина третьего ‘half past two (a half of 
the third)' 

B половине четвёртого ‘at half past three’ 


Sometimes половина is abbreviated to пол: 


nonnaToro ‘half past four’ 
четверть шестого ‘а quarter past five 
(a quarter of the sixth)' 


Unit 15: The theatre 


в чётверть седьмого 
без четверти семь 


The same phrase also means: 


Other examples: 


двадцать минут восьмого 
без пяти девять 
без двадцати пяти десять 


ША. М. / Р.М. 


at a quarter past six’ 
'a quarter to seven 
(without a quarter seven)' 


at a quarter to seven' 


twenty past seven' 

‘five to nine / at five to nine’ 
twenty five to ten / at twenty 
five to ten' 


There is no direct equivalent of a.m. and p.m. in Russian. Ночи ‘of the 
night’ or утра ‘of the morning’ are used to translate a.m. Дня ‘of the 
day’ ог вечера ‘of the evening’ are used to translate p.m.: 


два часа ночи 
пять часов утра 
три часа дня 


шесть часов вечера 


Упражнение 1 


‘two a.m.’ 
‘five a.m.’ 
three p.m.’ 


‘SIX p.m.’ 


Choose the correct word from the brackets: 


1 Мы приехали в пять часов (утром, утра). 


В десять часов (вечером, вечера) мы вернулись домой. 


2 
3 В (который час, котором часу) он приедет? 
4 


Встретимся у театра в (половину, половине) 


двенадцатого! 


сл 


Мы обычно обёдаем в час (дня, днём). 


6 Наш поезд отходит в двенадцать часов (ночью, ночи). 
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\ Упражнёние 2 | 


Who does what and when? Make up sentences using the information 
given in the timetable. 


Встает? Выходит Приходит Ложится 
из дома? домой? спать? 
1 Саша 6.30 7.45 6.30 11.00 
2 Марина 7.20 8.30 4.45 11.30 
3 Питер 1.15 8.20 5.40 12.00 
4 Таня 8.00 9.30 5.30 11.40 
5 Дима 7.30 8.15 3.20 10.45 


Театр или телевидение? 


Not long ago the theatre in Russia seemed to be going through а 
crisis. There were many reasons for declining interest, not least the 
influence of television. But now theatre is clearly experiencing a 
revival. Its repertoire is changing to appeal to young people. 


Ещё недавно много говорили о TOM, что театр переживает 
кризис, что люди меньше стали интересоваться театром. 

В театрах теперь меньше народу. Одни утверждали, что это 
влияние телевидения, которое стало популярнее театра, 

другие видели причину в изменении образа жизни людей. 
Раньше люди жили ближе к центру, в котором находится 
большинство театров. Многие жили в коммунальных квартирах, 1 
B которых He было мнӧгих удобств, и, естёственно, люди | 
хотели провести вечер в более приятной обстановке. Теперь 
большинство живёт в отдельных, более удобных квартирах 
обычно в новых районах, которые находятся далеко от центра. 
Люди чаще проводят свободное время дома и реже ходят B 
театр. Гораздо удобнее, проще и дешевле сидеть у телевизора 

и смотреть свой любимый сериал! 


d 
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Но правда ли это? На московских улицах всё чаще и 
чаще слышится вопрос «У вас нет лишнего билета?» и театры, 
по-прежнему, полны. В любимые театры Марины, такие, как 
«Ленком», «Современник», «Геатр на Таганке», попасть, как и 
раньше, трудно, может быть, даже труднее. Спектакли здесь 
ярки и интересны, гораздо ярче и интереснее, чем в других 
театрах. 

Конечно, массовая культура тоже влияет на театр. Зритель 
стал другим, у него другие вкусы. Молодёжь, вкусы которой 
становятся доминирующими, ждёт от театра более 
современных, более дерзких спектаклей. Психологический, 
более традиционный театр, который был популярен раньше, 
интересует молодёжь всё меньше. Она предпочитает 
мюзиклы, эстраду. Это влияет на театры, репертуар которых 
меняется. Театр становится более развлекательным. 
Ставятся первые мюзиклы, первые рок-оперы, в которых 
больше фантазии, чем в традиционных спектаклях, более 
быстрый темп, более современная музыка. На таких 
спектаклях зал всегда полон. 


1 How does the change т people's way of life т Russia 
influence the popularity of the theatre? 

2 Whatis the reason for spending more time at home? 

3 Which question do you hear more often in the streets of 
Moscow now? 

4 How does mass culture influence the theatre? 

Which theatres are particularly popular? 

6 What kind of theatre do young people prefer and why? 


a 


СОНЯ 


Petry gah Seo) 


эр» 
я 


ла АРЬЕ р-н РЬ SPP 


| дёрзкий daring 


ae 
eps 


: ближе closer 


ВОНА 


сор огелвако) дешевле cheaper 
_ влияние influence | (comp of дёшево) 
влиять | no- to influence | доминйрующий dominant 
(pf) Ha (4 acc) | ecTécTBeHHO naturally 


гораздо much more : (лишний) билет spare ticket 
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ы м als 


_ зритель (т) 

: -ный зал 
изменёние 

’ коммунальная 
. квартира 

. легче 

_ (сотр ої легко) 
массовая 

: KynbTypa 

: меньше 

; (comp of мало) 
образ жизни 
обстановка 

: отдельная 

‚ квартира 

i переживать / 
. пережӣть | 

. попадать / 

_- попасть | в 


` (+ acc) (nonaally, 


. по-прёжнему 
| прежде 
причина 


spectator; 
auditorium 


change 
communal flat 


easier 
mass culture 
less 


people 
way of life 
environment 


self-contained 
flat 


to go through 


to get to 


as before 
before 
reason 


Сделай выбор 2 


‚ проще 
_ (сотр of просто) 
, психологй- 
_ ческий 


|! развлека- 
| тельный 


Г реже 

| (comp of pénko) 
| репертуар 

: рок-опера 

: слышаться II 

| ставить / no- |! 
, телевидение 

| темп 

| традиционный 
утверждать | 

: фантазия 


чаще 
| (comp of часто) 


. эстрада 


ярче 
_ (comp of ярко) 


simpler 
psychological 
entertaining 
less often 


repertoire 
rock-opera 
to be heard 
to put on 
television 
tempo 
traditional 
to state 
fantasy 
more often 


than 


light entertain- 
ment, variety 


brighter 


1 Большинство россиян теперь живёт в (центре города, новых 
районах, коммунальных квартирах). 


2 Многие люди ждут теперь от театра (более современных, 
более традиционных, классических) спектаклей. 


3 Молодёжь предпочитает рок-оперы, потому что в них (много 
фантазии, скучная музыка, яркие костюмы). 


4 Театр становится (более развлекательным, более 
психологическим, более интересным). 


5 В театр Ленком попасть (легче, труднее, невозможно). 
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Russian realia 


Which of the ballets and operas advertised at the Bolshoi Theatre can 
you recognise? 


ГОСУДАРСТВЕННЫЙ АКАДЕМИЧЕСКИЙ 


2829 ТЕАТР 
НОЯБРЬ 2008 года 


1, Суббота 19.00 
БОГЕМА 


| Опера в 3-х действиях 
5, Воскресенье 19.00 


ПИКОВАЯ ДАМА 


Опера в 3-х действиях 
7, Пятница 19.00 
ДОН КИХОТ 


Балет в 3-х действиях 


12, Среда 19.00 
СИЛЬФИДА 


Балет в 2-х действиях 
14, Пятница 19.00 
ИОЛАНТА 


Опера в 2-х действиях 
20, Четверг 19.00 
КАРМЕН 


Опера в 4-х действиях 


`8, Суббота 19.00 29, Суббота 19.00 
ТОСКА ЛЕБЕДИНОЕ ОЗЕРО 


Опера в 3-х действиях Балет в 2-х действиях 
9, Воскресенье 19.00 30, Воскресенье 12.00 
ЖИЗЕЛЬ КОНЦЕРТ МОСКОВСКОЙ 
ГОСУДАРСТВЕННОЙ АКАДЕМИИ 
ХОРЕОГРАФИИ 


Балет в 2-х действиях 


3-го звонка запрещён | 


са К V TR es `.. s » t. ux. We t 
X „< "ЖС. TE "Ad 
IM wary Ax T 2007 13: 35 со. 
+ ^ ` 2 T - s А died 
NS z : dd des 
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Э Грамматика 


Comparatives of adjectives 


A Russian adjective may be turned into the comparative by placing the 
word более 'more' in front of it. The word более remains the same 
whatever case or number the adjective is т: более удобные 
квартиры “тоге comfortable flats’. 


Онӣ живут B более удобных квартирах. 
They live in more comfortable flats. 


The word более is used with the long form of the adjective. There is 
a short comparative adjective with the ending -ee (alternative ending 
-ей). The ending -ee is used for all genders and for the plural: 


My flat is more comfortable. 
Theatre is more interesting. 
otudents are cleverer. 


Моя квартира удобнее 
Театр интереснее. 
Студенты умнёе. 


The short comparative is used to translate sentences such as those 
above, where the verb 'to be' comes between noun and adjective. 
Some adjectives have an irregular short-form comparative ending 


In -e: 
(6n йзкий) ближе пеагег (большой) больше bigger 
(высокий) выше higher (далёкий) дальше further 
(дешёвый) дешевле cheaper (дорогой) дороже — dearer 
(лёгкий) легче easier (молодой) Monóxe/ younger 
младше 
(нйзкий) нйже lower (плохой) хуже worse 
(простой) проще simpler (ранний) раньше earlier 
(редкий) реже гагег (старый) старше older 
(of people) 
(частый) чаще тоге cTapee older 
frequent (of things) 
(хороший) лучше better (широкий) шире wider 
(яркий) ярче brighter 
Note also: 
(много) больше more (мало) меньше less 
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The prefix по- is sometimes added to short-form comparatives meaning 
‘a little more’ or, paradoxically, ‘аз much as possible’: пораньше 
‘a little earlier, as early as possible’. Kak можно used with the com- 
parative also translates ‘аз... as possible’: как можно быстрее ‘as 


quickly as possible’. 


Some adjectives have a one-word declinable comparative instead 


of the 60nee form: 


(большой) больший 
(маленький) мёньший 
(плохой) худший 
(хороший) лучший 


The following have one-word declinable comparatives as well as the 
regular более form. The form you choose depends on the context: 


(высокий) более высокий 


высший 


(низкий) 
НИЗШИЙ 


(молодой) более молодой 


младший 
(старый) более старый 
старший 
Examples: 


старший брат 


более старый университет 


высшее образование 
более высокое здание 


Comparatives of adverbs 


The comparative of the adverb is the same as the corresponding short 


comparative adjective: 


более низкий 


bigger 
smaller, lesser 
worse 
better 


higher, taller (literal description) 
higher, superior (figurative use 


only) 


lower (literal description) 
lower, inferior (figurative use 
only) 


younger (of things) 
younger, junior (people only) 


older (of things) 
elder, senior (people only) 


elder brother 
older university 
higher education 
taller building 


Они идут быстро, a мы идём быстрее. 
They go quickly but we go more quickly. 
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Он работает хорошо, а мы работаем лучше. 
Не works well but we work better. 


Adverbs formed from adjectives ending in -ский have the ending 

-ски: реалистический ‘realistic’ — реалистически "realistically. 
ouch adverbs form their comparative with более: более реали- 
стически ‘more realistically’. | 


‘Than’ 


‘Than’ is translated either by the word чем or by putting the object of 
comparison in the genitive: 


Мы живём в более красивой квартире, чем Питер. 
We live in a more beautiful flat than Peter. 


Телевидение интерёснее театра. 
Television is more interesting than theatre. 


Usually the genitive is used rather than чем after a short comparative. 
Чем should be used: 


1 after a comparative with более; 
2 И the second half of the comparison is not a noun or pronoun: 


Дома лучше, чем здесь. 
At home is better than here. 


3 if the objects compared аге not in the nominative case: 


Я больше интересуюсь театром, чем телевидением. 
| am more interested in theatre than television. 


4 if the object of the comparison is ‘his’, ‘hers’, ‘its’, ‘theirs’: 


Наша квартира красивее, чем его. 
Our flat is more beautiful than his. 


'Much' 
'Much' with a comparative is translated by гораздо ог намного: 


театр гораздо/намного интерёснее телевидения. 
Theatre is much more interesting than television. 
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Упражнение 3 


Put the adjectives into the long comparative. 


For example: 
Мы живём в новом доме, a я B более новом доме. 


p 


Лондон находится Ha широкой реке, а Москва... 
У него серьёзные проблемы, ау неё... 


В магазине продают дешёвые туфли, а на рынке... 


££ W N 


Я предпочитаю популярные фильмы, a он... Театр всегда 
играл важную роль в его жизни, а в моей ... 


5 В этом году он написал интересную книгу, а она... 


O) 


Я люблю ходить в удобных кроссовках, а он... 


Упражнение 4. (CD2; 29-30) 


(a) Form the short comparative of the adjective followed by the 
genitive. 


For example: “a 
Миша умный. A умнее Миши. 

1 Саша высокий. 3 Джон сильный. 

2 Питер молодой. 4 Таня красивая. 


(b) Form the comparative of the adverb followed by the genitive. 


For example: 
Джон говорит хорошо по-русски. 
Я говорю лучше Джона. 


1 Марк читает плохо. 3 Тамара пишет быстро. 


2 Борис знает много. 4 Марина встаёт рано. 


Упражнение 5 (CD2; 31) 


Replace one sentence with another. 


For example: 
Бананы стоят дороже, чем яблоки. 
Бананы стоят дороже яблок. 
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1 Картошка стоит дешевле, чем помидоры. 
2 Ананасы стоят дороже, чем груши. 
З Апельсины полезнее, чем виноград. 


4 Хлеб стоит дешевле, чем пирожные. 


\ Упражнёние 6 


^ Маке comparisons using the short comparative followed by the 
genitive. 


For example: 
Московские улицы широкие (лондонские улицы) — 
московские улицы шире лондонских улнц. 
1 Старые больницы плохие (новые). 
2 Лондонское метро старое (московское метро). 
3 Театр на Таганке популярный (Малый театр). 
4 Билеты в кино дешёвые (билеты в театр). 
5 Испанский язык лёгкий (русский язык). 
6 Отдельная квартира удобная (коммунальная квартира). 
7 Климат в Африке тёплый (климат в Европе). 
8 Спектакль в театре хороший (спектакль по телевизору). 
9 Русская водка дорогая (болгарское вино). 
10 Жизнь в деревне простая (жизнь в городе). 
11 Моя сестра молодая (его брат). 
12 Eé отец старый (моя мать). 
13 Лондон старый (Нью-Йорк). 


Comparing ages 
Note the use of Ha in the following construction: 


Мой брат старше меня на три года. 
My brother is three years older than те. 


Моя сестра моложе его на пять лет. 
Му sister is five years younger than him. 
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Упражнение 7 


Make up new sentences combining the information from the two 
sentences given. 


For example: 

Ивану 7 лет. Маше 6 лет. Иван старше Маши на один год. 
Маша моложе Ивана на один год. 

Борису 8 лет. Кате 5 лет. 

Маше 6 лет. Виктору 4 года. 

Наташе 12 лет. Сергею 7 лет. 


Виктору 29 лет. Тамаре 25 лет. 


л A W № = 


Отцу 50 лет. Матери 42 года. 


Который 


Который ‘who/whom’, ‘which’ or ‘that’ is the relative pronoun used to 
introduce an adjectival clause that describes a noun in the preceding 
clause: 


Я знаю студентку, которая учится B МГУ. 
| know а female student who is studying at Moscow 
University. 


Который declines like a hard adjective. The gender and number of 
который depends on the gender and number of the noun to which it 
refers. In the example above, которая refers to студентку and so 
is in the feminine singular. The case of который depends оп its own 
role in the adjectival clause. In the above example it is the subject of 
the verb учится and so is in the nominative. 


Это журнал, о котором я вам говорила. 
This is the journal that | was telling you about. 


Питер Грин — бизнесмен, с которым Марина 
познакомилась в самолете. 

Peter Green is the businessman with whom Marina became 
acquainted on the plane. 


У него есть материал, которым я интересуюсь. 
He has the material in which | am interested. 
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Упражнение 8 


J Combine the two sentences using the appropriate form of который. 


ee’ 
Wes: 


For example: 
Это город. В нём живёт друг. Это город, в котором 
живёт друг. 


1 Это библиотёка. В ней занимается Марина. 
2 Это спортсмён. Им все интересуются. 

З Это книга. О ней все говорят. 

4 Это человёк. С ним все разговаривают. 

5 Это дёвушка. Она мне нравится. 

6 Это друг. Я написал ему письмо. 

7 Это художник.Он нарисовал Эту картину. 

8 Это жёнщина. Ей все помогают. 

9 Это газёта. Её выписал Питер. 


10 Это футболисты. О них все говорят. 


11 Это дёти. С ними играет мать. 


Что-то/что-нибудь | 


To translate the word ‘something’ into Russian a choice must be made 
between что-то and что-нибудь. Что-то refers to 'something' that | 
exists, but the identity of which is uncertain or unstated. Что-нибудь ‘‹ 

is more vague, referring to ‘something’ or ‘anything’, the very existence 

of which is in doubt. In consequence что-нибудь is often associated 

with the future tense, questions and the imperative, whereas что-то 
is often found with the present and past tenses. | | 


Он тебе дал что-нибудь? | 
Did he give you something/anything? 


Да, oH что-то мне дал. 
Yes, he gave me something. 


Дай мне что-нибудь! 
Give me something or other. 
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Я тебе дам что-нибудъ. 
| will give you something. 


-TO and -нибудь are also added to other words with a similar result: 


KTÓ-TO ‘someone’ 
кто-нибудь ‘зотеопе, anyone' 
где-то ‘somewhere’ 
где-нибудь ‘somewhere, anywhere’ 
куда-то 'somewhere' (motion) 
куда-нибудь 'somewhere, anywhere' (motion) 
когда-то ‘some time’ 
когда-нибудь 'sometime, anytime' 
какои-то 'some' 

какой-нибудь ‘some, any’ 

как-то 'somehow' 
как-нибудь 'somehow, anyhow' 


Ты что-нибудь знаешь об этом спектакле? 
Do you know anything about that performance? 


Я слышал что-то об этой постановке. 
l've heard something about that performance. 


Ты куда-нибудь идёшь сегодня вёчером? 
Are you going anywhere this evening? 


OH уже куда-то ушёл. 
He has already gone somewhere. 


The кто, что апа какой element in кто-то/кто-нибудь, что-то/что- 
нибудь and какой-то/какой-нибудь decline like кто, что and 
какой: 


Он разговаривает с кём-то. 
He is talking to someone. 


Она чем-то занимается. 
She is busy with something. 


Они интересуются какими-то новыми мётодами. 
They are interested т some new methods. 


Ты видел кого-нибудь? 
Did you see anyone? 
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Упражнение О 


Choose the correct word from the brackets and put it into the appropriate 
Case: 


о ON DOO BP W m a 


Эта деревня находится (гдё-то, гдё-нибудь) на Кавказе. 
Вы (что-то, что-нибудь) ёли сегодня? 

Ты пойдешь (куда-то, куда-нибудь) вечером? 

Мы слышали, как (кто-то, кто-нибудь) вошёл в комнату. 
Он жил (когда-то, когда-нибудь) в этом городе. 

У вас есть (какие-то, какие-нибудь) новости о ней? 
Она всё время о (что-то, что-нибудь) думает. 


Я дал (кто-то, кто-нибудь) почитать новую книгу. 


Дима разговаривает с (кто-то, кто-нибудь) по телефону. 


.) (cD2; 32) 


Ask when Swan Lake is on. 

Двадцать пятого и двадцать седьмого ноября, первого и 
третьего декабря. 

Ask if there are any tickets for Те 25th. 

Нет, только Ha первое и третье декабря. 

Ask which seats (место) they have for 1 December. 

На первое декабря места только Ha балконе. 

And what seats they have for the 3rd. 

На третье есть хорошие места B амфитеатре (circle) и B 
партере (stalls). 

Ask for four tickets т the stalls. 

Четырёх мест вместе B партере нет, есть только B 
амфитеатре. 

Say that you'll take four tickets for the circle. 

Есть четырнадцатый и двадцать пятый ряд (row). 

Ask which are better. 

Четырнадцатый ряд ближе и, конечно, лучше. 
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— Ask if the tickets are much more expensive for row 14. 

— Her, только Ha 100 рублей дороже. 

— Say that you will take the tickets for row 14. 

— Четырнадцатый ряд, место четвёртое, пятое, шестое, 
седьмое. 

— Ask how much the tickets are. 

— Всего четыре тысячи рублей. 

— [hank you very much. 


Unit sixteen 
Здравоохранёние 


Health care 


talk about health and cope with a visit to the doctor 
use the superlative 

use себя 

use negatives 


! Визит к врачу (CD2; 33) 


A sick patient pays a visit to the doctor. After examining him the 
doctor decides that he is suffering from flu. 


Врач: 


Больной: 


Врач: 


Больн 
Врач: 


Ох 
< ‹ 


Здравствуйте, молодой человек! Садитесь! На что 
вы жалуетесь? Что у вас болит? 

Доктор, у меня болит горло и голова. Кажется, я 
простудился. 

Надо было вызвать врача. Ну, хорошо! Давайте 
измерим температуру, посмотрим, что с вами. Кашля 
у вас нет? 

Нет, кашля нет, но я чувствую себя ужасно. 
Хорошо! Сейчас я осмотрю вас, послушаю ваше 
сердце. Температура у вас высокая, почти тридцать 
восемь, но с вашим сердцем можно жить сто лет! Вы 
болели чем-нибудь недавно? 
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Больной: Her, я никогда ничем He болел, только B дётстве 
корью. 

Врач: Лёгкие y вас чистые. Откройте рот. Посмотрим ваше 
горло. Вы курите? 

Больной: Нет, не курю и никогда не курил. Это серьёзно, 
доктор? 

Врач: Нет, серьёзного ничего нет. У вас тяжёлая форма 
гриппа. В городе эпидемия. Я выпишу вам 
пенициллин. У вас никакой аллергии к пенициллину 


нет? 
Больной Не думаю. Я никогда никаких лекарств не принимал. 
Врач: Hy xopouió! Попробуем пенициллин. Принимайте no 


две таблетки три раза в день. А вот рецепт на 
таблетки от головной боли. 

Больной: Большое спасибо, доктор. До свидания. 

Врач: До свидания, выздоравливайте скорее! 


What is the patient complaining of? 

What is the patient's temperature? 

What is the state of his heart? 

What illnesses did he have in childhood? 

Is the patient a smoker? 

What is the doctor's diagnosis? 

What did the doctor prescribe for the patient? 


NO (л PP WN = 


оола 


Жо Ал 


01287 a 

Ree Z Ay aat nt e ac ОС a: 

$ v < Е татат у уор ОН 
М X A ALSO YE oe AREAS PP EFT AI SUC 

i ts B pa Sy SAG art > A ИУ a НООСОН с ЗА 

б $ гы * (SOS rire eye XP ке E " ARX 


аллергия to prescribe 
| болёть (sa-)| to be ill with | выписать | 

(+ inst) | рецепт 

| болёть (за-) И їо ache | ronoBá head 
(болйт, болят | горло throat 
only) жаловаться to complain 
| боль (f) pain | (no-) | на .. . (of) 

: больной sick, patient | (+ acc) 

: вызывать / to call, ... the | измерять Í / to measure, 
| вызвать | doctor | измерить 1! take 

| (вызов ју, -ешь) температуру .. the 


врача | temperature 
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_ кашель (m) cough | рот mouth 
: курить II to smoke : сёрдце heart 
pee lung | скбро soon, fast 
ря | to stay їп bed ' таблётка от headache pill 
| B постёли : MA 
- | o ‚ головной боли 
* лекарство medicine | _ 
j | mE |! тяжелая severe flu 
' пенициллин penicillin а : 
; | | ‚ форма гриппа 
. пока for the time MEM 
: being -~ чувствовать to feel 
- | | (по-) | себя 
. простужаться to catch cold : | 
_ |/ просту- | эпидёмия epidemic 
. диться |! 
Что с вами? What is the matter with you? 
Как вы себя чувствуете? How do you feel? 
На что вы жалуетесь? What are your complaints? 
Что у Bac болит? What hurts? 
У меня болит голова. | have a headache. 
У меня грипп. | have flu. 
Чем вы болели? What illnesses have you had? 


Note. Болезни: ангина ‘tonsillitis’; грипп ‘flu’; корь (f) ‘measles’; 
скарлатина ‘scarlet fever’; СПИД ‘AIDS’ 


АНКЕТА ЗДОРОВЬЯ 

Какими болёзнями вы болёли в дётстве? 

Как часто вы болеете? 

Когда у вас был грипп в последний раз? 

Как часто вы ходите к врачу? 

Следите ли (/ооК after) вы за свойм здоровьем? 
Вы курите? Сколько сигарет в день? 


"Jo c 5» o m — 


Занимаетесь ли вы спортом? Бегаете? Плаваете? 
Делаете утреннюю зарядку (morning exercises)? 

8 Сколько алкоголя вы выпиваете за недёлю? Рюмка 
(wine-glass) вина, водки, кружка пива (glass of beer)? 
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Language in action 


Сделай выбор 1 


Что вы n énaere: 


1 если у вас болит голова? (идти к врачу, играть в шахматы, 
принимать таблетки от головной боли). 


2 если у вас болит горло? (есть мороженое, купаться в 
холодном море, пить чай с лимоном). 


3 если вы болеете гриппом? (вызывать врача, лежать в 
постели, кататься на лыжах). 


Проблемы здравоохранёния 


Marina’s uncle Alexei Ivanovich Petrov is one of the best 
paediatricians in Moscow. He has an excellent reputation for treating 
children. But lately it has become more difficult to get an 
appointment with him. 


Детская больница, в которой работает Алексей Иванович 
Петров — одна из самых лучших в Москве. Здесь используются 
самые последние методы лечения, применяется новейшая 
медицинская технология. Многие родители стараются попасть 
на приём к Алексею Ивановичу, крупнейшему специалисту по 
детским болезням. Он лучше всех лечит больных, точнее всех 
ставит диагноз, его больные дёти выздоравливают быстрее 
всех. Но теперь попасть на приём к Алексею Ивановичу стало 
труднее: в прошлом году он стал депутатом Думы, и ему 
приходится заниматься проблемами здравоохранения. Конечно, 
он по-прежнему принимает больных, но, как правило, имеет 
дело с самыми серьёзными случаями, когда нужна 
консультация самого опытного врача. 


1 What sort of reputation does Alexei lvanovich's hospital 
have? 


2 Why do parents try to get an appointment with him? 
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3 Why it is becoming difficult to get an appointment? 

4 What kind of problems is Alexei Ivanovich dealing with 
now? 

5 When does he still treat children? 


необходимый essential 


; депутат Думы member of the | опытный experienced 
_ Duma | приём reception 
здраво- health care | применять 1/ їо use, apply 
| охранёние | применйть Il 

имёть | to deal with | принимать / to take, receive 
| дело c (+ inst ! принять | 

| использовать | to use | (npuM||y, -ешь) 

как правило as a rule случай — 

2 консультация consultation | ставить |! (no-) to diagnose 
| лечёние treatment диагноз 

лечить (вы-) 1 to treat | точно accurately 


Профессор Петров даёт интервью (CD2; 34) 


In this interview with a journalist Professor Petrov tells of the past 
difficulties in the Russian health service. The situation has improved 
because the government has now made health their priority. 


Журналист: Еще недавно российское здравоохранение было B 
тяжелейшем положении. У вас не хватало часто 
простейшего медицинского оборудования, в 
аптеках не было самых необходимых лекарств. | 
А какова ситуация в здравоохранении B 
настоящее время? 

Петров: Ситуация стала намного лучше. Смертность в 
стране уменьшилась. Растёт рождаемость. Во 
всяком случае, в крупных городах мы смогли 
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Журналист: 


Петров: 


Журналист: 
Петров: 


решить многие серьёзнейшие проблемы. Мы 
уменьшили зависимость страны от импорта 
лекарств, решили проблему одноразовых 
шприцев, что очень важно в борьбе против 
опаснейшей болёзни СПИДа. 

У вас в стране идёт кампания по поощрению 
многодетных семей. Что значит эта кампания? 

Я, как детский врач, очень рад, что 
правительство, наконец, занялось этой проблемой. 
У нас сейчас повышаются детские пособия, 
вводится система материнского капитала. Дети 
должны быть важнейшим приоритетом в стране. 
От них зависит наше будущее. 

Какую проблему вы считаете самой важной? 
Самая большая проблема — финансы. Больше 
всего меня беспокоит, где и как найти деньги как 
можно быстрее, как сделать систему наиболее 
эффективной. Hy, и конёчно, важнейшая 
проблема — развитие и применение новейших 
технологий в медицине. 


1 What problems has the Russian health service 
experienced recently? 


2 What improvements are taking place? 

3 1$ Russia still dependent on the import of medicines? 

4 How is the government trying to encourage the birth rate 
in Russia? 

5 What, in the professor's opinion, is the most important 
problem? 


anTéka chemist's (shop) | вводить Il (imp) to introduce 
беспокоить, to worry : BO BCHKOM in any case 

no- |! |! случае 

болезнь (f) illness | зависимость (f) dependence 

борьба против struggle against | кампания campaign to 

(+ деп) | no поощрёнию encourage 
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материнский maternity grant" приоритет priority 
капитал развитие и development 
‚ многодётная large family | применение and use 
. семья расти I to grow 
; оборудование equipment : рождаемость birth rate | 
. одноразовый disposable (A 
шприц syringe | смертность (f) death rate 
_ опасный dangerous | тяжёлое difficult situation 
: повышать | to increase | положение 
: (imp) | уменьшаться 1 / to decrease 
| пособие benefit : уменьшиться Íl 
: правительство government | эффективный effective 


* Introduced in 2007 to boost the birth rate, this is a grant payable on the 
birth of second and subsequent children to be used for their education or 


housing. 


Language in action 


Сделай выбор 2 
1 Алексей Иванович Петров стал (специалистом по детским 
болезням, депутатом Думы, профессиональным политиком). 


2 Он имеет дело теперь с (самыми серьёзными случаями, 
всеми больными детьми, финансовыми проблемами). 


3 Ещё недавно в России (было много лекарств, не хватало 
медицинского оборудования, была проблема с финансами). 


4 Поощрение многодетных семей значит (рост рождаемости, 
увеличение числа детей, борьба против СПИДа). 


5 По мнению профессора, самая большая проблема 
(импорт лекарств, недостаток одноразовых шприцев, 
новейшие технологии в медицине, финансы). 


Болёть/больнойӣ 
There are two verbs with the infinitive болеть: 


1 болеть (1st conjugation) (я болею, ты болёешь, etc.) means 
to be ill’: 


Unit 16: Health саге 
Я никогда не болею. Он болеет гриппом. 
| am never ill. He is ill with flu. 


В детстве я болел скарлатӣной. 
| was И with (had) scarlet fever as a child. 


2 болеть (2nd conjugation) is used only in the 3rd person (болит, 
болят) and it means Чо ache, hurt, be sore’: 


У меня болит голова. У него болят зубы. 
Му head aches. His teeth are aching. 


У неё болело горло. 
She had а sore throat. 


The adjective больной means ‘painful, sick’: больной ребёнок 
‘a sick child’; больнбе сёрдце ‘a bad heart’. 


Used on its own, without a noun, больной means ‘patient, sick 
person, invalid’: 


Его больные выздоравливают быстрее всех. 
His patients recover quickest. 


OH больной. 
He is an invalid. 


To translate ‘he is ill, use the short form, which denotes a more 
temporary state than больной: 


Он болен. 
Не is ill, unwell. 


Note also the following expression: 


Чем вы больны? 
What is wrong with you? (literally ‘with what are you ill?’) 


Сделай выбор 3 
Insert a suitable verb from those given below: 


жаловался, принимать, болели, болеет, выписал, 
болела, болит, лечит, болел, болеет, болело 
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1 С утра Питер... на головную боль. 

2 Ты болен и ты должен... лекарство от кашля. 
З В детстве она... корью. 

4 Он часто ... гриппом. 

5 Какой врач... вас? 

6 У Саши... зубы. 

7 Врач... мне рецепт на лекарство. 

8 Чем... ваш ребёнок в прошлом году? 

9 Он никогда ничем не... 


10 Чтоу вас...? 
11 У бабушки... сердце. 


Russian realia - 


Head the advertisement for a private clinic in Moscow and see how 
many of the services it offers you can identify. What nationality are the 
dentists? 
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Европеискии Медицинский 
Центр 


ПОЛНОЕ МЕДИЦИНСКОЕ 


ОБСЛУЖИВАНИЕ 
Дерматология 
Кардиология 
Клинико-диагностическая лаборатория 
Косметология 
Неотложная и экстренная помощь 
Офтальмология 
Педиатрия 
Психотерапия и психиатрия 
Семейная медицина 
Физиотерапия 
Хирургия 


СТОМАТОЛОГИЯ - ПОЛНЫЙ КОМПЛЕКС УСЛУГ 


Опытные французские стоматологи 

Общая и косметическая стоматология 
Хирургия — имплантация 

Круглосуточная стоматологическая помощь 
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неотложная и экстренная urgent and emergency aid 


ПОМОЩЬ 
стоматология dentistry 
круглосуточный 24-hour 


Грамматика 


Superlative of adjectives 


A Russian adjective may be turned into the superlative by putting the 
word самый ‘most’ in front of it. Самый declines like a hard adjective 
and will agree with the adjective it precedes in number, gender and 
case: 


OH имёет дёло c самыми серьёзными случаями. 
He deals with the most serious cases. 


Самые последние мётоды используются здесь. 
The latest methods are used here. 


Самый can only be used with the long adjective. 
Note the superlatives of the eight adjectives with one-word declinable 
comparatives. 


Comparative Superlative 
большой больший самый большой 
маленький меньший самый маленький 
плохой худший самый худший 
хороший лучший самый лучший 
высокий более высокий самый высокий 
высший высший (figurative use) 
молодой более молодой самый молодой 
младший самый младший (people only) 
HA3KMM более низкий самый низкий 
низший низший (figurative use) 
старый более старый самый старый 


старший самый старший (people only) 


2/2 
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Лучший, худший, младший and старший can also be used without | 
самый to translate the superlative: | 


Алексей Иванович — лучший врач. 
Aleksey Ivanovich is the best doctor. 


There is an alternative superlative ending in -ейший. To form this, | 
remove the -ый, -ий or -Ой from the masculine form of the adjective | 
and replace it by -ейший. These adjectives decline like the mixed 
adjective хороший: 


OH имеет дело с серьёзнейшими случаями. 
He deals with the most serious cases. 


Often this form is not used as a true superlative but rather to give added 
force of meaning to the adjective: 


СПИД - опаснейшая болезнь. 
AIDS is a most dangerous disease. 


After ж, ч, ш, щ the ending is -айший rather than -ейший: 


великий — величайший 
глубокий — глубочайший 
короткий/краткий — кратчайший 
лёгкий — легчайший 

строгий — строжайший 

широкий — широчайший 


| Упражнение 1 


- Replace the adjectives with both forms of the superlative. 


For example: 
МГУ — старый университёт страны. 
МГУ — самый старый университёт страны. 
МГУ — старейший университёт страны. 
1 Енисей — длинная река Сибири. 
2 Пушкин — великий русский поэт. 
З Иван Иванович — добрый человёк в дерёвне. 


4 Алексей Иванович — один из опытных врачёй и крупных 
специалистов. 
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5 Он всегда делает трудную работу. 

6 Саша играл в сильной команде страны. 

7 «Война и мир» — интересный роман Толстого. 
8 В больнице используют новую технологию. 

9 СПИД — опасная болезнь. 


10 Петербург — один из красивых городов мира. 


Superlative of adverbs 


There is no true superlative of the adverb. The idea of the superlative 
is expressed by using the comparative and following it by either всего 
than everything’ or всех ‘than everyone’, as appropriate: 


Петров ставит диагноз точнее всех. 
Petrov makes the diagnosis most accurately (more accurately 
than everyone). 


Проблёма СПИДа беспокбит его больше всего. 
The problem of AIDS worries him most (more than 
everything). 


This construction can also be used with the short comparative of the 
adjective to give a superlative meaning: 


Этот врач лучше всех. 
This doctor is the best (literally ‘better than all’). 


Упражнение 2 (CD2; 35) 


Change the adverbs to the superlative: 


For example: 
Я очень люблю кино. 
А театр я люблю больше всего. 


Он хорошо говорит по-французски. А по-русски... 
Он плохо играет в теннис. А в футбол ... 


Этот свитер стоит дорого. А тот свитер... 


A W № - 


Эта газёта продаётся дёшево. А та... 


274 Unit 16: Здравоохранёние | 


\ Упражнёние З (CD2; 36) 


pi | | Form the superlative according to the model. 


For example: 
Этот журнал очень интересный. А TOT интерёснее всех. 


* 


| 


Эта квартира бчень маленькая. А та... 
Этот студёнт бчень молодой. А тот... 
Эта улица бчень ширбкая. А та... 

Это здание бчень высбкое. А то... 
Этот поэт бчень плохой. А тот... 


Эта книга очень дорогая. А Ta... 


"Mo oc 5» W m = 


Этот врач ставит диагноз бчень TÓYHO. А тот... 


Negatives 
The following is a typical Russian sentence in the negative: 


Я никогда не курил. 
| have never smoked (literally ‘I have never not smoked’). 


Double negatives are the norm in Russian. They are not ungrammatical 
nor do they cancel one another out as they tend to do in English. 
In fact, Russian does not stop at double negatives: 


Я никогда ничём не болен. 
| am never ill with anything (literally 1 am never not ill with 
nothing’). 


In a negative sentence in Russian not only is the verb always negative 
but all elements such as ‘anywhere’, ‘anyone’, ‘anything’, ‘either .. . 
or’, ‘ever’, ‘any’ will be translated as нигдё/никуда ‘nowhere’, никто 
‘no one’, ничто ‘nothing’ Hu... HM ‘neither .. . пог, никогда ‘never’, 
никакой ‘not any, no’. 

When the words никто ‘no one’, никакой ‘not апу, no’ or ничто 
‘nothing’ are used with a preposition the preposition comes between 


ни and the rest of the word: 


Я ни о чем He могу говорить. 
| cannot talk about anything. 
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Никто and ничто are declined like кто and что, and никакой is 
declined like the adjective какой. 

Note that что-то, что-нибудь, кто-то, кто-нибудь, etc. are not 
used to translate ‘anything’, ‘anyone’, etc. in a negative sentence. They 
are replaced by ничто, никто etc: 


Я никого He видел. 
| did not see anyone. 


Она ничём не интересуется. 
ohe is not interested in anything. 


Я никаких русских He знаю. 
| don't know any Russians. 


Упражнение 4 


(a) (CD2; 37) Answer these questions т the negative: 


For example: 
Кого вы видите? Я никого не вижу. 


Кому вы помогаете? 8 С кем он говорит? 
2 О чём вы говорили 9 Где ты был вчера? 

вчера? 10 Кого ты встрётил? 
3 Чем ты интересуешься? 11 Кому ты писал письмо? 
4 Куда ты ходил вчера? 12 У кого вы спрашивали об этом? 
5 Какую книгу он читает? 13 Вы что-нибудь знаете об Этом? 
6 На что ты смотришь? 14 У вас есть какие-нибудь 
7 О чём ты думаешь? новости? 


(b) (CD2; 38) Now ри the following statements into the negative: 


For example: 
Она c кём-то разговаривает по телефону. 
Она ни с кём не разговаривает по телефону. 


Я слышал что-то об этой постановке. 
Мы где-нибудь их найдём. 

Я надеюсь на что-то. 

Он когда-то там был. 


nA W № — 


Я чем-то болела в дётстве. 
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| Упражнение 5 


Insert the correct form of себя. 
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Себя 


СебЯ is a reflexive pronoun. It means ‘myself’, ‘yourself’, ‘himself’, etc., 4 
referring back to the subject of the verb. Because it refers back to the 4 
subject, себя can never be the subject and does not exist іп the ' 
nominative. The same forms are used for all genders and both singular } 
and plural: | 


accusative себя 
genitive себя 
dative себе 
instrumental собой (alternative form собою) 
prepositional себе 


Examples of how себя is used: 


Я купил себе костюм. 
| bought myself a suit. 


Онӣ думают только о себе. 
They only think about themselves. 


OH прнвёз c собой багаж. 
He brought his luggage with him. 


Note the use of себя after the verb чувствовать ‘to feel’: 


OH чувствует себя хорошо. 
He feels well. 


Старик рассказал о... много интересного. 

Она интересуется только... 

Питер купил ... кроссовки. 

Ты всегда должен носить с... паспорт. 

Ученики открыли книги перед... и начали читать. 
Он посмотрел вокруг... и увидел, что уже все ушли. 
Он живёт только для... 

Он зашёл к... в комнату, но там никого нё было. 


оо NOOA ON =| 


У... дома он чувствует ... прекрасно. 
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(CD2; 39) 


— Say good morning doctor. 

– Здравствуйте. Садитесь, пожалуйста! Ha что вы жалуетесь? 

— Describe symptoms consistent with tonsillitis — sore throat, 
headache, etc. Say that you have been feeling ill for three days. 

— Откройте рот. Да, горло y вас красное. Кашля y Bac нет? 

— Say that you ао not have а cough but you feel terrible. 

— Hy, хорошо. Давайте измерим температуру. Температура y 
вас высокая. Сейчас у вас ангина. У вас нет аллергии 
(allergy) к пенициллину? 

— Say no, you have had penicillin before without any problems. 

— Хорошо. Я вам выпишу пенициллин. 

— Ask how many tablets you should take a day. 

— Принимайте по две таблетки три раза B день. 

— Ask if you must stay т bed. 

— Her, в постели можно He лежать, но 2-3 дня на улицу лучше 
не выходить. 

— Ask when you will be able to go to work. Say that you have an 
important meeting in two weeks. 

— Не беспокойтесь! Через неделю вы будете на работе! 

— Say thank you and goodbye. 


Unit Seventeen 
Петербург 


ot Petersburg 
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e write a letter 

e express the year in dates 

e use more numerals 

e use the subjunctive/conditional 


Письмо 


Marina is writing to her friend Jane about her visit to St Petersburg. 
Marina has found out some interesting facts about her family history. 
Her ancestors were naval officers before the 1917 Revolution and 
suffered terribly under the Bolsheviks. Her grandmother's life was 
especially tragic. Her husband was arrested and she was left on her 
own with three small children. Marina explored St Petersburg with 
her cousin Natasha, a historian, who was able to pass on a lot of 
information about the family. 


Дорогая Джейн! 

Большое спасибо за твоё письмо! Прости, что я так долго не 
писала! Ты так интересно описала свою поездку в Венёцию! 

А я только что вернулась из Петербурга. Какой это прекрасный 
город! Ты знаешь, я сейчас ни о чём не могу говорить, кроме 
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Петербурга. Ты пишешь о каналах и мостах B Венеции. 

Я никогда не была там, но твой описания так напоминают 
Петербург! Я тоже никогда не видела так много каналов, так 
много воды! Ведь Петербург расположен на ста пяти островах, 
в городе, больше трёхсот мостов. 

Хорошо, что я поёхала туда на каникулы! Если бы я не 
поехала, я не узнала бы, что у меня так много родственников. 
А я никогда не видела их и ничего о них не знала. Конечно, 

я знала, что по линии моего отца мы все родом из Петербурга. 
Все мой предки жили там с восемнадцатого века, и все 

были морскими офицерами, а мой прадед даже адмиралом. 
Ты можешь представить, что случилось с ними во время 
Революции. Мой прадедушка был убит большевиками, а его 
жена, моя прабабушка, умерла в тюрьме. 

В тридцатые годы в Ленинграде начались новые аресты. 
Мой дедушка был арестован и сослан в Сибирь. Моя бабушка 
осталась одна с тремя детьми. У неё не было никаких средств 
к существованию: не было ни квартиры, ни работы. Если бы 
она не нашла работу в детском доме, они бы не выжили. 

А потом, в июне сорок первого года началась война. Девятьсот 
дней, с сентября сорок первого года по январь сорок 
четвертого продолжалась блокада Ленинграда. Люди умирали 
от голода. Как она выжила во время войны, трудно 
представить! А потом, вернулся из ссылки дедушка. Казалось, 
всё будет теперь хорошо. Но он вскоре умер. И бабушка после 
его смерти никуда не хотела уезжать. Она умерла B 
Петербурге 20 лет назад. 

Ты знаешь, Джейн, я очень подружилась с моей кузиной 
Наташей. Мы с ней почти одного возраста, и у нас много 
общего. По образованию она историк и много знает об 
истории Петербурга. Её так интересно слушать! Вместе 
с ней мы бродили по Петербургу, и она много рассказывала 
о своей семье. Мы даже нашли дом, в котором жили наши 
предки! 

Дорогая Джейн! Как хорошо было бы, ёсли бы ты приехала 
летом, и мы вместе поехали бы в Петербург! Ты сама увидела 
бы, какой это чудесный город! 

Передавай привёт всем друзьям: Генри, Майку, Маргарет и 
Су! Жду ответа! Всего хорошего! Целую! Твоя Марина. 
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1 Where do Marina's relations originate from? 
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How long have they been living in St Petersburg? 
3 Who was Marina's great-grandfather and what happened 
to him and his wife? 


4 What happened in Leningrad in the 1930s? 


5 How long did the blockade of Leningrad last during the 


war? 


6 What happened to Marina's grandfather? 


m 


When did Marina's grandmother die? 


8 Did Marina and Natasha succeed in finding their family 


home? 


VETT 
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арест||овать | 
-бван 
блокада 


быть родом из 


(+ деп) 
вернуться | 
(pf of Bo3Bpa- 
щаться 1) 


во время 
ВОЙНЫ 
вскоре 


выживать / 
выжить | 


кроме (+ деп} 
кузина 
морской 
офицер 

МОСТ 


много общего 


напоминать | / 


напомнить ll 
описание 


| описывать / 


admiral 


arrest 
(р.р.: arrested) 


blockade 
to come from 


to return 


during the war 


shortly after 
to survive 


except 
cousin 
naval officer 


bridge 

a lot in 
common 
to remind 


description 
to describe 


5 
* 
D 


Оо PE SIO OVO TOM оу 


описать | 
оставаться / 
остаться | 
(останусь, 
-ешься) 
остров 

по линии 
моегб отца 


подружйться 
Il c (4 inst) 


прабабушка 


прадед, 
прадедушка 


предок 


to remain 


island 

on my father's 
side 

to make friends 
with 

great- 
grandmother 


great- 
grandfather 


ancestor 


представлять 1 / to imagine 


представить ll 


(себе) 
продолжать- 
ся |! / 
продолжить- 
ся Il 

родом 


случиться 
(pf) ЇЇ 


(to oneself) 


to continue 


by birth 
to happen 


. Я 
| 
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смерть (f) death | убит (p.p. of killed; 
сослан exiled; убить | убью, to kill 

(p.p. of cocnárb) to exile | убьёшь) 

срёдства к livelihood умирать / to die from 
существо- | умерёть | от hunger 
ванию : голода (умру, 

ссылка exile | умрёшь: past 

тюрьма prison ! умер, умерла) 


Language in action 


Сделай выбор 1 
1 Петербург называют Северной Венецией, потому что там 
много (каналов, церквей, воды, островов). 


2 Предки Марины жили в Петербурге с (девятнадцатого, 
восемнадцатого, восьмого) BeKa. 


3 Прадед Марины был (солдатом, офицером, адмиралом). 


4 Блокада Ленинграда продолжалась (восемьсот, девяносто, 
девятьсот) дней. 


5 Марина и Наташа подружились, потому что (они одного 
возраста, у них много общего, у них разные интересы). 


Как начать и кончить письмо! 
Неформальное: Дорогой (Милый) Саша! Дорогая (Милая) 


Марина! 
Целую (love from = I kiss). Всего хорошего! 
(All the best.) 

Формальное: Уважаемый (Уважаемая) ...! 


С уважением Ваш (Ваша, Ваши) 
(yours sincerely = with respect) 


Useful phrases: 

Простй(те) что... Forgive me (us) for... 
Передавай(те) привёт (+ dat) Give (my, our) regards to... 
Жду (Ждём) отвёта Waiting for a reply 
Надеюсь (Надеемся) Ha Hoping for a prompt reply 


скорый OTBÉT 
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4 Language in action 


Have a look at Marina's family tree: 


Родословное дерево Марины Петровой 


Николай Петров = Ирина 
(1880-1918) (1885-1920) 


Иван = Анна 
(1910-1955) (1912-1999) 


| 
| | | 


Иван = Мэри Алексей = Галина Вера = Андрей Ларин 
(р. 1935) (р. 1950) (р. 1937) (р. 1940) (р. 1939) (р. 1938) 


г ге 


Марина Юра Таня Дима Игорь Саша Наташа 
(р. 1982) (р. 1990) (р. 1985) (р. 1990) (р. 1970) (р. 1977) (р. 1979) 


Сдёлай выбор 2 


Complete each sentence with the correct word (see Unit 5): 


дедушка, прадёдушка, бабушка, родители, муж, 
родной брат, двоюродный брат, двоюродная сестра, 
дядя, тётя, родная сестра, внук, внучка 


1 Николай Петров ... Марины. 

2 Иван и Анна...и...Марйны. 

3 Иван и Мэри... Марины. 

4 Алексей и Галина...и... Марины. 
о Андрей... Веры и... Марины. 


6 Юра... ... Марины. 
7 Таня и Наташа... ... Марины. 
8 Дима, Игорь и Саша... ... Марӣны. 


9 Юра... Ивана и Анны 
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10 Марина... Ивана и Анны. 
11 Вера... ... отца Марины и... Марины. 


Упражнение 1 


1 Сколько двоюродных братьев у Марины? 


2 Сколько двоюродных сестёр у Марины? 
3 Сколько родных братьев у Марины? 

4 Сколько внуков у Ивана и Анны? 

5 Сколько внуков у Николая и Ирины? 


Упражнение 2 


Give the full name, patronymic and family name о the following people: в 


For example: 
Полное имя Тани – Татьяна Алексеевна Петрова. 
1 Полное имя Наташи .... 
2 Полное ймя Юры .... 
3 Полное имя Димы .... 
4 Полное ймя Игоря .... 
5 Полное имя Саши .... 
6 Полное имя Алексея .... 
7 Полное имя отца Марины .... 
8 Полное имя дедушки Марины .... 
9 Полное имя Веры .... 
10 Полное имя Марины .... 


Сколько лет Петербургу? (CD2; 40) 


Natasha tells Marina about the history of St Petersburg and the 
reason Peter the Great chose to build his town on this spot. Marina 
also finds out from Natasha why the name of the town has changed 
three times and why the capital was transferred back to Moscow. 
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Марина: 


Наташа: 


Марина: 


Наташа: 


Марина: 


Наташа: 


Марина: 


Наташа: 
Марина: 


Наташа: 


Марина: 


Наташа: 
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Мне так нравится Петербург, особенно Зимний 18 
дворец, Дворцовая площадь! р 
А я люблю гулять по набережной Невы. Оттуда 
замечательный вид Ha Петропавловскую крепость. 1 
Хорошее место выбрал Пётр. Здесь Нева впадает B j 
Балтийское море. л 
Пётр хотел, чтобы Россия имела выход к морю. b 
Вот почему крёпость была оснбвана на Этом wécre. $ 
Так Петербург стал «окном в Европу». Это было 
шестнадцатого мая тысяча семьсот третьего года. 
А уже в двенадцатом году Петербург стал 
столицей Российской империи. 

Значит Петербургу уже триста лет? А когда 
Петербург стал называться Ленинградом? 

Город менял название три раза. Сначала он 
назывался Петербург, потом во время первой 
мировой войны — Петроград, a в двадцать четвёртом 4 
году после смерти Ленина он стал называться 1 
Ленинградом. 

А почему Петербург перестал быть столицей? Ведь 
он был столицей России двести лет. 

В восемнадцатом году из-за угрозы немецкой 
интервенции правительство решило, что столица 
должна находиться в более безопасном месте. 

И Москва снова стала столицей? 

Да, одиннадцатого марта тысяча девятьсот 
восемнадцатого года! Правительство оказалось 
право. Представляешь, что было бы во врёмя 
войны, если бы они не перенесли столицу в 
Москву? | 
А всё-таки Петербург больше noxóx на столицу, чем $ 
Москва. Он напоминает мне Париж. 2 
Да, Это очень европёйский город, а Москва типично Ж 
русская! | 


- n 
ui 
С à 
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1 Why is St Petersburg called a ‘window onto Europe’? 

2 In which year was the town founded? 

3 When did the town become the capital of the Russian 
Empire? 

4 What was the name of the town during the First World 

War? 

How long was the town the capital of Russia? 

6 Was the government right to move the capital to 
Moscow? 


сл 


соо онно соно сеооа о Со ооо учону оо чоо ооо ра a Sta je mra S eate dati sta Ла aS адак etta f f „Алы а Dra оо орооно а а ОС оо rers а тулуу delere руму рур", 


оре И Er QD сал егу: борс ан M Sor treo CUORE ИИС 
И ИИ 


ОНЫХ 


| безопасный safe | набережная embankment 
| впадать | в to flow into основана was founded 
| (+ aco) | (p.p. of ocHoBárb 1) 
| всё-таки still, all the same первая First World War 
выбирать/ to choose мировая война 
| выбрать | | перенести | (pf) to transfer 
| (выбер/у, -ешь) перестать | (pf) to stop 
выход exit крёпость (f) fortress 
1 Зимний дворец Winter Palace ! похбжий на alike 
| интервенция intervention стать (pf) to begin; 
| из-за угрозы because ofthe | (+ infinitive) 
| threat | (+ inst) to become 
менять | to change name | 
Ha3BáHMe 


Сделай выбор 3 
1 Петр хотел, чтобы Россия (имела новую столицу, была 
европейской страной, имела выход к морю). 


2 Москва снова стала столицей в 1918 году, потому что 
(Москва была столицей четыреста лет, столица должна быть 
в безопасном месте, Москва очень русский город). 


3 Петербург стал называться Ленинградом (после Революции, 
после смерти Ленина, во врёмя войны). 
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ВНИМАНИЕ! СТУДЕНТЫ! 


По воскресеньям и по средам всегда есть экскурсии по 
Пушкинским местам 
8 мая (ВОСКРЕСЕНЬЕ), 11 мая (СРЕДА) 


Экскурсия в дом-музей Пушкина на Мойке (последняя 
квартира Пушкина) 


Автобус отправляется (departs) от университета B 9 утра 
возвращение в час дня 
15 мая (ВОСКРЕСЕНЬЕ), 18 мая (СРЕДА) 


Автобусная экскурсия в город Пушкин (Царское Село). Во 
время экскурсии вы посетите Екатерининский дворец, 
Царскосельский парк и лицей, где учился поэт 


Автобус отправляется с вокзала в 8 часов утра, 
возвращение в 9 часов вечера 
23 мая (ВОСКРЕСЕНЬЕ), 26 мая (СРЕДА) 


Автобусная экскурсия в музей-усадьбу Михайловское 
(место ссылки поэта) 


Автобус отправляется с вокзала в 6 часов утра, 
возвращение в 9 часов вечера 


4 Давай поёдем по Пушкинским местам! (CD2; 41) 


Marina spots an advertisement for interesting excursions round 
places connected with the poet Pushkin. Natasha is keen to come 
with her and they decide to start with the most accessible: Pushkin's 
flat in the centre of St Petersburg. 


| 


Марина: Наташа! Смотри, какие интересные экскурсии, и все 
они по Пушкинским местам! На какую экскурсию ты 
хотела бы пойти? 
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Наташа: 


Марина: 


Наташа: 


Марина: 


Наташа: 


Марина: 


Наташа: 


Марина: 


Они все очень интересные! Но я предлагаю начать с 
дома-музея Пушкина на набережной Мойки, это 
недалеко прямо в центре! В этой квартире Пушкин 
жил последние годы. Сюда его привезли после 
дуэли. Здесь он умер 10 февраля 1837 года. 

Ты знаешь, Наташа, я всегда мечтала посетить этот 
музей. Давай зайдём сюда, если он открыт! 

Сегодня суббота и ещё только одиннадцать утра. 

Он должен быть открыт! Тогда завтра в воскресенье 
мы поёдем на экскурсию в гброд Пушкин. Это 
бывшее Царское село. Там ты увидишь лицей, где 
учился Пушкин, царскосельский парк, по аллеям 
которого любил бродить поэт. И конечно, 
знаменитый Екатерининский дворец с его янтарной 
комнатой, которую только что восстановили. 
Неужели уже восстановили? Я никогда не думала, 
что это возможно! 

Да, это просто чудо, что сделали реставраторы! 

А в среду мы поедем на машине в Михайловское — 
музей-заповедник Пушкина! Ты, конечно, слышала 

о нём? 

Не только слышала, но я много читала об Этих 
местах! Это родовая усадьба поэта, место его 
ссылки, где он написал столько стихов! Никогда не 
думала, что мне повезёт съездить туда! 

Да, места там замечательные, как в русской сказке! 
И всё связано с именем Пушкина! Я думаю, ты 
никогда не забудешь, если ты посетишь эти места. 
Огромное спасибо тебе, Наташа! Буду с нетерпением 
ждать среды и надеяться на хорошую погоду! 


1 Why does Natasha recommend visiting Pushkin's Moika 
flat first? 

2 What are they visiting on Sunday? 

3 What places linked to Pushkin can one see in ‘Tsarskoe 
Selo'? 

4 How do the women intend travelling to Mikhailovskoe? 

5 What is Mikhailovskoe famous for? 
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: аллея avenue : родовая ancestral countr 
| бывший former | усадьба estate 
восстановить | to restore apii | — 

| (р.р. of связать 1) 

: дуэль (f) duel | столько — 

: музёй- national park | учиться | to study 

| заповёдник | чудо иа 

: нетерпёние impatience | янтарная —S 

| реставратор restorer | комната 


Сделай выбор 4 

1 В квартире Ha Мӧйке Пушкин (родился, умер, жил последние 
ГОДЫ). 

2 В «Царском Селе» можно увидеть лицей, где поэт (работал, 
учился, написал «Евгений Онегин»). 


З Михайловское - это (родовое поместье Пушкина, место 
ссылки поэта, место смерти поэта). 


4 Екатерининский дворец был построен при (Петре Великом, 
Екатерине Великой, Николае Первом). 


Russian realia 


Based on the map and the information given on the facing page, plan 
four days (Saturday to Tuesday) seeing the sights of St Petersburg. 


Грамматика 


Years 


The year is expressed in Russian as an ordinal numeral followed by 
the noun год ‘уеаг: тысяча девятьсот девяносто второй год 
‘nineteen ninety-two’ (literally ‘the one thousand nine hundred ninety- 
second year’); двухтысячный год ‘the year two thousand’ (literally 
‘the two thousandth year’). 
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1 Петропавловская крепость 


часы работы: с 11.00 до 17.00 
(до 16.00 по вторникам) 
выходной день: среда 
Эрмитаж (Зимний дворец) 
часы работы: с 10.30 до 18.00 
(летом с 10.00) 

выходной день: понедельник 
Музей антропологии и 


4 


um Er | 


pm “ДОТ Ll 


Литературный музей 
(Пушкинский дом) 

часы работы: с 11.00 до 16.00 
выходные дни: понедельник, 
вторник 

Русский музей 

часы работы: с 11.00 до 18.00 
(летом с 10.00) 

выходной день: вторник 


этнографии им. Петра 6 Исаакиевский собор 
Великого 7 Памятник Петру 1 
часы работы: с 11.00 до 18.00 «Медный всадник» 
выходные дни: пятница, 8 Адмиралтейство 


суббота 


Казанский собор 
Ростральные колонны 
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Эрмитаж Hermitage museum 
Медный всадник Bronze Horseman 
Адмиралтейство Admiralty 


Ростральные колонны Rostral columns (beacons) 
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Петропавловская крёпость 


To say 'in' a particular year use B followed by the prepositional 
case of both the ordinal numeral (N.B. only the last element changes 
and the word год: B тысяча девятьсот девяносто втором 
году ‘in nineteen ninety-two’; B двухтысячном году ‘in two thousand’; 
в две тысячи восьмом году ‘п 2008’. Note, however, the use of 
the accusative case as an alternative to prepositional in such 
expressions as B тридцатые годы ‘in the 1930s’. (See also Units 9, 


12 and 13. 


When the month is given first, the year goes into the genitive case: 


B январё тысяча девятьсот девяносто второго 
года 
in January 1992 


первое января тысяча девятьсот девяносто второго 
года 

1 January 1992 

первого января тысяча девятьсот девяносто второго 


года 
оп 1 January 1992 


népBoro мая две тысячи девятого года 
оп 1 Мау 2009 
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Упражнение 3 


Give the dates of birth and death of the following people. 


For example: 

Пушкин родился ...M умер... 
Пушкин (1799—1837) 

Лермонтов (1814—1841) 

Чехов (1860-1904) 

Горький (1868—1936) 

Ленин (1870-1924) 

Шекспир (1564—1616) 

Ельцин (1931—2007) 


"Mo oc фо N = 


Ordinal numerals 40th- 1,000th 


fortieth сороковой three hundredth трёхсӧтый 
fiftieth пятидесятый four hundredth четырёхсотый 
sixtieth шестидесятый five hundredth пятисӧтый 
seventieth семидесятый six hundredth шестисотый 
eightieth восьмидесятый seven hundredth ceMMCÓTbIM 
ninetieth девяностый eight hundredth восьмисбтый 
hundredth CÓTbIM nine hundredth девятисӧтый 
two hundredth двухсотый thousandth TbICAYHbIN 
Numerals 


The rules stating that два/две, три and четыре are followed by the 
genitive singular and that пять and above are followed by the genitive 
plural only apply when the numeral itself is in the nominative case (or 
the accusative case, provided this is the same as the nominative case). 
If the structure of the sentence requires that the numeral go into a 
different case — for example because it follows a preposition — then a 
noun or adjective following the numeral will go into the plural form of 
that same case: 


Она осталась одна c тремя детьми. 
She was left alone with three children. 
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Declensions of cardinal numerals 


Nominative 
Accusative 


Genitive 
Dative 
Instrumental 
Prepositional 


Nominative 
Accusative 
Genitive 
Dative 
Instrumental 
Prepositional 


The numbers шесть — двадцать and тридцать are declined like 
пять. Declensions of other numerals can be found in the grammar 


summary. 


два 
Masculine/ 
neuter 


nBa 
nBa/ 
двух 
двух 
двум 
двумя 
двух 


две 


Ееттте 


две 
две/ 
двух 
двух 
двум 


двумя 


двух 


три 
All genders 


три 
три/ 
трёх 
трёх 
трём 
тремя 
трёх 


ПЯТЬ 
А/ депаег$ 


ПЯТЬ 
ПЯТЬ 
ПЯТИ 
пяти 
пятью 


пяти 


четыре 
All genders 


четыре 


четыре/ 
четырёх 


четырёх 
четырём 
четырьмя 


четырёх 


восемь 
All genders 


восемь 
восемь 
ВОСЬМЙ 
ВОСЬМИ 
восемью 


ВОСЬМЙ 


Notes: All elements of a compound cardinal numeral decline: 


Это история o двадцатӣ двух хорбших студёнтах. 
This is а story about twenty-two good students. 


Два/две, три, четыре are the only numerals with animate accusative 
forms. All other numerals follow the same rules when they are in the 


accusative as they do when in the nominative: 


Я вижу двух студентов. 
| see two students. 


Я вижу пять студентов. 
| see five students. 


Я вижу двадцать пять студентов. 


| see twenty-five students. 
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In practice the animate forms of два/две, три, четыре are not used 
п compounds: 


Я вижу двадцать два студёнта. 
| see twenty-two students. 


Упражнение 4 


Replace the figures with the correct forms of numeral. 


В комнате Питера 1 стол, 1 кресло, 1 картина. 
Мы пошли в поход с 1 палаткой. 

Все сидели за 1 столом. 

Я вернусь к 2 часам. 

Она осталась c 3 детьми. 

Мы встретимся между 9 и 10 часами. 


Есть люди, которые говорят на 20 языках. 


CON OO fF C N = 


Гид приехал в музей с 50 туристами. 


CO 


Поезд прошёл больше 200 километров. 
10 Москве больше 800 лет, а Петербургу больше 300. 
11 В Венеции больше 500 мостов. 


Subjunctive mood 


Ш Formation of the subjunctive mood 


The subjunctive is formed quite simply in Russian by using the particle 
бы with the past tense of the verb: 


Он читал бы. OH прочитал бы. 
He would read. He would have read. 


bbi cannot be used with any tense other than the past. 


Ш Uses of the subjunctive mood 


IN CONDITIONAL CLAUSES . 

The subjunctive is used in conditional clauses with если ‘if? when the 
condition is hypothetical, i.e. cannot be fulfilled. The main clause is 
also in the subjunctive. Бы follows если rather than the verb in the 
conditional clause: 


* 
, 
. 
, 
` 
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Если бы я была свободна вчера вёчером, я пошла бы B 
КИНО. 

If | had been free yesterday evening | would have gone to the 
cinema. 


When a condition is not hypothetical, i.e. can be fulfilled, the subjunctive | 
is not used. Note that, in this type of sentence, if the main clause is in i 
the future tense the conditional clause will also be in the future: 


Если я буду своббдна сегодня BéuepoM, я пойду в кинб. 
If | am free (literally 'shall be Нее”) this evening | shall go to 
the cinema. 


IN MAIN CLAUSES EXPRESSING DESIRABILITY 


Я хотела бы noéxarb B Петербург. 
| should like to go to St Petersburg. 


Было бы хорошо. 
It would be good. 


Вы бы нам сказали вчера. 
You should have told us yesterday. 


Note that it is possible for бы to precede the verb. 


Упражнение 5 


^" Что бы вы сдёлали: 


For example: 
Если бы я был(а) свободен (своббдна), я бы пошёл 
(пошла) в ресторан. 
(а) Если бы вы были свободны сегодня вёчером: 
1 встретиться с вами 
2 заниматься в библиотеке 
3 смотреть телевизор. 
(5) Если бы у вас были дёньги: 
1 поехать на Байкал 
2 купить новый дом 


3 открыть свой магазин. 
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(с) Если бы вы были B Петербурге: 
1 посетить Зимний дворец 
2 пойти в консерваторию 
3 пойти гулять по Невскому проспекту. 


Упражнение 6 (CD2; 43) 


Replace the future with the subjunctive. 


For example: 
Если будет хорошая погода, мы пойдём B лес. 
Если бы была хорошая погода, мы пошли бы в лес. 


Если я буду свободен, я зайду к вам вёчером. 
Если у меня будут дёньги, я куплю ce6é новый костюм. 
Если вы позвонйте мне, я вам всё расскажу. 


4A о N ~ 


Если будет rennó, мы поёдем на море. 


Чтобы 


Ш Чтобы + infinitive 
When чтобы means ‘п order to, so as to' it is followed by an infinitive. 


Марина написала письмо, чтобы описать Петербург 
своёй подруге. 

Marina wrote a letter (т order) to describe St Petersburg to her 
friend. 


Although 'in order' is frequently omitted from such English sentences, 
чтобы is generally only omitted after verbs of motion: 


Мы пришли поговорить с вами. 
We came to have a talk to you. 


Ш Чтобы + past tense 


When чтобы means “їп order that, so that’ it is followed by the past 
tense: 


Марина написала письмо, чтобы её подруга приёхала B 
Петербург. | 

Marina wrote a letter so that her friend would come to 

ot Petersburg. 
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Ш Чтобы used with хотеть 


Марина хочет, чтобы её подруга приёхала лётом. 
Marina wants her friend to come in summer. 


Note that if the subject of both verbs is the same, then the infinitive is 
used instead of the чтобы construction: 


Её подруга xóuer приёхать зимой. 
Her friend wants to come in winter. 


Упражнение 7 


_ Change the sentences using чтобы and the word т brackets: 


^ : ЕЕ eos D : oo 2 - a ‚ " i o; ‘ | А 
g xil аду. | Aoi e EL : | : 


те 


чы: "NE = 


For example: 
Я хочу купить газету (ты) — 
Я хочу, чтобы ты купил(а) газёту. 
1 Я хочу поехать в Петербург (Питер). 
2 Я хочу поступить в университет (моя дочь). 
3 Я хочу пойти на рынок (Питер с Сашей). 
4 Я хочу зайти к бабушке (вы). 


5 Я хочу построить дом (они). 


` Упражнение 8 d 


^" Put the verb in brackets in the correct form. 


For example: 

Марина написала подруге, чтобы она (приёхать) B 
Петербург... чтобы она приёхала. Мы пошли на вокзал, 
чтобы (встретить) друзей ... чтобы встрётить друзей. 
Брат зашёл ко мне, чтобы я (дать) ему свой фотоаппарат. 
Саша включил телевизор, чтобы мы (посмотреть) новости. 
Родители дали мне деньги, чтобы я (поехать) в Италию. 


Питер поехал на Кавказ, чтобы (кататься) на лыжах. 


офо N — 


Марина вызвала мастера, чтобы он (посмотреть) её 
компьютер. 


6 Мы пошли на почту, чтобы (отправить) письмо. 


| 
| 
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7 Мы пригласйли Питера, чтобы он (познакомить) нас с новой 
программой. 


Declension of foreign names 


Foreign names will decline only if their ending resembles that of a 
Russian noun of appropriate gender. Boys' names ending !n a 
consonant and girls' names ending in -a decline: 


Я пригласила Ричарда, Барбару, Трейси и Маргарет. 
| invited Richard, Barbara, Tracy and Margaret. 


In this example Ричард declines like a masculine noun ending in a 
consonant, Барбара like a feminine noun ending in -a. Трёйси does 
not decline because Russian singular nouns do not end in -M and 
Mápraper does not decline because it is a girl's name ending in a 
consonant. 


XS 


Qo 


SS tal 


3 
A 
12 


УР 


re 
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à gf (CD2; 44) 


— Say that you have already been in St Petersburg for a week and :з 
you have seen а lot. You have already been to many museums м 
and cathearals, visited the Hermitage and the Peter and Paul 
fortress. You have seen the opera and ballet at the Mariinsky 
Theatre, and now you have only two days left. What is the best 
way to spend them? | 

— Как лучше провести эти дни? А вы знаете, что Вам повезло. | 
Сейчас июнь, и в Петербурге белые ночи, а во время белых 4 
ночей Петербург особенно красив. Поэтому обязательно 
надо погулять по набережным Петербурга ночью. Вы 
никогда не забудете эти ночные прогулки. 

— Say that you have already walked round the town at night. 

It was so beautiful. And so light outside: you could even read a 
newspaper at midnight! And the river and canals looked so 
romantic! 

— Если вы ещё не были на экскурсии по каналам и рекам 
Петербурга днём, вы обязательно должны поехать на 
экскурсию по каналам и прокатиться под мостами. Вы 
увидите, как красивы петербургские мосты. Петербург - 
это город мостов, иногда его даже называют музёем мостов. 
Их в Петербурге 342. 

— Say thank you very much for the advice and that you will certainly = 
go on a boat trip along the canals. Say that St Petersburg | 
reminds you of Venice. It is no mere chance (He случайно) that it 
is called the ‘The Venice of the North’. You like St Petersburg 
very much. It’s a marvellous town! 


Unit Eighteen 
Сибирь 


Siberia 


In this unit you will learn how to: = | 


e discuss ecological issues 
* use то, что 
e use conjunctions 


Путешествие по Транссибирской железной 
дороге 


Setting off on the Trans-Siberian railway from Moscow to 
Vladivostok Peter had only a vague idea of what to expect. 

By observing the country from his train window and talking to people 
he realised that it is one of the most industrially developed parts of 
Russia. His fellow traveller was Lev Nikolaevich Lensky, a famous 
biologist and an expert on the flora and fauna of Siberia. He relayed 
his concerns about Siberia to Peter. 


Когда Питер отправился B путешествие по Транссибирской 
железной дороге, он плохо представлял себе, что происходит 
там в настоящее время. И только сейчас в поезде из 
разговоров с пассажирами, он понял, что Сибирь — это один из 
самых развитых районов страны. Питеру повезло: его 
попутчиком оказался Лев Николаевич Ленский, крупнейший 
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биолог, специалист no флоре и фауне Сибири, активный 
участник экологического движения. Лев Николаевич 
возвращался в Иркутск из Москвы, куда он ездил на 
конференцию по охране природы. Ленский был потомком 
декабристов, которые были сосланы в Сибирь после восстания 
декабристов в 1825 году. После ссылки его прадед не захотел 
возвращаться к петербургской цивилизации. Он привык к 
суровой сибирской природе и остался там навсегда. Он 
поселился в маленькой деревне на берегу озера Байкал 
недалеко от Иркутска. А после того как женился на местной 
крестьянке, занялся сёльским хозяйством и стал знаменитым 
агрономом. 

Как биолога, Льва Николаевича очень беспокоит 
экологическая ситуация Сибири. Дело в том, что развитие 
тяжёлой промышленности, добыча нефти и газа нанесли 
огромный ущерб природе Сибири. В погоне за научно- 
техническим прогрессом, за добычей нефти и газа, человек 
уничтожает природу, загрязняет реки. Льва Николаевича 
особенно волнует судьба малых народов Сибири, жизнь 
которых тесно связана с природой. «Ведь, когда мы 
уничтожаем лес, природу, добываем всё больше нефти и 
газа, мы уничтожаем образ жизни этих людей, лишаем их 
традиционных занятий, которыми они всегда занимались», 

— говорил Лев Николаевич. Он во всём обвиняет систему 
управления экономикой. Надо изменить систему, и только 
тогда можно улучшить экологическое положение в Сибири. 


1 What was Lev Nikolaevich Lensky doing т Moscow? 

2 Who were his ancestors? 

3 Why did his great-grandfather decide to stay in Siberia? 

4 What part of Siberia did he settle in? 

5 Why is Lensky so worried about the ecological situation of : 
Siberia? | 

6 Why is he so concerned about the fate of national 
minorities? 


7 How in his opinion can the ecological situation be 
improved? 


4. T UPPER e MR ЕА 
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————————————————————— TU U———— M 


жалких м 
ч < 


VS 


Me 


агроном 
восстание 
декабристов 


добывать/ 
добыть | 


добуӯдіју, -ешь) 


нефть, газ 
добыча 
женйться на 
+ ргер 


загрязнять | / 


загрязнить ІІ 
занятие 
крестьян| ин, 
-ка 

лишать | / 


лишить Il 
+ асс, + деп 


навсегда 


наносить ll / 
нанести | 
ущерб (+ dat 


» 
p 


agriculturist 
Decembrist 
uprising 

to extract oil, 
gas 


extraction 
to marry 


to pollute 


occupation 


peasant 
man, woman 


to deprive 
someone/ 
something) of 


for ever 


to cause 
damage to 


технический 


обвинять 1 / 
обвинить ll B 


+ prep 
отправиться і! 
pf 

охрана 
природы 


погоня за 
+ inst 


попутчик 


поселяться | / 
поселиться ll 


потомок 


привыкать / 
привыкнуть 
к (+ dat 


развитой 


uo. 1? mM. PA 
m rr PE 


scientific and 
technical 


to accuse of 


to set off 


nature 
conservation 


pursuit of 


fellow 
traveller 


to settle 


descendant 
to get used (to 


developed 
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_ связывать / to link (closely) 
связать | (свяжјју 
| -ешь) (тесно) 


‚ сёльское agriculture 

. хозяйство 

. судьба малых fate of national 
. народов minorities 

. суровый severe, bleak 
_ Трансиб Trans-Siberian 
. (транс- railway 

- сибирская 

. железная 

| дорога) 


2 Language in action 


Сделай выбор 1 


1 Попутчиком Питера был (знаменитый физик, крупнейший 


биолог, известный экономист). 


2 Лев Николаевич был (предком, потомком, участником 


восстания) декабристов. 


3 Ленский ездил на конференцию по (развитию бизнеса, 1 


тяжёлая 
промышлен- 
НОСТЬ 


уничтожать | / 
уничтожить |} 


управление 
экономикой 


участник 


охране природы, флоре и фауне Сибири). 


4 Прадед Льва Николаевича не хотел уезжать в Петербург, 
потому что (женился на крестьянке, стал крестьянином, не 


любил цивилизации). 


5 Большой ущерб природе Сибири наносит (тяжёлая 
промышленность, сельское хозяйство, рыбная ловля). 


Peter has been travelling through Siberia for three days. Не has 
many questions to ask his fellow traveller Lev Nikolaevich. 


à p Сколько человек живёт в Сибири? (CD2; 45) 
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heavy 
industry 


to destroy 
management of #3 
the economy | 
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Питер: Сибирь такой развитой район, a людей совсем He 
видно! Бесконечная тайга! Сколько человек живёт 
в Сибири? 

Лев: Сегодня в Сибири живёт более 25 миллионов 
человек. Больше всего, русских, но есть и украинцы, 
белорусы, татары M, KOHÉHHO, коренные сибирские 
народы. Это бчень мало по сравнёнию с размёром 


Сибири! 
Питер: А когда Сибирь стала частью Российской империи? 
Лев: Сибирь была присоединена в конце 16 века, когда 


русские начали осваивать новые земли и строить 
крепости на сибирских реках. Самые старые 
сибирские города Тобольск, Тюмень строились no 
образцу древнерусских городов. 

Питер: А когда была построена Транссибирская железная 
дорога? 

Лев: Строительство началось в 1891 году, а закончилось 
в 1916 году, когда был построен мост через реку 
Амур на Дальнем Востоке. 

Питер: По расписанию путешествие от Москвы до 
Владивостока занимает шесть дней 12 часов и 25 
минут! Осталось три дня. Следующая остановка — 
Иркутск. 

Лев: Это моя остановка! Очень рад был познакомиться 
с вами! Хочу вам дать совет. На обратном пути 
обязательно остановитесь в Иркутске и посмотрите 
Байкал! Вот вам моя визитка! Обязательно 
позвоните! 

Питер: Большое спасибо! Мне повезло, что я встретил вас. 
Я узнал много интересного! 


1 How long does the journey by Trans-Siberian railway 
take? 

2 What nationalities live in Siberia? 

When did Siberia become part of Russia? 

4 Which are the oldest Siberian towns and what were they 

modelled on? 

How long did it take to build the Trans-Siberian railway? 

6 What advice does Lev Nikolaevich give to Peter? 


СӘ 


a 
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Москва 
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^ =, dh н x | Na 
Красноярск “= у Чита | Sd абаровск | 
: Улан-Удэ е 
Иркутск " "wee О 
Владивосток 


These аге the towns that Peter travels through on the Trans-Siberian 4 
railway. Look back at the map in Unit 8 to find out which region of | 
Russia each is situated in. 


6enopyc 
бесконечная 
тайга 
закончиться 
земля 
коренной 
не видно 


| (+ деп) 

: обратный путь 
осваивать | 
остановиться |! 
: остановка 

| по сравнению 
| c (+ inst) 


Byelorussian 


endless taiga 


to finish 
land 
native 


not visible, 
not to be seen 


return journey 
to conquer 

to stop 

Stop 


in comparison 
with 


Сделай выбор 2 


присоединить ll 
присоединена 
(р.р. ет). 
размер 
расписание 
строительство 


строить по 
образцу 


| татарин 


(р/ татары) 


украинец 
| часть (f) 


to join 

was joined, 
annexed 
size 
timetable 
building 

to model on 


Tatar E 


Ukrainian 
part 


1 Сибирь стала частью России в (начале пятнадцатого, конце 
шестнадцатого, середине восемнадцатого) Beka. 


2 Самые старые сибирские города строились по образцу 
(древнерусских, европейских, восточных) городов. 


3 Стройтельство Транссибирской железной дороги заняло 
(пятнадцать лет, двадцать пять лет, двадцать два года). 


4 Сибирь включает (Дальний Восток, Западную Сибирь, Урал, 
Восточную Сибирь). 
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Сделай выбор 3 
Decide when to use человёк ог людей (see Unit 12). 


Сколько ... живёт B Сибири? 

На улицах Москвы всегда много ... 
Население России — 150 миллионов ... 
Я знаю столько интересных ... 
Несколько... были против. 

В деревне осталось мало... 

В нашей группе девять... 


ON OO A OO N = 


Большинство... предпочитают отдыхать на юге. 


Озеро Байкал - Это чудо! (CD2; 46) 


Peter was so impressed by what he saw during his trip that he 
decides to take Lev Nikolaevich's advice on his way back and break 
his journey in Irkutsk for two days to see Lake Baikal. Lensky's 
grandson Oleg acts as his guide. 


Питер: Для меня Сибирь всегда ассоциировалась с местом 
ссылки. Суровый климат. Морозы 50—60 градусов. Ho 
я никогда не ожидал, что жизнь здесь бьёт ключом! 

Олег: Я рад, что твой стереотипы рушатся! А что тебя так 
поразило в Сибири? 

Питер: Больше всего масштабы! Я никогда не думал, что 
реки могут быть такими бурными, электростанции 
такими мощными, расстояния такими огромными! 

Олег: Да, Сибирь поражает своими размерами. Ведь это две 
трети всей территории России! В сибирской природе 
всё мощно и безгранично! Если равнина, то самая 
большая и ровная на планете, если болота, так 
болота, которым нет конца. Ты знаешь, что в самом 
глубоком в мире озере Байкал — пятая часть запасов 
пресной воды на земном шаре. 
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йтер: Озеро Байкал – Это чудо! Такой прозрачной воды + 
ярко-синего цвеёта я не видел нигде в мире: Я не мог 
представить, что можно видеть дно на такой глубине! 

ner: А ты знаешь, что природа на Байкале уникальна. 
Солнечных дней здесь бывает больше, чем на Чёрном 
море! Мой дед насчитал 1800 видов местной флоры и 
фауны, и 1200 из них не встречается больше нигде на 
земном шаре! 

итер: Я так рад, что побывал здесь! Такбй красоты я 
никогда не забуду! 
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What did the word Siberia mean for Peter previously? 
What is Siberia’s climate like? 

What especially surprised Peter about Siberia? 

How big is Siberia? 

How did Oleg describe the Siberian countryside? 
Which is the deepest lake in the world? 

What is unique about the area round Lake Baikal? 


E ассоцийро- to associate | масштаб scale 

| ваться | | мощный mighty 
безграничный limitless насчитать | to count 
бить ключом to be in full ! ожидать | to expect 


SWING | поражать | / to strike 
болото marshland | поразить |! 


а ааа РУР echoed fad $T, 


бурный stormy | прёсная вода fresh water 
? ВИД species | прозрачный transparent 
глубина depth | расстояние distance 
глубокий deep | рушиться Il to collapse 
две трёти two thirds ‚ стереотип stereotype 
AHO bottom уникальный unique 


уа е ЛА, Mo I DEEP 2328932980 5.0000 уве лг 


запасы reserves | цвет colour 
земной шар globe | RDKO-CHHMM bright blue 
красота beauty 


eX V. са 


Сделай выбор 4 


Choose an appropriate word or phrase from those in the box below 
and put it in the correct grammatical form. 


место ссылки; pa3Mép; развитой район; 
прозрачный; прёсный, бурный; огромный; глубокий; 


Чёрное море; уникальный; суровый 


1 Для Питера Сибирь ассоциировалась с... . 
2 Климат в Сибири .... 


З Сибирь поразила Питера свойми .... 
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4 Сегодня Сибирь — это один из самых .... 
5 Байкал — самое ... озеро в мире. 

6 Питер никогда не видел такой ... воды. 
7 Природа на Байкале .... 


8 В озере Байкал находится пятая часть... воды на земном 
шаре. 
9 Реки в Сибири ..., расстояния .... 


10 Солнечных дней на Байкале бывает больше, чем на.... 


2 Грамматика 


То, что 


Clauses which are linked by the words ‘what’ or ‘that which’ in English 
are linked in Russian by то, что. The case of To is determined by its 
role in the main clause and the case of что by its role in the subordinate 
clause. 

Note the following example: 


Питер интересуется тем, что рассказывает библог. 
Peter is interested in what the biologist relates. 


The case of To is determined by its role in the main clause. Here it is 
the instrumental тем because it is governed by the verb интересуется 
which takes the instrumental case. The case of uro depends on its 
role in the subordinate clause. Here it is the accusative case что 
because it is the direct object of the verb рассказывает. The declen- 
sion of uro can be found in the grammar summary. The declension of 
TO is also in the grammar summary under the neuter form of TOT. 
Sometimes TO, что translates ‘the fact that’: 


Он рассказал мне о TOM, что экологическое положение в 
Сибири очень серьёзное. 

He told me (about the fact) that the ecological situation in Siberia 
IS Very serious. 


Мы привыкли к тому, что реки загрязнены. 
We have grown used to the fact that the rivers are polluted. 
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It can also translate the English construction preposition + ing: 


Начал с того, что он поблагодарил Hac. 
He started by thanking us. 


То, что also figures in the expressions дело B TOM, что 'the thing/ 
fact/point is that’, беда B TOM, что ‘the trouble is that’ and проблёма 
B TOM, что ‘the problem is that’: 


Дело B TOM, что человёк уничтожает природу. 
The thing is that humankind is destroying nature. 


Упражнение 1 


Link the two clauses by using the appropriate form of то, что. 


1 Он поздравил её c ..., что она хорошо сдала экзамен. 
2 Я любил бабушку за..., что она была такой доброй. 
З Всё зависит от..., что ты думаешь об Этом. 

4 Его обвинили в..., что его фабрика загрязняет озеро. 
5 Я уверен в... , что он прав. 

6 A He согласен C ..., что вы говорите. 

7 Он привык K ..., что каждый день идёт дождь. 

8 Я часто слышу о... , что в России нет демократии. 

9 Он отказался OT..., что ему предложили. 


10 Я He верю B..., что она говорит. 


Упражнение 2 


Combine the two sentences by using one of the following versions of CSS 
TO, что: 


B TOM, что; за то, что; к тому, что; C тем, что; 
тем, что: с того, что; о том, что; тем, что 


For example: 
Она помогла мне. Я поблагодарил её. 
Я поблагодарил её за то, что она помогла мне. 
1 Она сдала экзамен. Я поздравил её .... 
2 Он попросил всех назвать свою фамилию. Он начал .... 
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3 Он летал в космос. Он известен .... 

4 Он видел много интересного в Индии. Он рассказал .... 
5 Её все любят. Она привыкла .... 

6 Она хорошо играет в шахматы. Её все хвалят .... 

7 Россия хочет мира. Я уверен .... 

8 У него хорошая квартира. Он доволен .... 
Conjunctions 


In English the same word can often be used as a conjunction or a 
preposition. This can lead to confusion when translating into Russian, 
where conjunctions and prepositions differ. Note the difference in the 
two examples below. In the first 'after' is used as a conjunction, and 
in the second ‘after’ is a preposition. Conjunctions introduce clauses, 
while prepositions are followed by or 'govern' a noun or pronoun in the 
appropriate case. 


Examples: 


После того как мы пообёдали, мы пошли домой. 
After we had dinner we went home. 


После обёда мы пошли домой. 
After dinner we went home. 


The conjunction ‘after’ (после того Kak) introduces the clause ‘we 
had dinner’. The preposition ‘after’ (после + gen) governs the noun 
‘dinner’, which is in the genitive in Russian. 

Further examples of conjunctions: до Toro Kak and прежде чем 
‘before’; перед тем Kak ‘(just) before’; с Tex nop как ‘since’. 


Упражнение 3 


Choose the correct word from the brackets and put it in the appropriate 
form: 


For example: 
(обед, пообёдать) После... мы выпили кофе. После того 
как мы ..., мы выпили кофе. 


После обеда мы выпили кофе. После того как мы 
пообёдали, мы выпили кофе. 
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1 (ужин, поужинать) 
После... онӣ пошли в кино. После того как они. .., OHM 
ПОШЛИ В КИНО. 

2 (приезд, приехать) 
До... в Россию он мало знал о стране. До того как он... 
в Россию, он мало знал о стране. 

3 (поездка, поехать) 
Перед тем как он... в Сибирь, он провёл много времени в 
библиотеке. Перед... в Сибирь он провёл много времени 
в библиотеке. 

4 (возвращение, вернуться) 
После того как они... домой, она посетила свою школу. 
После... домой она посетила свою школу. 


5 (окончание института, окончить институт) 
До... она работала год в библиотеке. До того как она... 
она работала год в библиотеке. 


6 (начало занятий, начаться занятия) 
Перед... студенты пошли в буфет. Перед тем как... 
студенты пошли в буфет. 


Causal conjunctions 


Из-за того что means 'because of, owing to, on account of' and is 
generally associated with negative reasons or unfavourable circum- 
stances: 


Из-за того что экологическое ситуация Сибири 
ухудшается, Ленский очень беспокбится. 

On account of the fact that (because) the ecological situation in 
oiberia is getting worse Lensky is very worried. 


Contrast the use of the conjunction above with the preposition из-за 
gen, also meaning 'because of, on account of, owing to' relating to 
unfavourable circumstances: 


Из-за ухудшения экологической ситуации Лёнский очень 
беспокоится. 
Because of the worsening of the ecological situation in Siberia 


Lensky is very worried. 
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In contrast, благодаря тому что is the conjunction used to mean 
thanks to, owing to' when the reasons are positive: 


Благодаря тому что вы все мне помогли, я сдала 
экзамен. 

Thanks to the fact that you all helped me | passed the 
examination. 


The preposition equivalent in meaning is благодаря + dat ‘thanks to’: 


Благодаря вашей помощи я сдала экзамен. 
Thanks to your Пер | passed the examination. 


Упражнение 4 


Decide which preposition is appropriate т the context: благодаря 
(+ dat) or из-за (+ gen). 


. хорошей погоде мы поёхали на море. 

. сильного мороза мы He пошли гулять. 

. жаркому климату на юге растут апельсины. 
‚ плохой погоды самолёты не летали. 

‚ тренировкам Саша занял первое место. 

. дождя мы весь день провели дома. 


. сурового климата в Сибири многие не хотят там жить. 


O N Oo ол A C N = 


‚.. новейшей медицинской технологии больной быстро 
выздоровел. 


Упражнение 5 


| Rephrase the above sentences to replace the prepositions by the 
conjunctions благодаря тому что ог из-за того что. 


Example 1: 
Благодаря тому что была хорошая погода, 
мы поёхали на море. 


Example 2: 
Из-за того что был сильный мороз, 
мы не пошли гулять. 
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Future tense after когда 


The future tense is used in Russian after когда if the main clause verb 
is in the future tense. After 'when' in the equivalent English sentence 
the present or past tenses are normally used. 


Когда она окончит университет, она поедет за границу. 
When she finishes/has finished (literally ‘will finish’) university she 
will go abroad. 


oimilarly after после того как: 


После того как Питер купит марку, он пошлёт письмо. 
After Peter has bought (literally *will buy') а stamp he will send 
the letter. 


Упражнение 6 


Translate into Russian: 


1 After he got used to the Siberian climate, he decided to stay there 
for two years. 

2 After she finished university, she became a teacher and went off 
to work in a village. 

3 The point is that at present people in Russia have too big a 
choice. There are too many newspapers and magazines in the 
country. 

4 Peter was so pleased that he had rented such a good flat and in 
such a prestigious area. 


5 The trouble is he doesn't speak Russian. 


6 He went abroad before the war began. 
7 When the factory closes the ecological situation will improve. 


(CD2; 47) 


— Say that you have just come back from a conference on nature 
conservation and that you didn't realise how serious the 
ecological situation in Russia 15. 
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Да, экологическая ситуация в нашей стране очень серьёзна, 
в некоторых районах просто катастрофична. Уничтожены 
леса, загрязнены рёки. Есть места, где жить невозможно. 
Say that you travelled on the Volga and saw yourself how 
polluted the Volga is. People even recommended you not to eat 
fish from the river. l 
Положёние Ha Bónre бчень серьёзно. Ведь Ha peké $ 
построено так много гидроэлектростанции. Все они 
загрязняют реку. 

Ask whether they have an ecological movement т the country. 
Да, y Hac сейчас очень активное экологическое движение. 
Людей серьёзно беспокоят последствия (consequences) 
развития промышленности. Но изменить систему очень 
трудно. Для этого нужно время. 

Say that they still have time to improve the situation. Give 
Germany (Германия) as an example where the river Hhine 
(Рейн) was very polluted but now there are fish in the river again. 
Я бы очень хотел, чтобы это было так. Ho к сожалению, B 
настоящее время у меня мало оптимизма. 


t 
ё 
T 
$ 
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Rules of spelling 


1 After г, к, X, ж, ч, ш, щ do not write ы. Replace it by и. 

2 After ж, ч, ш, щ, ц do not write unstressed o. Replace it by e. 
3 After r, к, X, ж, ч, ui, uj, ц do not write я. Replace it by a. 

4 After r, к, X, ж, 4, ui, щ, ц do not write to. Replace it by y. 


Sender 


Masculine nouns end in: a consonant, -M Or -b. 
Feminine nouns end in: -а, -A, -b. 
Neuter nouns епа in: -о, -e, -е, -мя. 


Note: А small number of nouns ending in -а/-я which refer to males 
are masculine, e.g. мужчина 'man'. They decline as feminine nouns 
but take masculine agreements. 


Declension tables 


Nouns 

Masculine singular 
Nominative cTon рояль музей 
Accusative стол рояль музей 
Genitive стола рояля музёя 
Dative столу роялю музею 
Instrumental столом роялем музеем 


Prepositional столё рояле музее 
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Masculine plural 


Nominative столы рояли музеи 
Accusative столы рояли музеи 
Genitive столов роялей музеев 
Dative столам роялям музеям 
Instrumental столами роялями музеями 
Prepositional столах роялях музеях 
Ш Notes 


1 


oome nouns have a fleeting vowel in а! cases where the ending 
changes, e.g. отец — отца, отцу, etc. 


Accusative singular: for animate nouns this is the same as genitive. 


Instrumental singular: the spelling rule affects some nouns, e.g. 
товарищ — товарищем. 


Instrumental singular: if the ending -em is stressed it becomes -ём, 
e.g. рубль — рублём. 


Prepositional singular: some nouns take the ending -у after B or 
Hà, e.g. B лесу. 


Nominative/accusative plural: the spelling rule affects some nouns, 
e.g. язык — языки. 


Nominative/accusative plural: some nouns have an irregular plural 
in -a, e.g. дом — дома, others in -bA or -bA, e.g. брат — братья; 
друг – друзья. 


8 Accusative plural: for animate masculine nouns this is the same as 


genitive plural. 


9 Genitive plural: the spelling rule affects some nouns, e.g. месяц 


— месяцев. 


10 Genitive plural: if the ending -eB is stressed it becomes -ёв, e.g. 


11 


слой — слоёв. 


Genitive plural: nouns ending in ж, ч, ш, щ take the ending -ей, 
e.g. москвич — москвичёи. 


12 Genitive plural irregular forms: see Unit 12. 
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13 Instrumental plural: люди (singular человек) — людьми; дёти 
(used as plural of ребёнок) — детьми. 


14 Путь ‘way’: singular: путь, путь, пути, пути, путём, пути; 
plural: пути, пути, путей, путям, путями, путях. 


Feminine singular 


Nominative газета недёля профессия жизнь 
Accusative газету неделю профессию жизнь 
Genitive газеты недели профессии жизни 
Dative газете неделе профессии XM3HM 
Instrumental газетой неделей профессией ЖИЗНЬЮ 
Prepositional газете недёле профессии Жизни 


Feminine plural 


Nominative газеты недели профессии жизни 
Accusative газеты недели профессии жизни 
Genitive газет недель профессий жизней 
Dative газетам недёлям профессиям XXW3HRM 
Instrumental газетами недёлями профёссиями жизнями 
Prepositional газетах неделях профессиях жйзнях 
Ш Notes 

1 Genitive singular: the spelling rule affects some nouns, e.g. книга 

— КНИГИ. 


2 Instrumental singular: the spelling rule affects some nouns, e.g. 
гостиница — гостиницей. 


З Instrumental singular: if the ending -ей is stressed it becomes -éM, 
e.g. земля — землёй. 


4 Nominative/accusative plural: the spelling rule affects some nouns, 
e.g. книга — книги. 


5 Accusative plural: for animate feminine nouns this is the same as 
the genitive plural. 


6 Genitive plural: in some nouns the vowel o, e or é is inserted 
between the last two consonants, e.g. студёнтка — студенток; 
деревня — деревёнь. 


Grammar summary 


7 Genitive plural: note also песня — песен; идея — идей. 


8 Dative/instrumental/prepositional plural: the spelling rule affects 


some nouns, e.g. вещь — вещам, вещами, вещах. 


9 Marb and noub: all forms apart from the nominative and accusative 
singular have -ep- before the ending, e.g. мать — матери, дочь 


— дочери. 


10 Instrumental plural: дочь — дочерьми. 


Nominative 
Accusative 
Genitive 
Dative 
Instrumental 


Prepositional 


Nominative 
Accusative 
Genitive 
Dative 
Instrumental 


Prepositional 


B Notes 


Neuter singular 


дело 
дело 
дела 
делу 
делом 


деле 


Neuter plural 


дела 
дела 
дел 
делам 
делами 


делах 


здание 
здание 
здания 
зданию 
зданием 


здании 


здания 
здания 
зданий 
зданиям 
зданиямн 


зданиях 


ИМЯ 
ИМЯ 
имени 
имени 
именем 


имени 


имена 
имена 
имён 
именам 
именами 


именах 


1 Genitive/dative singular: the spelling rule affects some nouns, e.g. 
жилище — жилища, жилищу. 


2 Genitive plural: in some nouns the vowel о, e оге, is inserted 


between the last two consonants, e.g. окно — окон. 


3 Genitive plural irregular forms: see Unit 12. 


4 Dative/instrumental/prepositional plural: the spelling rule affects 
some nouns, e.g. жилище — жилищам, жилищами, жилищах. 


Grammar summary 


319 


5 Nouns in -мя: not all these nouns follow precisely the same pattern 
as имя. Семя ‘seed’ — genitive plural семян; знамя ‘banner’ plural 


знамена, знамен. 


Adjectives 
Ш Hard adjectives 
Masculine 
Nominative ТИПИЧНЫЙ 
Accusative типйчный/ 
ТИПИЧНОГО 
Genitive ТИПИЧНОГО 
Dative типичному 
Instrumental типичным 
Prepositional типичном 


Ш бой adjectives 


Masculine 
Nominative последний 
Accusative послёдний/ 
последнего 
Genitive последнего 
Dative последнему 
Instrumental послёдним 
Prepositional последнем 
Masculine 
Nominative третий 
Accusative трётий/ 
третьего 
Genitive TpéTbero 
Dative TpéTbeMy 
Instrumental третьим 
Prepositional третьем 


Feminine 
типичная 


типичную 


ТИПИЧНОЙ 
ТИПИЧНОЙ 
ТИПИЧНОЙ 


ТИПИЧНОЙ 


Feminine 
последняя 


последнюю 


последней 
последней 
последней 


последней 


Feminine 
трётья 


трётью 


третьей 
третьей 
третьей 


третьей 


Мещег 
типичное 


типичное 


ТИПЙЧНОГО 
типичному 
ТИПИЧНЫМ 


ТИПИЧНОМ 


Мешег 
последнее 


послёднее 


последнего 
nocnénHeMy 
послёдним 


послёднем 


Neuter 
TpéTbe 


TpéTbe 


TpéTbero 
TpéTbeMy 
третьим 


третьем 


Plural 
типичные 


типичные/ 
типичных 


типичных 
типичным 
типичными 


типичных 


Plural 
последние 


nocnénHMe/ 
последних 


последних 
nocnénHMM 
nocnénHMMM 


последних 


Plural 
трётьи 


трётьи/ 
третьих 


третьих 
третьим 
третьими 


третьих 
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Ш Mixed adjectives 


(Adjectives with a mixture of hard and soft endings resulting from the 
influence of the spelling rules.) 
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Masculine Feminine Neuter Plural 
Nominative русский русская русское русские 
Accusative русский/ русскую русское русские/ 
русского русских 
Genitive русского русской русского русских 
Dative русскому русской русскому русским 
Instrumental русским русской русским русскими 
Prepositional русском русской русском русских 
Masculine Feminine Neuter Plural 
Nominative какой какая какое какие 
Accusative какой/ какую kakóe Kakne/ i 
какого каких : 
Genitive какого какой какого каких 
Dative какому какой какому каким 
Instrumental какӣм какой каким какими F 
Prepositional каком какой каком каких 
Masculine Feminine Neuter Plural ^ 
Nominative большой большая большое большие | 
Accusative большой/ большую большое большие/ 
большого больших 
Genitive большого большой большого больших 
Dative большому большой большому — большим 
Instrumental большим большой большим большими 
Prepositional большом большой большом больших 
Masculine Feminine Neuter Plural 
Nominative хороший хорошая хорошее хорошие 
Accusative хороший/ хорошую хорошее хорошие/ 
хорошего хороших 
Genitive хорошего хорошей хорошего хороших 
Dative хорошему хорошей хорошему хорошим 
Instrumental хорошим хорошей хорошим хорошими 
Prepositional хорошем хорошей хорошем хороших 
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Note: The second alternative form for the masculine and plural ассиза- 
tives is to be used with animate nouns. 


Possessives 

Masculine Feminine Neuter Plural 
Nominative MOM МОЯ моё МОЙ 
Accusative мой/моего МОЮ моё МОЙ/МОЙХ 
Genitive моего моей моего MOMX 
Dative моему моей моему MOMM 
Instrumental мойм моёй МОЙМ MOMMM 
Prepositional моём моей моём MOMX 


Note: твой and свой also follow the above pattern. 


Masculine Feminine Neuter Plural 
Nominative ваш ваша ваше ваши 
Accusative ваш/вашего вашу ваше ваши/ваших 
Genitive вашего вашей вашего ваших 
Dative вашему вашей вашему вашим 
Instrumental вашим вашей вашим вашими 
Prepositional вашем вашей вашем ваших 


Note: Наш also follows the above pattern. The second alternative form 
for the masculine and plural accusatives is to be used with animate 
nouns. 


Чей 

Masculine Feminine Neuter Plural 
Nominative чей чья чьё чьи 
Accusative чей/чьего чью чьё upM/4bMX 
Genitive чьего чьей чьего чьих 
Dative чьему чьей чьему чьим 
Instrumental чьим чьей/чьёю чьим чьими 
Prepositional чьём чьей чьём чьих 


Note: The second alternative form for the masculine and plural 
accusatives 1$ to be used with animate nouns. 
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Personal pronouns 


Nominative 
Accusative 
Genitive 
Dative 


Instrumental 


Prepositional 


Nominative 
Accusative 
Genitive 
Dative 


Instrumental 


Prepositional 


я 
меня 
меня 
мне 


мной/ 
МНОЮ 


мне 


мы 

нас 
нас 
нам 


нами 


нас 


Кто апа Что 


Nominative 
Accusative 
Genitive 
Dative 
Instrumental 


Prepositional 


Этот and 


Nominative 
Accusative 
Genitive 
Dative 
Instrumental 


Prepositional 


KTO 
кого 
кого 
кому 
кем 


КОМ 


ТОТ 


Masculine 
3TOT 
этот/этого 
этого 
этому 
этим 


3TOM 


ты 
тебя 
тебя 
тебе 
тобой/ 
тобою 


тебе 


вы 


вас 


вас 


что 
что 
чего 
чему 
чем 


чем 


Feminine 


эта 
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HeM 


HMX 


Neuter 
это 
это 
этого 
этому 
этим 


3TOM 


Plural 
эти 
эти/этих 
этих 
этим 
этими 


этих 
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Masculine Feminine Neuter Plural 
Nominative TOT Ta TO Te 
Accusative тот/того ту TO Te/rex 
Genitive Toro TOM того тех 
Dative тому TOM тому тем 
Instrumental Tem TOM TeM TÉMM 
Prepositional TOM TOM TOM Tex 


Note: The second alternative form for the masculine and plural 
accusatives is to be used with animate nouns. 


Becb 

Masculine Feminine Neuter Plural 
Nominative Becb ВСЯ всё все 
Accusative весь/всего всю всё все/всех 
Genitive Bceró всей всего всех 
Dative BCeMy всей всему всем 
Instrumental всем BCeM BCeM BCÉMM 
Prepositional всём BCeM BCÉM BCex 


Note: The second alternative form for the masculine and plural 
accusatives is to be used with animate nouns. 


Сам 

Masculine Feminine Neuter Plural 
Nominative CaM сама само сами 
Accusative сам/самого саму само сами/самӣх 
Genitive CaMoró самой самого самих 
Dative самому самой самому самим 
Instrumental самим самой самим самими 
Prepositional самом самой самом самих 


Note: The second alternative form for the masculine and plural 
accusatives is to be used with animate nouns. Note that the genitive, 
dative, instrumental and prepositional cases of caM are stressed on 
the ending. Contrast самый 'the very', which declines like a hard 
adjective and is stressed throughout on the stem. 
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Cardinal numerals 


Nominative 


Accusative 


Genitive 


Dative 


Instrumental 


Prepositional 


Masculine 


OAMH 
onMH/ 
одного 
одного 
одному 
одним 


одном 


Feminine 


одна 


одну 
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Neuter 
одно 


одно 


одного 
одному 
ОДНЙМ 


OOHOM 


Plural 
ОДНЙ 


onHW 
одних 


одних 
ОДНИМ 
ОДНИМИ 


одних 


Note: The second alternative form for masculine and plural accusatives 
is to be used with animate nouns. The plural form onHM is used with 
those nouns which only have a plural form. 


Nominative 


Accusative 


Genitive 


Dative 


Instrumental 


Prepositional 


два/две 
Masculine/ 


neuter 
два 
два/ 
двух 
двух 
двум 
двумя 


двух 


Feminine 


nBe 
две/ 
двух 
двух 
двум 
двумя 


двух 


три 


All genders 


три 


три/ 
трёх 


трёх 
трём 
тремя 


трёх 


четыре 
All genders 


четыре 


четыре/ 
четырёх 


четырёх 
четырём 
четырьмя 


четырех 


Note: The second alternative form for the accusative is to be used with 
animate nouns. 


Nominative ПЯТЬ восемь 
Accusative ПЯТЬ восемь 
Genitive nara восьми 
Dative nara ВОСЬМИ 
Instrumental ПЯТЬЮ восемью 
Prepositional nara BOCbMM 


Note: All the numbers from шесть to двадцать as well as тридцать 
are declined like пять. Пять — десять, двадцать and тридцать 
are stressed on the ending. Of the numerals одиннадцать — 
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девятнадцать all are stressed on the penultimate a (e.g. двена- 
дцать) except одиннадцать and четырнадцать. 


Моттануе сорок пятьдесят 
Accusative сорок пятьдесят 
Genitive сорока пятидесяти 
Dative сорока пятидесяти 
Instrumental сорока пятьюдесятью 
Prepositional сорока пятидесяти 


Note: Девяносто and сто are declined like сорок, but note the stress 
of девяноста (gen, dat, instr, prep). Шестьдесят — восемьдесят 
are declined like пятьдесят with the stress on the second syllable in 
the genitive, dative, instrumental and prepositional. 


Nominative двести триста 
Accusative двести триста 
Genitive двухсот трёхсот 
Dative двумстам трёмстам 
Instrumental двумястами тремястами 
Prepositional двухстах трёхстах 
Nominative четыреста ПЯТЬСОТ 
Accusative четыреста пятьсот 
Genitive четырёхсот пятисот 
Dative четырёмстам пятистам 
Instrumental четырьмястами пятьюстами 
Prepositional четырёхстах пятистах 


Note: Шестьсот, семьсот, восемьсот, девятьсот are declined like 
пятьсот. Тысяча is declined like a feminine noun but with an 
alternative instrumental form тысячью in addition to the regular form 
тысячей. 
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Surnames 

Masculine Feminine Plural 
Nominative Гуров Гурова Гуровы 
Accusative Гурова Гурову Гуровых 
Genitive Гурова Гуровой Гуровых 
Dative Гурову Гуровой Гуровым 
Instrumental Гуровым Гуровой Гуровыми 
Prepositional Гурове Гуровой Гуровых 


Note: Surnames ending in -6в, -ин and -ын follow a similar pattern to 
the above. Surnames which have adjective endings, e.g. Чайковский, 
decline like adjectives. 


Verbs 


Each Russian verb has two stems: an infinitive and a present/future 
stem. The infinitive stem (usually infinitive minus Tb) is used to form 
the past tense and past participles. The present/future stem is used to 
form the present tense, perfective future and imperative. It can be 
identified by removing the last two letters from the 3rd person plural 
(oHM form) of the present/future perfective. In some verbs the two stems 
are the same. Where the two stems are the same the present/perfective 
future can easily be formed by reference to the infinitive. 


Present tense 


Ш isi conjugation 
REGULAR VERBS (VERBS WITH THE SAME PRESENT AND INFINITIVE STEM) 


Infinitives end in -ать or -ATb. Remove the -Tb from the infinitive and 
add the endings: -ю, -ешь, -ет, -ем, -ere, -ют: 


работать Чо work объяснять ‘to explain’ 

я работа-ю я объясня-ю 
ты работа-ешь ты объясня-ешь 
он/она/оно раббӧта-ет он/она/оно объясня-ет 
мы работа-ем мы объясня-ем 
Bbi работа-ете вы объясня-ете 


OHM работа-ют OHV объясня-ют 
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VERBS WITH PRESENT STEM DIFFERING FROM INFINITIVE STEM 

Infinitives end in -aTb, -ять, -MTb, -eTb, -TM. The present tense stem 
cannot be worked out from the infinitive. It has to be learnt. The endings 
follow regular patterns. 


otems ending in a vowel add the endings: -ю, -ешь, -ет, -ем, -ere, 
-IOT: 


MbITb to wash' 


" MO-tO мы мо-ем 
ты мо-ешь вы мо-ете 
он/она/оно мо-ет OHM MÓ-IOT 


stems ending in a consonant add the endings: -y, -ешь, -eT, -eM, 
-ете, -yT: 


писать ‘to write’ 


n пиш-у мы пиш-ем 
ты пиш-ешь Bbi пиш-ете 
он/она/оно — пиш-ет OHM пиш-ут 


Infinitives ending in -авать drop -Ba-. If the endings are stressed, e is 
replaced by е: 


вставать Чо get up, stand up' идти ‘to go’ 

A вста-ю n ид-у 
ты вста-ешь ты ид-ёшь 
он/она/оно вста-ёт он/она/оно ид-ёт 
мы вста-ём мы ид-ём 
вы вста-ёте Bbi ид-ёте 
OHM вста-ют OHM ид-ут 


Infinitives ending т -овать change -ова- to -у-: 


завидовать Чо envy' советовать ‘to advise’ 
n завиду-ю n совёту-ю 
ты завиду-ешь ты совёту-ешь 
он/она/оно завӣду-ет он/она/оно совёту-ет 
мы завиду-ем мы совёту-ем 
Bbi завӣду-ете Bbi совёту-ете 


OHM завйду-ют OHM совёту-ют 
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Infinitives ending in -eBarb change the -eBa- to -to-: 


воевать ‘to fight, wage war’ 


" BOIOÓ-IO 
ты вою-ешь 
он/она/оно вою-ет 


The spelling rule will affect some of the following verbs: 


танцевать Чо dance' 


A танцу-ю 
ты танцу-ешь 
он/она/оно танцу-ет 


мы танцу-ем 
вы танцу-ете 
OHM танцу-ют 


Ш 2nd conjugation 


RECULAR VERBS 


Infinitives end in -MTb, -eTb, -ять or -aTb. Remove the last three letters 
from the infinitive and add the endings: -to, -ишь, -MT, -MM, -ите, -ят. 


говорить ‘to say, speak 


Я говор-ю 
ты говор-йшь 
он/она/оно говор-ӣт 


мы говор-им 
вы говор-йте 
OHM говор-ят 


стоять ‘to stand’ 


A CTO-10 
ты CTO-MUIb 
он/она/оно сто-йт 
мы СстО-ИМ 
Bbi сто-йте 


OHM CTO-AT 


мы вою-ем | 
вы вою-ете f 
OHM BOIÓ-IOT : 


ночевать ‘to spend the night’ 


Я ночу-ю 
ты ночу-ешь 


он/она/оно —’ночу-ет 


мы ночу-ем 
вы ночу-ете 
OHM ночу-ют 


аа». 5. 


смотреть Чо look at, watch’ 


A смотр-ю 
ты смотр-ишь 
он/она/оно смӧтр-ит 


мы смотр-им 
вы смотр-ите 
OHM CMÓTp-RT 


лежать ‘to lie’ 

A леж-у 
ты леж-йшь 
он/она/оно леж-ит 


мы леж-йм 
вы леж-ите 
OHM леж-ат 
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Verbs with stems ending in -ч, -ж, -ш and щ, e.g. лежать, have the 
endings -y and -ar because of the spelling rule. 


Infi 


nitive ending with -дить or -деть (i.e. the present tense stem ends 


in д). The 1st person singular ends in -жу. The other endings are 
regular. 


видеть ‘to see’ 


A вйж-у мы ВИД-ИМ 
ты ВИД-ЙШЬ Bbi вӣд-ите 
он/она/оно вид-ит OHM вйд-ят 


Other 2nd conjugation verbs with a similar consonant change т the 
1st person singular: 


stem ends in -T. The 1st person singular ends in -чу. The other 
endings are regular: 


платить ‘to pay’ я плач-у, ты плат-ишь, etc. 


stem ends in -c. The 1st person singular ends in -шу. The other 
endings are regular: 


просить Чо ask’ я прош-у, ты прос-ишь, etc. 


stem ends in -3. The 1$ person singular ends т -жу. The other 
endings are regular: 


BO3MTb 'to convey' я вож-у, ты воз-ишь, etc. 


stem ends in -ст. The 1st person singular ends in -щу. The other 
endings are regular: 


чистить ‘to clean’ я чищ-у, ты чист-ишь, etc. 
Verbs with stem ending in 6, B, n, ф and M insert an -л- between stem 
and ending in the 1st person singular. 
любить ‘to love’ готовить ‘to Cook, prepare’ 
A люб-л-ю A l'OTÓB-71-IO 
ты люб-ишь ты готОв-ишь 
он/она/оно люб-ит он/она/оно = roTÓB-MT 
мы люб-им мы l'OTÓB-MM 
вы люб-ите вы готов-ите 


OHHM люб-ят OHM готОв-ят 
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Ш iregular verbs 


мочь ‘to be able, can’ 


Я 
ты 
он/она/оно 


мы 


есть to eat 


A 
ты 
он/она/оно 
мы 

вы 


OHM 


мог-у 
мож-ешь 
мож-ет 
мож-ем 
мож-ете 


мог-ут 


ем 
ешь 
ест 
ед-им 
ед-йте 


ед-ят 


Ш Reflexive verbs 


Add -ся or -cb to the end of the verb. After a consonant or b add -ся 
and after a vowel -Cb: 


одеваться Чо dress oneself 


Я 
ТЫ 


он/она/оно 


одеваюсь 
одеваешься 


одевается 


Future tense 


Ш Perfective future 


The future tense is formed from a perfective verb in the same way as 
the present tense is formed from the imperfective verb, i.e. using the 
familiar 1st or 2nd conjugation endings. 
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хотеть ‘to want 


A 
ты 
он/она/оно 
мы 

вы 


OHM 


хоч-у 
хоч-ешь 
хоч-ет 
XOT-MM 
XOT-MTe 


XOT-AT 


бежать ‘to run’ 


A 
ты 
он/она/оно 
мы 

вы 


OHM 


бег-у 
беж-ишь 
беж-ит 
беж-им 
беж-ите 


бег-ут 


одеваемся 
одеваетесь 


одеваются 


м 
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IST CONJUGATION 


прочитать ‘to read’ 


A прочитаю мы прочитаем 
ты прочитаешь вы прочитаете 
он/она/оно прочитает OHM прочитают 


стать ‘to become’ (future stem differing from infinitive stem) 


n стану мы станем 
ты станешь вы станете 
он/она/оно станет онӣ станут 


2ND CONJUGATION 


изменить ‘to change’ 


A изменю мы изменим 
ты изменишь вы измените 
он/она/оно изменит ОНИ изменят 


There is one consonant change which affects only perfective verbs: 
Stem ends in -T. The 1st person singular ends in -щу; the other endings 
are regular: возвратить Чо return’ — я возвращ-у, ты возврат-йшь, 
etc. 


Ш Irregular future perfective 


дать ‘to give’ 


A дам мы дадим 
ты дашь Bbi дадите 
он/она/оно даст OHM дадут 


Note: Продать and other prefixed forms of дать follow the same 
pattern. 


The future tense of быть ‘to be’ 


n буду мы будем 
ты будешь вы будете 
он/она/оно будет OHM будут 
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Ш Imperfective future 
Combine the future tense of быть with the imperfective infinitive: 


играть ‘to play’ 


n буду играть мы будем играть 
ты будешь играть вы будете играть 
он/она/оно будет играть онй будут играть 
Past tense 


Ш Irnperfective and perfective past 


The imperfective and perfective past are formed in exactly the same 
way from their respective verbs. Remove the -Tb from the infinitive and 


replace it by: 
-Jl masculine singular 
-ла feminine singular 
-ло neuter singular 
-JIN all plurals 


читать Чо read’ (imperfective) 


A/TbI/OH читал МЫ/ВЫ/ОНЙ читали 
я/ть/она читала 
OHÓ читало 


прочитать ‘to read’ (perfective) 


я/ть/он прочитал MbBI/BBVOHAÀ прочитали 
я/ты/она прочитала 
OHÓ прочитало 


The endings on reflexive verbs are -лся, -лась, -лось, -лись: 


одеваться Чо get dressed' 


я/ть/он одевался OHÓ одевалось 


я/ть/она одевалась MbI/BBVOHM одевались 


F 


; 


Grammar summary 333 


Ш irregular past tenses 


идти ‘to go’ мочь ‘to be able’ 

я/ть/он шёл я/ть/он МОГ 

я/ты/она шла я/ть/она могла 

оно шло OHO могло 
мь/вь/онӣ шли мы/вы/онӣ моглй 

есть 'to eat вести ‘to lead’ 

R/TbVOH en я/ты/он вёл 

я/ть/она ёла я/ть/она вела 

OHÓ éno OHÓ вело 
мы/вы/онй enn MbU/BbI/OHM Benn 

нести ‘to carry’ везти ‘to convey’ 

я/ть/он нёс я/ть/он вёз i 
я/ть/она несла я/ть/она везла 

OHO несло оно везло 
мь/вы/онӣ неслӣ мы/вь/онӣ везлӣ EE 
Prepositions 

Prepositions with the accusative case 

B/BO to, into (motion), during (time) 

3a beyond, behind (motion), for (pay for, in favour of) 
Ha to, on to (motion), for (time) 

nog under (motion) 

спустя after, later 

через across, through, п (= after a period of time) 


Prepositions with the genitive case 


6e3 without 
вдоль along 
BHe outside 
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впереди 


BMÉCTO 
возле 
вокруг 
nnn 
no 

из 
из-за 
ИЗ-ПОД 
кроме 
МИМО 
около 
OT 
после 
против 
c/co 
среди 
у 


Grammar summary 


in front of, before 

instead of 

by, near 

round 

for (the sake of) 

until, as far as, before (time) 
from 

because of, from behind 
from under 

except 

past 

near, approximately 

from 

after 

opposite, against 

from 

among 

near, at the house of, in the possession of 


Prepositions with the dative case 


K/KO 
no 


towards, to (the house of), by (time) 


along, according to 


Prepositions with the instrumental case 


3a 
между 
над 
перед 
noa 


C 


behind, beyond (place), for (to fetch) 
between 

Over 

in front of, before 

under (place) 

with 
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Prepositions with the prepositional case 


B in (place) 

Ha at, on (place) 

о/об about, concerning 

при at the time of, in the presence of 
otress 

Nouns 


In many Russian nouns the stress remains on the same syllable 
throughout the declension. These include nouns ending in unstressed 
-а or -я and the majority of nouns with three or more syllables, e.g. 
книга, кухня, коридор. п some Russian nouns, however, the stress 
moves. The following are common stress patterns with examples of 
the nouns which follow them: 


(1) Masculine nouns where the stress moves to the ending when one 
Is present: 


Nom Acc Gen Dat Inst Prep 


singular гриб гриб гриба грибу грибом грибе | 
Plural грибы грибы грибов грибам грибами грибах 


Other examples: багаж, врач, дождь, карандаш, кремль, отец, 
словарь, рубль, стол, четвёрг, этаж. 


(2) Neuter nouns stressed on the stem in the singular and the ending 
in the plural: 


Nom Acc Gen Dat Inst Prep 
Singular дело néno дела делу делом деле 
Plural дела дела дел делам делами делах 


Other examples: лёто, место, море, none, право, слово. 


oome masculine nouns also follow this pattern: 
Nom Acc Gen Dat Inst Prep 


Singular шкаф шкаф шкафа шкафу шкафом шкафе 
Plural шкафы шкафы шкафов шкафам шкафами шкафах 
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Other examples: бал, круг, мост, раз (gen p/ раз), суп, час. Many 
of these nouns also have a prepositional singular т -у: бал, мост, 
суп, час, шкаф. 


This is also the pattern for masculine nouns with nominative plural 
in -à: 


Nom Acc Gen Dat Inst Prep 
Singular дом ДОМ дома дому домом — доме 
Plural дома дома домов домам домами домах 


Other examples: адрес, берег, вечер, глаз (gen pl глаз), голос, 
город, дирёктор, доктор, лес, мастер, номер, остров, отпуск, 
паспорт, поезд. 


(3) Feminine and neuter nouns stressed on the ending in the singular 
and the stem in the plural: 


Nom Acc Gen Dat Inst Prep 


Singular страна страну страны странё страной странё 
Plural страны страны стран странам странами странах 


Other examples: весна (р/ вёсны), война, жена (р/ жёны), вино, 
лицо, окно, письмо, село (pl сёла), число. 


some feminine nouns follow а similar pattern with the stress on the 
ending in the singular except for the accusative case and on the stem 
in the plural: 


Nom Асс Gen Dat Inst Prep 
Singular вода воду воды воде водой воде 
Plural воды воды BOA водам водами водах 


Other examples: зима, цена. 


(4) Feminine nouns stressed on the ending except for the accusative 
singular and nominative/accusative plural: 


Nom Acc Gen Dat Inst Prep 
Singular гора гору горы горе горой горе 
Plural горы горы гор горам горами горах 


Other examples: голова, нога, река (alternative acc singular реку), 
рука, среда, стена, сторона. 
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(b) Feminine nouns stressed on the stem except for the genitive, 
dative, instrumental and prepositional plurals: 


Nom Acc Gen Dat Inst Prep 
Singular дверь дверь двери двери дверью двёри 


Plural двери двери дверей дверям дверями* дверях 


*Alternative дверьми 


Other examples: вещь, дочь, новость, ночь, очередь, площадь, 
смерть, часть, четверть, церковь. Some masculine nouns also 
follow this pattern: зуб, камень. 


Verbs 


Ш Present and perfective future tenses 


otress in many verbs is fixed. It is always fixed, either on the stem or 
the ending, in verbs where the stem ends in a vowel: 


читать — читаю, читаешь, читает, читаем, читаете, 
читают. 


СТОЯТЬ — СТОЮ, CTOMUIb, CTOMT, стойм, стойте, стоят. 


It is always fixed on the stem in verbs which are stressed on the stem 
in the infinitive: 


видеть — вижу, видишь, видит, видим, видите, видят. 


There is only one mobile stress pattern. Stress is on the ending in the 
я form and on the stem from the ты form onwards: 


писать — пишу, пишешь, пишет, пишем, пишете, пишут. 
This pattern is very common in 2nd conjugation verbs: 
смотреть — смотрю, смотришь, смотрит, смотрим, 


смотрите, смотрят. 


Ш Past tense 


otress is usually fixed. On verbs of more than one syllable (provided 
they are not prefixed forms of single syllable verbs) the stress is fixed 
on the same position as in the infinitive: 


писать — писал, писала, писало, писали. 
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Verbs ending in -TM and -чь usually have fixed final stress: 
нести — нёс, несла, несло, несли. 
мочь — мог, могла, могло, могли. 


There is only one mobile stress pattern. It affects some single syllable 
verbs and their compounds. The verbs are stressed on the ending in 
the feminine and the stem in the other forms: 


жить — жил, жила, жило, жили. 
Other examples: брать, быть, взять, дать, пить, снять. 


Note: начать — начал, начала, начало, начали. 


Adjectives 


Ш Long form 


The stress is always fixed either on the stem or the ending. If it is on 
the ending this will be evident from the masculine nominative singular, 
which will end in -Ой. Such adjectives are stressed on the first syllable 
of the ending where the ending consists of more than one syllable: 
большой, большого, etc. 


Ш Short form 

There are three main patterns: 

1 Stress fixed on the stem: красив, красива, красиво, красивы. 
2 Stress fixed on the ending: хорош, хороша, хорошо, хороши. 


3 Stress on the ending in the feminine and the stem in the other forms: 
прав, права, право, правы. 


oome short adjectives have alternative stresses for neuter and plural: 


глубоко/глубоко; глубоки/глубоки; голодны/голодны; 
нужно/нужно; нужны/нужны. 


Key fo exercises 


Introduction 


(a) 1 tennis 2 football 3 basketball 4 hockey 5 match 6 goal 7 finish 
8 sportsman 9 champion 10 stadium 11 athletics 

(b) 1 park 2 port 3 theatre 4 restaurant 5 café 6 university 7 institute 
8 zoo 9 bank 10 centre 11 boulevard 

(c) 1 coffee 2 lemonade 3 vodka 4 steak 5 fruit 6 soup 

(d) 1 theatre 2 concert 3 opera 4 ballet 5 film 6 music 7 programme 
8 radio 

(e) 1 passport 2 tourist 3 transport 4 bus 5 trolleybus 6 taxi 7 airport 
8 luggage 

(f 1 London 2 Moscow 3 St Petersburg 4 New York 5 Amsterdam 
6 Edinburgh 7 Glasgow 8 Berlin 

(g) 1 England 2 Russia 3 America 4 France 5 Germany 6 Australia 
7 Italy 8 Scotland 


Unit 1 


Make a choice 


(a) 1 Да, в Москве. 2 Нет, английский бизнесмен. 3 Нет, английский 
инженер. 4 Да, русская фамилия. 5 Нет, студентка. 6 Да, 
студентка МГУ. 7 Нет, английская фамилия. 8 Да, англичанин. 

(b) 1 английский инженер 2 в Москве З студентка 4 английская 
фамилия 5 Московский университет 6 в самолёте. 


Exercise | 

Да, это 1 самолёт 2 аэропорт 3 бизнесмен 4 университет 5 
гостиница 6 Кремль 7 Красная площадь 8 мать 9 отец 10 
англичанин 11 русский 
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Exercise 2 


1 Her, это не турист, это бизнесмен. 2 Her, это He студент, это 
студентка. 3 Нет, это не Красная площадь, это Тверская улица. 
4 Нет, это не гостиница, это университет. 5 Нет это не англичанин, 
это русский. 


Exercise 3 


1 Да, это моя машина 2 Да, Это мой журнал 3 Да, это моя гостиница 
4 Да, это мой адрес 5 Да, это мой отец 6 Да, это моя мать 7 Да, 
это мой самолёт. 


Exercise 4 


1 Да, это русский адрес 2 Да, Это русская фамилия З Да, STO 
русский аэропорт 4 Да, это русский самолёт 5 Да, это русский 
инженер 6 Да, это русский бизнесмен 7 Да, это русская студентка 
8 Да, это русская туристка. 


Exercise 5 


1 Нет, это английский адрес 2 Her, это английская фамилия 
3 Нет, это английский аэропорт 4 Нет, это английский самолёт 
5 Нет, это английский инженер 6 Нет, это английский бизнесмен 
7 Нет, это английская студентка 8 Нет, это английская туристка. 


Exercise 6 


1 в Лондоне 2 в гостинице 3 в университете 4 в центре 5 в 
самолёте 


Improvisation 


— Good morning. 

— Доброе утро. 

— My name is Petrov. And what is your name? 
— Моя фамилия Иванов(а). 

— Pleased to meet you. 

— Очень приятно. 

— Are you Russian? 

— Her, я англичанин (англичанка). 

— Your name is Russian? 

— Мой отец русский, а моя мать англичанка. 
— Interesting! Are you a tourist? 
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— Нет, я не турист(ка). Я инженер. 

— Where is your hotel т Moscow? 

Моя гостиница B центре. 

In the centre? That's good! The Kremlin and Hed Square are т 
the centre. 


Unit 2 


Make a choice 


1 бизнесмен 2 компьютерные программы 3 в Москве надо 
говорить по-русски 4 Огонёк 


Exercise | 


потому что 1 она англичанка 2 он русский 3 она русская 4 она 
испанка 5 он испанец 6 он немец 7 она немка 8 он француз 9 она 
француженка 


Exercise 2 


1 Она знает английский язык и говорит по-английски. 2 Она знает 
французский язык и говорит по-французски. 3 Он знает немецкий 
язык и говорит по-немецки. 4 Они знают русский язык и говорят 
по-русски. 5 Она знает испанский язык и говорит по-испански. 
6 Мы знаем английский язык и говорим по-английски. 


Exercise 3 


1 Она B университете. 2 Он B гостинице. 3 Она в центре. 4 Они B 
газете. 5 Они в самолёте. 6 Она в Лондоне. 7 Он в Киеве. 8 Оно 
в метро. 


Exercise 4 

Я работаю (мы работаем); я работаю (мы работаем); я (мы) в 
Москве; я делаю (мы делаем); я изучаю (мы изучаем); я слушаю 
(мы слушаем); я смотрю (мы смотрим); я понимаю и говорю (мы 
понимаем и говорим); я читаю (мы читаем) 


Exercise 5 


1 журнал интересный 2 компьютеры популярные 3 турист 
английский 4 инженер отличный 5 радио русское 6 улица ваша 
7 офис мой 8 радио моё 9 журналы ваши 
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Exercise 6 
1 какой 2 какие 3 какая 4 какое 5 какие 


Exercise / 


(а) 1 Это интерёсный телевизор 2 Это интерёсные новости 
3 Это интерёсная газёта 4 Это интерёсные журналы 5 Это | 
интересное радио. 

(b) 1 Это отличное метро 2 Это отличная фирма З Это отличные 
компьютеры 4 Это отличный бизнесмён. 


Exercise 8 


1 хорошо работает; хорошая студентка 

2 интересная специальность; интересно работать 
3 быстрый транспорт; быстро говорит 

4 трудно делать; грамматика трудная. 


Improvisation 


— Hello. Do you speak Russian? 

— Я англичанин (англичанка), но я говорю по-русски. Я 
студент(ка) в Москве в университете; изучаю русский язык. 
Вы студёнт(ка)? 

— №, Гат not a student. 

— Вы бизнесмен? Где вы работаете? 

— Yes, l am a businessman. [ work here т Moscow. 

— Вы говорите по-английски? 

— Г understand English a little bit. 

— Как вы изучаете английский язык? 

— Every evening l listen to English radio. Do you listen to Russian 
radio? 

— Я слушаю русское радио каждое утро, и каждый Béuep A 
смотрю русский телевизор. 

— What is your favourite programme? 

— Моя любимая программа — Новости. Очень интерёсно, и 
отличная практика. Но русские говорят очень быстро и 
трудно понимать. 

— Do you read Russian newspapers and magazines? 

— Я часто читаю русские газеты и журналы. Моя любимая 
газёта — Московские новости. Это популярная газёта? 

— Yes, it is а very popular newspaper. 


Key ТО exercises 


Unit 3 


Make a choice | 


1 в центре 2 B фирме 3 фотография 4 всё рядом 5 небольшое 
старое 


Маке a choice 2 


1 в буфете 2 телевизор и лампа 3 завтракать 4 смотреть 
телевизор — читать газеты 


Exercise | 


1 живу 2 работаю 3 пишу и читаю 4 завтракаю B кафе 5 иду 
пешком 


Exercise 2 


улица Тверская 1 номер семь 2 номер одиннадцать 3 номер 
четырнадцать 4 номер двадцать один 5 номер двадцать три 


Exercise 3 


большой, большая, большое, большие 

последняя, последнее, последний, последние 

удобная, удобный, удобное, удобные 

хорошее, хорошая, хороший, хорошие 

историческая, историческое, исторический, исторические 
популярное, популярный, популярная, популярные 


оао м — 


Exercise 4 

1 Какой это буфет? отличный; Какое Это кафе? отличное; Какие 
это новости? отличные 

2 Какая это фотография? плохая; Какой это телевизор? плохой; 
Какое это метро? плохое; Какие это комнаты? плохие 

3 Какая это ванная? хорошая; Какой это ресторан? хороший; 
Какое это здание? хорошее; Какие это самолёты? хорошие 

4 Какая это комната? удобная; Какой это парк? удобный; Какое 
это окно? удобное; Какие это гостиницы? удобные 

5 Какой это автобус? новый; Какая это машина? новая; Какое 
это радио? новое; Какие это газеты? новые 
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Exercise 5 


1 Я иду туда, буфет там. 2 Он идёт сюда, ванная здесь. 3 Куда 
он идёт? Где он работает? 


Exercise б 


1 в университете, в кафе, на почте, в ресторане 2 Можно 
завтракать в кафе, буфете, гостинице, комнате 3 Питер идет в 
бар, в комнату, в буфет, на работу, в библиотеку, в метро, на 
почту 


Exercise / 


1 мой, моя, моё, мой 2 твоя, твой, твоё, твой З наша, наш, наше, 
наши 4 ваша, ваше, ваш, ваши 5 ero, его, ero, его 6 ее, ее, её, её 
Г ИХ, их, MX, MX 


Improvisation 


(In the street) 

— Tell me, please, where is the Hotel ‘National’? 

— Гостиница «Националь» там, где метро. Идите прямо, потом 
налево. 

— And ао you know where the Arbat is? 

— Арбат? Знаю. Я живу там. Идите прямо, потом направо. 

— [hank you very much! 

— Пожалуйста! 


(In the hotel) 

— Извините! В гостинице есть буфет? 

— Yes, there 1$ a very good snack bar. 

— Там можно завтракать? 

— Yes, you can. There is always tea, coffee and sandwiches. 
— А где буфет? 

— There, оп the left, the last door т the corridor. 

— Спасибо! 

— Youre welcome! 


(By the metro) 

— Скажите, пожалуйста, rne Красная площадь? 

— Qo to the left. Нед Square is over there where the Historical 
Museum 15. 
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Спасибо! 

— You're welcome! 

— Скажите, пожалуйста! Вы знаете, где ГУМ? 
— Yes, | know. Go straight on. GUM is on the left. 
— Спасибо! 

You're welcome. 


Unit 4 


Make a choice | 


1 далеко or центра 2 мало 3 чаи 4 на лекцию 5 смотрит телевизор 
6 в кафе 


Маке a choice 2 
1 где 2 uro 3 когда 4 куда 5 как 6 почему 7 какое 


Exercise | 


1 Мы уже едим. Я тоже ем. 2 Мы уже пьём. Я тоже пью. 3 Мы 
уже BCTaéM. Я тоже встаю. 4 Мы уже ждём. Я тоже жду. 5 Мы 
уже пишем. Я тоже пищу. 6 Мы уже отдыхаем. Я тоже отдыхаю. 
7 Мы уже идём. Я тоже иду. 


Exercise 2 


Я иду 1 с урока 2 c концерта 3 из ресторана 4 из комнаты 
5 из города 6 с почты 7 из музея 8 с Арбата 9 из общежития 
10 из парка 11 с факультета 12 из центра города 


Exercise 3 


1 Телевизор есть, а радио нет. 
2 Кофе есть, а чая нет. 

3 Стакан есть, а чашки нет. 

4 Театр есть, а кино нет. 


Exercise 4 


Скажите, пожалуйста, где 1 cron студента 2 журнал Миши 
3 телевизор подруги Марины 4 гостиница Питера 5 отец студентки 
6 работа отца 7 чашка матери 8 завтрак туриста 


345 


346 


Key to exercises 


Exercise 5 


(a) 1 Рыба готова? 2 Мясо готово? 3 Чай готов? 4 Макароны 
готовы? 5 Бифшеткс готов? 6 Кофе готов? 7 Бутерброды 
готовы? 8 Марина готова? 9 Миша готов? 

(b) 1 Да, готова. 2 Да, готово. 3 Да, готов. 4 Да, готовы. 5 Да, готов. 
6 Да, готов. 7 Да, готовы. 8 Да, готова. 9 Да, готов. 

(c) 1 Нет, ещё не готова. 2 Her, ещё не готово. 3 Нет, ещё не 
готов. 4 Нет, ещё не готовы. 5 Нет, ещё не готов. 6 Her, ещё 
не готов. 7 Нет, ещё не готовы. 8 Нет, ещё не готова. 9 Нет, 
ещё не готов. 


Exercise б 

(а) 1 Турист голоден? 2 Студентка голодна? 3 Питер голоден? 
4 Студенты голодны? 5 Миша голоден? 6 Дежурная голодна? 
7 Мастер голоден? 8 Туристы голодны? 

(6) 1 Да, голоден. 2 Да, голодна. 3 Да, голоден. 4 Да, голодны. 
5 Да, голоден. 6 Да, голодна. 7 Да, голоден. 8 Да, голодны. 

(c) 1 Нет, ещё не голоден. 2 Нет, ещё не голодна. 3 Нет, ещё не 
голоден. 4 Нет, ещё не голодны. 5 Нет, ещё не голоден. 6 Her, 
ещё He голодна. 7 Нет, ещё не голоден. 8 Нет, ещё не голодны. 


Exercise / 


1 одна комната 2 одно блюдо 3 один стакан 4 один день 5 одно 
утро 6 одна неделя 7 один пирожок 8 одно общежитие 


Exercise 8 


1 четвёртая улица 2 шестой урок З десятый номер 4 одиннадцатый 
концерт 5 тринадцатая гостиница 6 двадцатый автобус 7 первый 
ресторан 8 пятое общежитие 9 второй стакан 10 третье блюдо. 


Improvisation 


— Скажите, пожалуйста, что сегодня в меню? 

Today borsch and mushroom soup are on Пе menu for the first 
course. 

Я вегетарианец (вегетарианка) и He ем мясо. Грибной суп 
без мяса? 

Yes, without meat. 

Тогда я возьму грибной суп. 
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— And for the second course? 

— У вас есть блюдо без мяса? 

— Yes, there is omelette, pizza and fish. But the fish is not very 
good. 

— Тогда омлет, пожалуйста! 

— And for the sweet course? 

— Ha сладкое мороженое. 

— [ea or coffee? 

— Кофе без сахара, пожалуйста. 


Unit 5 


Language in action 2 


1 Алексей Иванович — дядя Марины. Марина — племянница 
Алексея Ивановича. 

2 Таня — двоюродная сестра Марины. Марина — двоюродная 
сестра Тани. 

3 Дима — двоюродный брат Марины. Марина — двоюродная 
сестра Димы. 

4 Галина Сергеевна – тётя Марины. Марина — племянница Галины 
Сергеевны. 


Exercise | 


1 Ты любишь футбол и играешь в футбол. 2 Он любит гитару и 
играет на гитаре. 3 Мы любим теннис и играем в теннис. 4 Вы 
любите флейту и играете на флейте. 5 Они любят шахматы и 
играют в шахматы. 


Exercise 2 


Питер должен, хочет, может 

Я должен (должна), хочу, могу 

Они должны, хотят, могут 

Ты должен (должна), хочешь, можешь 
Он должен, хочет, может 

Она должна, хочет, может 

Мы должны, хотим, можем 

Вы должны, хотите, можете 

Они должны, хотят, могут 
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Exercise 3 


1 Это моя дочь. Её зовут Ира. 

2 Это мой сын. Его зовут Саша. 

3 Это моя мать. Её зовут Людмила Ивановна. 
4 Это мой отёц. Его зовут Юрий Петрович. 

5 Это мой врач. Eró зовут Фёдор Михайлович. 


Exercise 4 


1 Ты идёшь без неё. 2 OH идёт без меня. 3 Она идёт без него. 
4 Мы идём без вас. 5 Вы идёте без нас. 6 Они идут без них. 


Exercise 5 


(а) 1 её 2 для Hee З ero 4 y него 5 ux 6 без них 
(b) 1 уменя 2 y Галины Сергеевны 3 y них 4 у Hac 5 y брата и 
сестры 6 y него 7 у отца 8 y Bac 9 y матери 10 y неё 11 у дочери 


Exercise 6 


1 весь университет 2 вся квартира 3 всё метро 4 все комнаты 
5 вся неделя 6 весь день 7 всё утро 8 все проблемы 9 всё время 
10 вся семья 11 все дети 12 весь офис 


Exercise / 


У меня есть сестра. Её зовут Анна. Она врач. Она живёт B 
Лондоне, где она работает в больнице. Она любит жить в Лондоне. 
Она говорит, что Лондон такой большой и интересный город. 
Хобби Анны — театр. Она очень любит театр. Она знает все 
театры в Лондоне. Анна не любит готовить. У неё нет времени. 
Я студент(ка) университета теперь. Я изучаю математику. Я хочу 
преподавать математику в школе после университета. Мой отец 
учитель и очень хороший. Весь город знает его. 


Improvisation 


— Good morning. I'm Galina Alexandrovna Smirnova, the chief 
engineer of the company. 

— Здравствуйте! Очень приятно! Меня зовут ... Я 
коммерческий директор фирмы «Каскад». Наша фирма 
делает компьютеры, и мы хотим продавать их в России. 
Наша последняя модель очень хорошая. 


Key fo exercises 


That's all very interesting! Do you have information about the 
computer? 

Да, у нас есть проспект. Вся информация в проспекте. Наш 
адрес в Москве — фирма «Каскад», улица Тверская 
двадцать четыре. 

You know our interests. We are ready to do business, but you'll 
have to wait: our director is in America at the moment. | cant 
decide without him. 

Я понимаю проблему. Мы можем ждать. Я B Москве две 
недели. 

Excellent! Here is my business card. My address and phone 
number are on it. 

Большое спасибо! До свидания. 


Unit 6 


Make a choice | 


1 сегодня воскресенье 2 y неё маленький ребёнок 3 в пригороде 


4 джинсы и кроссовки 


Make a choice 2 
(а) 1 Это фокстерьёр. Eró зовут Фомка. 


(©) 
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2 Это отёц. Его зовут Пётр Сергёевич. 

Это дочь. Её зовут Лёна. 

Это станция метрб. Она называется «Охдтный ряд». 
Это драма Чёхова. Она называется «Три сестры». 
Это мать. Её зовут Нина Петровна. 

Это кот. Егб зовут Том. 

Это сын. Eró зовут Миша. 

Это гостиница. Она называется «Националь». 
собирать грибы 

фотографировать 

играть на гитаре 

играть в футбол 

ГОТОВИТЬ 


он инженер. 


2 Саша Гуров по национальности русский. По профессии он 


архитектор. 


Питер Грин по национальности англичанин. По профессии 
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3 Нина Иванова no национальности русская. По профессии 
она учительница. 

4 Джейн Норрис — англичанка. Она - врач. 

5 Джон Смит — англичанин. OH — физик. 

6 Мэри Becr - англичанка. Она — фотограф. 


Exercise | 
1 одевает 2 называется 3 умываюсь и одеваюсь 4 умывает 


Exercise 2 


1 встаю, умываюсь, одеваюсь 2 волнуется 3 советует, B Россию 
4 едем в гости к Александру и Тамаре 5 отцу и матери 6 я вижу, 
что им трудно 7 сижу на диване, а бабушка сидит в крёсле. 


Exercise 3 


1 Матери тридцать семь лет. 2 Брату двадцать один год. 3 Дочери 
семь лет. 4 Отцу тридцать девять лет. 5 Ей четыре года. 6 Ему 
восемнадцать лет. 7 Саше тридцать два года. 8 Питеру двадцать 
семь лет. 


Exercise 4 


1 студентке надо 2 отцу надо 3 ему надо 4 ей надо 5 тебе надо 
6 Ирочке надо 7 нам надо 8 вам надо 9 им надо 


Exercise 5 


1 Тебе нравится метро. 2 Ему нравится Тамара. 3 Ей нравится 
Питер. 4 Нам нравятся грибы. 5 Вам нравится смотреть телевизор. 
6 Мне нравится гулять по лесу. 7 Питеру нравится жить в Москве. 
8 Галине Петровне нравится готовить 


Exercise б 


1 Мне нужна лампа 2 Мне нужно радио 3 Мне нужны кроссовки 
4 Тебе нужен телевизор 5 Te6é нужно кафе 6 Тебе нужны 
журналы 7 Ему нужен стол 8 Ему нужны джинсы 9 Ему нужна 
собака 10 Ей нужен свитер 11 Ей нужны цветы 12 Нам нужен дом 
13 Нам нужны компьютеры 14 Вам нужна гостиница 15 Им нужна 
квартира. 16 Им нужен фотоаппарат 17 Им нужны книги 


Key То exercises 


Exercise / 
1 что 2 о чём 3 к кому 4 у кого 5 кому 6 кто. 


Improvisation 


How do you do! | am Ivan Pavlovich Petrovsky. 

Я Джон Браун. Вы инженер из Москвы? 

Yes, Гат here т England for two weeks. 

Ваша жена тоже B Англии? 

Unfortunately not. She is at home т Moscow. 

Я приглашаю вас к нам Ha обед. 

Thanks for the invitation! (ГЇЇ come) with pleasure! 
Вы свободны B воскресенье? 

Yes, | am free on Sunday. 

Тогда я жду Bac в воскресенье. Вот моя визитка. Там MOM 
адрес и телефон. 


Здравствуйте! Джеин, моя жена! А это Иван Павлович, 
инженер из Москвы. У него здесь бизнес. 

Pleased to meet you! Here are some flowers for you! It is our 
Russian tradition! 

Большое спасибо за цветы. Что вы хотите пить? Вам 
нравится виски? 

Yes, | like whisky very much. 

У нас сегодня типичный английский обед, ростбиф. Вам 
нравится английская кухня? 

Yes, | like English food very much! 

После обеда мы можем гулять. Мы можем даже ловить 
рыбу. Здесь недалеко есть озеро. Вы любите ловить рыбу? 
Of course! Fishing is my hobby. 


Unit 7 


Make a choice 


1 там играл его любимый игрок 2 спорт несерьёзное дело З B 
футболе много движения 


Exercise | 


1 Питер мог 2 Марина не могла 3 они могли 4 он шёл 5 она шла 
6 мы шли 7 A en(a) 8 OH en 9 они не ели 
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Exercise 2 


1 Она должна была 2 Мы должны были 3 Я должен был 4 Ты 
должна была 5 Онй должны были 6 Он должен был 


Exercise 3 


1 Мне нужна была 2 Мне нужно было 3 Мне нужны были 4 Нам 
нужен был 5 Ему нужны были 6 Ей нужна была 


Exercise 4 


1 Надо было 2 Можно было 3 Трудно было 4 Хорошо было 


Exercise 5 


1 был брат; нет (Hé было) брата 2 было радио; нет (Hé было) радио 
3 был свитер; нет (не было) свитера 4 была книга; нет (не было) 
книги 5 был журнал; нет (Hé было) журнала 


Exercise 6 


1 нравилась Москва 2 Москвичи тоже нравились 3 нравилось 
гулять по лесу 4 нравилось играть в футбол 5 нравился Лондон 


Exercise / 


(a) 1 музыку, музыкой 2 архитектуру, архитектурой 3 спорт, 
спортом 4 фотографию, фотографией 5 бизнес, бизнесом 
6 футбол, футболом 7 литературу, литературой 8 живопись, 
ЖИВОПИСЬЮ 

(6) 1 архитектурой — архитектором 2 живописью — художником 
3 футболом — футболистом 4 фотографией — фотографом 
5 медициной — врачом 6 бизнесом — бизнесменом 


Exercise 8 


1 снимает (снимал) фильм кинокамерой 

2 ест (ena) 

3 пьёт (пила) 

4 Перед домом (был) 

5 с братом увлекаемся (увлекались) футболом. 

6 Я вижу (видел(а), как Тамара с дочкой идут (шли) в бассейн. 
7 Мать с дочерью интересуются (интересовались) живописью. 
8 она занимается (занималась) гимнастикой. 


Key ТО exercises 


9 Книги (были) под кроватью. 
10 Под лампой (была) газета, под газетой (был) паспорт. 
11 Он хочет (хотел) идти в кино. 
12 Я хочу (xorén/a) " 


Exercise 9 


1 чей 2 чья 3 чьи 4 чей 5 Ube 6 чьи 7 чей 


Improvisation 


Tell me where can one do sport in town? 
Недалеко от центра города есть очень хороший спортивный 


центр. Там теннисные корты, бассейн и гимнастический зал. 


Do you often do sport there? 

Мы с братом посещаем спортивный центр два раза B 
неделю. Зимой мы плаваем в бассейне, а летом играем в 
теннис. Мой брат тренируется там три раза в неделю. 
Он хочет быть чемпионом по футболу, и его тренер говорит, 
что у него прекрасное спортивное будущее. 

Do you also want to be a footballer? 

Я увлекаюсь теннисом и плаванием, HO я предпочитаю 
смотреть футбол по телевизору. Я был болельщиком 
Арсенала, но теперь я болею за команду Челси. 

And now who do you want to be? 

Я хочу быть художником или архитектором, потому что я 
интересуюсь живописью и люблю рисовать 


Unit 8 


Make а choice | 


1 идут дожди 2 осенью 3 на юге 4 Ha Северном Кавказе, Ha 


Дальнем Востоке 


Make a choice 2 


1 на Черном море 2 в Восточной Сибири 3 B Северный Ледовитый 
океан 4 в Восточной Сибири 5 в Каспийское море 6 на реке Обь 


7 за Полярным кругом 


Make а choice 3 
1 загорать 2 закатом солнца 3 вдоль берега моря 4 Ha поезде 
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Make a choice 4 


(а) 1 Давай пойдём в парк. 2 Давай пойдём на почту. З Давай 
пойдём в библиотеку. 4 Давай пойдём на стадион. 5 Давай 
пойдём в магазин. 6 Давай пойдём в кино. 7 Давай пойдём на 
матч. 

(b) 1 Я уже был(а) в библиотеке. 2 Я уже был(а) на стадионе. З 
Я уже был(а) в магазине. 4 Я уже был(а) в кино. Я уже был(а) 
на матче. 


Make а choice 5 


теплый день; тепло 

серьёзный человек; говорит обо всём серьёзно 
очень живописно; осень очень живописная 
прохладно; Сентябрь прохладный 

была облачная погода; было облачно 


дом — 


Exercise | 


(а) 1 около нового бассейна 
2 посещают новый бассейн 
3 идут к новому бассейну 
4 любовались новым бассейном 
5 плавали в новом бассейне 
6 нет последнего журнала 
7 видела последний журнал 
8 комментарий к последнему журналу 
9 интересовался последним журналом 
10 писал много в последнем журнале 
(0) 1 без новой дороги 
2 смотрела на новую дорогу 
3 шёл по новой дороге 
4 любовались новой дорогой 
5 стоял на новой дороге 
6 не было его последней книги 
7 читали его последнюю книгу? 
8 предпочитаю новый рассказ его последней книге 
9 интересовалась его последней книгой. 
О Что ты думаешь о его последней книге? 
1 напротив нового здания 
2 видел новое здание библиотеки 


Key ТО exercises 


3 идёт к новому зданию 
4 любуется новым зданием 
5 находится в новом здании 
6 после последнего лета 
7 проводили последнее лето на море 
8 предпочитаем лето под Москвой последнему лету на море 
9 Что делать с последним летом? 
10 много говорили о последнем лете в Италии. 


Exercise 2 


1 
2 
3 
4 
5 
6 


8 


в прошлом году, на Северном Кавказе 

в маленькой деревне, недалеко от Чёрного моря 

в жаркую погоду, в тёплом море 

на южном пляже, вдоль живописного морского берега 

по живописному Северному Кавказу 

чудесное озеро Рицца, с его голубой водой, прекрасной 
кавказской природой 

целую неделю, в небольшой палатке, Этого замечательного 
озера, рыбной ловлей 

будущим летом 


Exercise 3 


1 свой отпуск 2 его мать 3 своему другу 4 её муж, о своей работе 
5 свой пригород 6 её дочь 7 своему английскому другу 8 своей 
маленькой сестре 9 о своём будущем 


Exercise 4 


1 всё лето, на всё леёто 2 на год, год З два часа, на два часа 
4 четыре дня, на четыре дня. 


Improvisation 


Where were you last week? 

Я отдыхал Ha юге Франции. 

Where did you stay? 

Мы жили B маленькой гостинице прямо на берегу мӧря. В это 
время года там очень жарко, и каждый день мы плавали B 
теплом море. 

Do you always spend your holidays т France? 

B прошлом году мы He отдыхали лётом, а отдыхали зимой Ha 
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севере Италии в декабре. Мы хотели кататься на лыжах, HO 
погода была ужасная, всё время шёл дождь, и совсем не 
было снега. Где вы собираетесь отдыхать в этом году? 

— [don't know yet. What do you recommend? 

— Рекомендую Чёрное море. Вы можете ехать туда Ha 
самолёте из Москвы. Погода там всегда отличная летом, и 
даже в сентябре ewe тепло. Если вы не любите купаться, 
всегда есть интересные экскурсии и прогулки на теплоходе. 


Unit 9 


Exercise | 


(а) 1 Сегодня первое февраля 2 Сегодня второе марта 3 Сегодня 
четвёртое января 4 Сегодня пятое апреля 5 Сегодня шестое 
мая 6 Сегодня седьмое июня 7 Сегодня восьмое июля 
8 Сегодня девятое августа 9 Сегодня десятое сентября 
10 Сегодня двадцать пятое октября 11 Сегодня одиннадцатое 
ноября 12 Сегодня двенадцатое декабря 

(b) 1 Первого февраля 2 Второго марта 3 Четвертого января 
4 Пятого апреля 5 Шестого мая 6 Седьмого июня 7 Восьмого 
июля 8 Девятого августа 9 Десятого сентября 10 Двадцать 
пятого октября 11 Одиннадцатого ноября 12 Двенадцатого 
декабря 


Make a choice | 


1 это весёлый праздник 2 Ha балу 3 танцуют, пьют шампанское 


Make a choice 2 


1 на даче у Сони 2 под Москвой 3 стоял сильный мороз 
4 поздравляли друг друга с Новым годом 5 седьмого января 
6 четырнадцатого января 


Make а choice 3 


1 мой любимый праздник 2 в прошлом году, стоял сильный 
мороз, лежал белый снег, всё было очень красиво 3 собираемся 
встречать Новый год дома 4 будет весело. 
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Ехегсіѕе 2 


(а) 1 Было тепло. Будет тепло. 2 Было интересно. Будет 
интересно. 3 Было жарко. Будет жарко. 4 Было прекрасно. 
Будет прекрасно. 5 Было прохладно. Будет прохладно. 6 Было 
отлично. Будет отлично. 7 Надо было работать. Надо будет 
работать. 8 Надо было идти. Надо будет идти. 

(b) 1 (была, будет) дома 2 (были, будут) дома 3 (была, будет) 
новая гостиница 4 (был, будет) отпуск в июле 5 (были, будут) 
каникулы 6 (был, будет) мой день рождения 7 (было, будет) 
двадцать пятого декабря 

(c) 1 праздновали, будут праздновать Рождество 2 ел, будет есть 
мясо и пил, будет пить вино 3 стоял, будет стоять сильный 
мороз 4 шёл, будет идти дождь 5 ехали, будут ехать на поезде 
6 много путешествовали, будут путешествовать 7 шёл (шла), 
буду идти домой. 


(4) 1 нет (не было, не будет) 2 нет (не было, не будет) 3 нет (не 
было, не будет) 4 нет (не было, не будет) 5 нет (не было, не 
будет) 6 нет (не было, не будет) 

(е) 1 нужен был, будет свежий воздух 2 нужна была, будет 
гостиница З нужны были, будут газеты 4 нужен был, будет дом 
5 нужна была, будет дача 6 нужны были, будут журналы 

(f 1 должна была (будет) 2 должны были (будут) З должен был 
(будешь) 4 должны были (будете) 5 не должен был (буду) 
6 не должна была (будет) 7 не должны были (будут) 


Exercise 3 


1 Мы понимаем друг друга. 2 Они говорят друг с другом. З Они 
пишут письмо друг другу. 4 Они смотрят друг на друга. 5 Мы 
думаем друг о друге. 6 Они помогают друг другу. 7 Они играют 
друг с другом. 


Improvisation 


— How do you celebrate Christmas in England? 

— Мы покупаем ёлку и украшаем её, дарим друг другу 
подарки. В прошлом году мне подарили... 

— [know that you have a traditional Christmas dinner. What do you 
eat at Christmas? 
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— На Рождество мы едйм индёйку и рождественский пудинг, 
пьём вино и шампанское. 

— And how ао you see т the New Year? 

— Мы обычно идём на новогодний вечер. Там мы танцуем, 
пьём шампанское, в полночь поздравляем друг друга c 
Новым годом. А как вы празднуете Новый год в России? 

— New Year is our favourite holiday. Usually we see the New Year 
in at home with the family. Parents, children, close relations all 
gather together. Of course we eat and drink a lot. At midnight we 
arink champagne, propose toasts and wish each other a happy 
New Year. 

— B Англии мы тоже любим пить и есть B Новый год, HO мы 
обычно празднуем Новый год не дома с семьей, а на 
вечеринке или в ресторане. Вы празднуете Рождество в 
России? 

— For us Christmas is more a religious holiday. We celebrate it on 
7 January according to the Orthodox (Church) calendar. And of 
course at midnight there is a special service in church. 

— В Англии B цёркви в полночь TÓxe бывает служба, но 
Рождество не для всех религиозный праздник. 


Unit 10 


Маке a choice | 


1 рынок 2 ходить по улице 3 у него знакомые художники 4 рисуют 
портреты и продают картины 


Exercise 1 


1 я иду в театр, я всегда хожу в театр 2 Мы всегда ездим в 
Италию, но в этом году мы едем в Испанию. 3 я лечу в Москву. 
Вы часто летаете в Россию? 4 Саша бежал к поезду. Каждое 
утро Саша бегает в парке. Он очень любит бегать. 5 Моя бабушка 
ходит бчень быстро. она идёт в KUHO. 6 Тамара ведёт Ирочку B 
бассейн. Каждый понедельник она водит свою дочь в бассейн. 
7 он несёт книги в сумке, но обычно носит их в портфеле. 8 он 
везет сына в школу на машине, но обычно он возит его на 
мотоцикле. 
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Exercise 2 


1 Мы ходим и носим. Они ходят и носят. 2 Питер ездит Ha машине 
и возит компьютеры. Я езжу на поезде и вожу багаж. Они ездят 
на поезде и вӧзят книги. З Тамара вбдит Ирочку в бассёйн. 
Я вожу дочь в школу. Родители водят ребёнка гулять. 4 Мальчик 
бегает за мячом. Мы бегаем по лесу. Они бегают через стадион 
5 Я летаю на самолёте в Москву. Гы летаешь во Францию. Они 
летают на юг. 


Exercise 3 


1 Мы шли и несли (ходили и носили). Они шли и несли (ходили и 
носили). 2 ехал и вёз (ездил и возил) я ехал(а) и вёз (везла) 
(ездил(а) и возил(а)) они ехали и везли (ездили и возили). 
3 Тамара вела (водила). я вёл (вела водил(а). Родители вели 
(водили). 4 бежал (бегал); мы бежали (бегали); они бежали 
(бегали) 5 Я летел(а) (летал(а), ты летел(а) (nerán(a), они летели 
(летали). 


Exercise 4 


Ты уже ходила в библиотеку? 

Она сама ходит в школу. 

Он должен часто ездить в Москву на поезде. 

Шёл сильный дождь; Тамара везла Ирочку в дётский сад. 
Мы всегда возим молоко на рынок на машине. 

Завтра мы летим в Лондон на самолёте Аэрофлота. 

Мы часто летаем Аэрофлотом. 

Спортсмены ходят (бегают) быстро. 


о чо 01 » ON =| 


Improvisation 


— Hello! 

— Anno! Это фирма «Прогрёсс»? 

— №, this is a hotel. Which number do you want? 

— 131-21-25 (сто тридцать один, двадцать один, двадцать 
ПЯТЬ). 

— And this is 131-20-25. 

— Извините. Алло! Сашу можно к телефону. 

— Yes, l am listening! Sasha speaking. 

— Саша! Это говорит Питер. Я завтра лечу в Лондон. Сегодня 
мой последний вечер в Москве. Здесь недалеко новый 
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ресторан. Все говорят, что там хорошо готовят пельмени. 
Приглашаю тебя и Тамару в ресторан. 

— [hanks Peter! But unfortunately, Tamara can't. She is not in 
Moscow. She and lrochka are staying at a friend's dacha. 

— Как жаль! 

— Куда ты едешь отдыхать в этом году? 

— This year 1 ат going to Spain. 

— Ты ездишь B Испанию каждый ron? 

— Not every year, but often. Last year | went to Italy. 

— Какой твой любимый вид транспорта? 

— [prefer to fly. It's fast and convenient. But I also like travelling by 
car, especially in Europe. 

— Я предпочитаю ездить Ha поезде. Можно много видеть из 
окна поезда. Мне нравились поезда с детства, я даже 
хотел(а) быть машинистом, когда был(а) маленьким(ой). 

— But I am a businessman by profession and have to fly a lot 
because of my work. Tomorrow [ am flying again to Russia. The 
plane is my favourite mode of transport. 

Unit 11 


Make a choice 


1 через интернет, друзей и агенство 2 слишком дорогие и ему 
не нравится район 3 однокомнатную квартиру 4 целый месяц 
5 на юге Москвы 6 район отличный и метро недалеко 


Exercise 1 


1 Саша купил 2 художник продал 3 Саша cran 4 все поздравили 
его 5 он вспомнил 6 друзья посоветовали 7 Питер снял квартиру 
8 прочитал объявление, провёл много времени в интернете 
9 посетил многие квартиры, осмотрел их 10 два раза обратился 
в агенство 11 Питеру не понравилось всё, что предложило 
агенство 12 увидел объявление 13 когда он прочитал, он понял 
14 вчера Питер заключил контракт 


Exercise 2 


(a) 1 Я прочитаю 2 Ты нарисуешь 3 Она приготовит 4 Мы 
сфотографируем 5 Вы позавтракаете 6 Она съест 7 Он выпьет 


| 


Key to exercises 


8 Питер познакомится 9 Мы noo6énaeM 10 Я позвоню B 
агенство 11 Мы построим дом 

(b) 1 заключит контракт 2 продаст дом 3 сниму квартиру 
4 поздравим его с днём рождения 5 купит компьютер 6 устроит 
новоселье 7 я приму душ 


Exercise 3 


1 всегда посещаю, завтра тоже посещу 2 весь день читал(а) книгу, 
завтра прочитаю её 3 всегда покупал журнал, но сегодня я купил 
его в метро 4 Саша обычно встаёт рано и идёт на реку, сегодня 
он тоже встал рано и пошёл на реку 5 всегда встречаем Питера 
на Арбате, но сегодня мы встретили его на Красной площади 
6 всегда готовлю обед, но сегодня мой муж приготовил обед 
7 всегда приглашает меня в ресторан, но сегодня я пригласил(а) 
его 


Exercise 4 


1 прочитала её 2 написала его 3 приготовили его 4 съел его 
5 выпила его 6 наконец умылась и оделась 


Exercise 5 


1 весь день смотрел(а) 2 наконец написала 3 вдруг Питер увидел 
4 Саша пригласил Питера 


Exercise б 


(a) 1 Цветы продаются. 2 Обёд готовится. З Книга читается. 
4 Контракт заключается. 5 Письмо пишется. 6 Квартира 
сдаётся. 7 Магазин открывается. 

(b 1 Цветы продавали. Цветы продавались. Цветы будут 

продавать. Цветы будут продаваться. 

2 Обед готовили. Обед готовился. Обёд будут готовить. Обед 
будет готовиться. 

З Книгу читали. Книга читалась. Книгу будут читать. Книга 
будет читаться. 

4 Контракт заключали. Контракт заключался. Контракт будут 
заключать. Контракт будет заключаться. 

5 Письмо писали. Письмо писалось. Письмб будут писать. 
Письмо будет писаться. 
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6 Квартиру сдавали. Квартира сдавалась. Квартиру будут 
сдавать. Квартира будет сдаваться. 

7 Магазин открывали. Магазин открывался. Магазин будут 
открывать. Магазин будет открываться. 


Exercise / 


Цветы (были) проданы. 
Книга (была) прочитана. 
Обед (был) приготовлен. 
Контракт (был) заключён. 
Письмо (было) написано. 
Квартира (была) сдана. 
Магазин (был) открыт. 


NO ff WD = 


Improvisation 


— Привет, Миша! Я давно He видел тебя в общежитии. Где ты 
был? 

— Hi, Yuri! | do not live т the hostel any more. Гат renting а Па! 
not far from the university. 

— Как ты нашёл её? Через интернёт? Или обращался B 
агенство? 

— Through the newspaper ‘From Напа to Hand’. Have you heard of 
this paper? It is very useful, when you want to sell, buy or rent a 
flat. 

— Это однокбмнатная квартира? Я тоже ищу однокомнатную 
квартиру, но ещё не нашёл подходящей. 

— Yes, it is a one-roomed flat. 

— Тебе повезло. Ты доволен своей квартирой? 

— Very pleased. т two weeks' time | am having а house-warming 
party. | invite you to соте. 

— Большбе спасибо! С удовольствием! | 

— [11 give you a ring next week to confirm. 

— Жду твоего звонка. 


К 
' 
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Unit 12 | 


Маке a choice 


1 цены слишком высокие 2 обзор всех передач 3 журнал 
«Здоровье» 4 каждый день 


Key То exercises 


Exercise | 


1 бизнесмены 2 девушки 3 дома 4 учителя 5 времена 6 имена 
7 друзья 8 люди 9 окна 10 моря 11 здания 12 врачи 13 леса 
14 отцы 15 пирожки 16 дни 17 вечера 18 англичане 19 дежурные 
20 музеи 21 лекции 22 общежития 23 карандаши 24 письма 
25 ванные 26 сёстры 27 матери 28 дочери 


Exercise 2 


(а) 1 один из интересных журналов 2 один из холодных месяцев 
3 один из молодых отцов 4 один из вкусных пирожков 5 один 
из новых трамваев 6 один из хороших учителей 7 один из 
отличных врачей 8 один из умных англичан 9 один из приятных 
дней 10 один из весёлых москвичей 11 один из прекрасных 
людей 12 один из маленьких детей 13 один из старых друзей 

(6) 1 одно из больших окон 2 одно из мойх писем 3 одно из 
хороших дел 4 одно из теплых морей 5 одно из живописных 
озер 6 одно из красивых зданий 7 одно из интересных имён 
8 одно из вкусных блюд 9 одно из удобных кресел 

(С) 1 одна из русских учительниц 2 одна из серьёзных студенток 
3 одна из старых бабушек 4 одна из спокойных матерей 
5 одна из длинных очередей 6 одна из новогодних ёлок 
7 одна из красивых площадей 8 одна из скучных лекций 9 одна 
из коротких недель 10 одна из новых дежурных 11 одна из 
приятных англичанок 


Exercise 3 


1 Мы помним ваши полезные советы. 2 Мы помним хороших 
врачей. 3 Мы помним ваших старых друзей. 4 Мы помним этих 
деловых людей. 5 Мы помним наших английских родственников. 
6 Мы помним новые издания 7 Мы помним всех спортсменов 
8 Мы помним интересные лекции. 9 Мы помним способных 
студенток и студентов. 


Exercise 4 

(а) 1 прочитай(те) книгу 2 построй(те) дом 3 скажи(те) правду 
4 спой(те) песню 5 выпей(те) молоко 6 приготовьте) обед 
7 съешыте) пирожок 8 поздравыте) его с днём рождения 
9 нарисуй(те) картину 10 посоветуй(те) ему 11 пригласи(те) их 
на Рождество 
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(b) 1 не читай(те) 2 не crpóur(re) З He говорӣ(те) 4 He пой(те) 
5 He пей(те) 6 не roToOBb(Te) 7 He éuib(Te) 8 не поздравляй(те) 
9 не рисуй(те) 10 He советуй(те) 11 не приглашай(те) 


Exercise 5 


1 читаю ли я воскресные газёты 2 хочу ли я быть врачом З есть 
ли у меня брат 4 интересуюсь ли я спортом 5 пойду лия в кино 
6 нужны ли мне книги. 


Improvisation 


— Я хочу подписаться на русские газеты и журналы (выписать 
русские газёты и журналы). Что вы можете посоветовать? 

— It depends on you. What are you interested т? 

— Меня интересует литература и культура. 

— [hen I recommend the ‘Literary Newspaper’ and the magazine 
New World. 

— Для моей работы мне также нужна информация об 
экономике и политике, но у меня нет времени читать много. 

— [hen І recommend subscribing to the newspaper ‘Arguments and 
Facts’. It has masses of facts and information. 

— А есть газета c информацией передач по телевизору и 
радио? 

— Yes, the magazine 'Seven Days' has a review of all radio and 
television broadcasts. 

— Ho мой главный интерес не литература, экономика M 
политика а спорт. 

— If you are interested т sport, you can subscribe to the magazine 
‘Sport’. 

— Большое спасибо за совет! Выпишу газету «Аргументы и 
факты» и журнал «Спорт». 


Unit 13 


Make a choice | 


1 в многоэтажном доме 2 посуды 3 на рынок 4 овощей и фруктов 


Make a choice 2 


(а) 1 овощной салат пирожки и бутерброды 2 торт и конфеты 
3 за продуктами 


Key То exercises 


(b 1 купила коробку конфет, банку кофе и две пачки индийского 
чая 
2 В гастрономе она купила бутылку молока, бутылку 
оливкового масла, две банки икры 
3 На рынке она купила три килограмма картошки, килограмм 
яблок, два пучка зелёного лука и десяток яиц. 


Exercise | 


(а) 1 на российских рынках 2 в этих маленьких квартирах 3 в 
детских больницах 4 на всех спортивных стадионах 5 в тех 
центральных гостиницах 6 в исторических музеях 

(b) 1 с московскими проблемами 2 теми приятными англичанами 
3 со всеми английскими врачами и учителями 4 с этими 
длинными очередями 

(c) 1 по всем длинным дорогам и улицам 2 по тем большим 
площадям и проспектам 3 по этим маленьким городам M 
деревням 

(4) 1 свежих овощей и фруктов 2 разных груш и яблок 3 этих 
мясных продуктов 4 тех рыбных консервов 5 всех французских 
вин 6 шоколадных конфет 


Exercise 2 


1 банка кофе сто рублей 2 коробка конфет сто тридцать пять 
рублей 3 пачка сигарет пятьдесят один рубль 4 торт сто сорок 
три рубля 5 килограмм яблок двадцать четыре рубля 6 пачка чая 
сорок четыре рубля 7 бутылка молока двадцать два рубля 
8 пучок петрушки пять рублей 


Exercise 3 


(а) 1 хлеба 2 сыра (сыру) 3 колбасы 4 масла 5 рыбы 6 яблок 
7 винограда 

(b) 1 чая (чаю) 2 кофе 3 сахара (сахару) 4 сигарет 

(c) 1 красного вина 2 армянского коньяка 3 русской водки 4 кока- 
колы 5 томатного сока 6 лимонада 

(d) 1 кофе 2 майонеза З грибов 4 рыбных консервов 


Exercise 4 

1 Я ставлю (он ставит) телевизор в угол 2 холодильник в кухню 
З бутылки в шкаф 4 Я кладу (он кладёт) книгу на прилавок 
5 ножи на стол 6 вилку рядом с ножом 
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Exercise 5 


1 поставь(те) стакан в шкаф 2 вазу Ha окно 3 цветы B вазу 
4 телевизор в угол 5 Положӣ(те) журнал на телевйзор 6 вилку и 
нож на стол 7 ложки в шкаф 


Exercise 6 if 
1 Положите газеты 2 поставить телевизор 3 положила ножи Ha 
стол 4 всегда ставит свой велосипед 5 Пожалуйста, поставыте) 
кресло 6 Я всегда ставлю тарёлки в шкаф 7 Почему ты положил 
ложки 


Exercise / 


1 Куда поставить тарелки? 2 тарелки поставь 3 А куда положить 
вилки и ножи? 4 вилки и ножи положи рядом 5 тогда поставь 
20 тарелок 


Improvisation 


— Where do you shop for food? 

— Обычно я делаю покупки на рынке. Я покупаю там фрукты 
и овощи. На главной площади города у нас очень хороший 
рынок. 

— Don't you think that the vegetables and fruit in the market are 
expensive? 

— Да, они дорогие, но качество очень хорошее и всё свежее. 

— And where do you buy meat? | 

— Мясо я покупаю B универсаме недалеко от нашего дома. Там  . | 
очень хороший выбор продуктов. Всегда можно найти очень | 
хорошее недорогое мясо. 

— But where can one buy a good cake? | saw cakes іп the market, 
but they were not fresh. My daughter has a birthday tomorrow, 
and she likes mille-feuille cake very much. 

— Тогда лучше пойти в кондитерский магазин. Есть 
кондитерский магазин недалеко от метро. Там отличные 
торты. Я уверен(а), что там вы найдёте Наполеон. 

— Thank you very much for your advice. l'Il go to a confectioner's. 
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Unit 14 


Make a choice | 


1 интересные древние города 2 Саша купил машину 3 CBOMM 
кремлём и свойми соборами 4 проходила дорога на Восток 
5 местным историком 


Make a choice 2 


1 древней Руси 2 Золотые ворота З на поезде и Ha автобусе 
4 совсем рядом с Владимиром 


Exercise 1 (а)-(с) 


1 доехали (доедут, доезжают) до Владимира 2 прилетел 
(прилетит, прилетает) в Москву З зашёл (зайдёт, заходит) на 
почту за письмом 4 я пошёл (пойду, иду) к родителям 5 вышли 
(выйдем, выходим) из театра 6 переехали (переедем, переезжаем) 
через реку 7 приехали (приедем, приезжаем) в Ростов 8 
подъёхала (подъёдет, подъезжает) к дому 9 зашли (зайдём, 
заходим) за Мариной и поёхали (поедем, едем) на стадион 10 
отъёхало (отъёдет, отъезжает) от гостиницы; 


Exercise 2 


1 Питер (переходит и входит, перешёл и вошёл, перейдёт и 
войдёт) 2 онӣ (приходят, пришли, прийдут) З Марина (заходит, 
зашла, зайдёт) 4 Саша (уходит, ушёл, уйдёт) 5 мы (проходим, 
прошли, пройдём) 6 Таня (доходит, дошла, дойдет) 7 Ребёнок 
(отходит, отошёл, отойдёт) 8 время (проходит, прошло, пройдёт) 
9 Тамара (заходит, зашла, зайдёт) 10 полицейский (подходит, 
подошёл, подойдёт) 


Exercise 3 


(а) 1 OH переехал и перевёз 2 Она поехала и повезла 3 Питер 
приехал и привёз 4 Онй доёхали и довезли 5 Саша подъехал 
и подвёз 6 Он уехал и увёз 

(6) 1 Питер пришёл и принёс 2 Саша ушел и унёс 3 Питер вошёл 
и внёс 4 Они вышли и вынесли 5 мы зашли и занесли 6 мы 
пришли и принесли 7 они дошли и донесли 
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Exercise 4 


1 решил поехать 2 Он вышел из дома и поёхал на автобусе 3 он 
приехал на вокзал, поезд уже ушёл 4 решил зайти в магазин 
5 он зашёл (пошёл) в кафе 6 Он перешёл чёрез площадь и вошёл 
в кафе 7 Время в кафе прошло 8 Питер вышел из кафе и пошёл 
на вокзал 9 дошёл до поезда; пришёл на другую платформу 
10 перешёл через платформу, прошёл мимо и подошёл к поезду 
11 поезд ушёл 


Exercise 5 


1 Питер прошёл мимо метро и собирался перейти через улицу, 
когда он увидел Сашу. Они решили зайти в кафе и выпить 
чашку кофе. 

2 Он очень хороший инженер. Он всегда приходит (приезжает) 
на работу рано и уходит (уезжает) с работы поздно. 

3 По дороге домой Тамара часто заходит (заезжает) к бабушке 
и всегда приносит (привозит) газёты и книги. 

4 Он подвёз меня на вокзал. Оттуда я поеду на поезде. Я вижу, 
что поезд ужё пришёл. 

5 Машина проёхала мимо гостиницы и въёхала в парк. Высокий 
человёк вышел из машины. Он нёс фотоаппарат. 

6 Вам понравилась ваша поездка в Ростов? Что вы привезли 
оттуда? 


Exercise б 


Питер садится (садился, cen) в кресло. 

Мы садимся (садились, сели) в автобус. 

Вы садитесь (садились, сели) на стул. 
Студенты садятся (садились, сели) на диван. 
Он ложится (ложился, лёг) на диван. 

Бабушка ложится (ложилась, легла) на кровать. 
Дети ложатся (ложились, легли) на пол. 
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Improvisation 


— Скажите, пожалуйста, есть пбезд из Воронежа в Москву 
рано утром? 

— Yes, there is the number 53 fast train. 

— Когда он отходит и приходит в Москву? 


Key to exercises 369 


— [he train departs at 7 a.m. and arrives in Moscow at 2.30 p.m. 
— Мне нужно два билета. 

— For which date? 

— Ha двадцать четвёртое. 

— Unfortunately there are no tickets left for the 24th. 

— A есть другой поезд? 

— Yes, there is the number 55 passenger train at 10 a.m. 

— Когда он приходит в Москву M на какой вокзал. 

— [he passenger train arrives at the Paveletsky station at 10 p.m. 
— Это слишком пбздно. A есть самолёт в Москву? 

— Yes, there is a convenient flight at 9 a.m. 

— Когда самолёт прилетает в Москву? 

— [he plane arrives т Moscow at 10.45 a.m. 

— У вас есть два билета на двадцать четвёртое? 

— Yes, we have. 

— Сколько стоят два билета? 

— 5000 roubles. 

— Хорошо. Я полечу самолётом. 


Unit 15 


Make а choice | 


1 Чайковский — их любимый композитор 2 у неё B театре знакомая 
актриса 3 полвосьмого вечера 


Exercise | 


1 в пять часов утра 2 в десять часов вечера 3 в котором часу 
4 встретимся в половине двенадцатого 5 в час дня 6 в двенадцать 
часов ночи 


Exercise 2 


1 Саша B половине седьмого (B полседьмого); без пятнадцати 
восемь; в половине седьмого (в полседьмого) в одиннадцать 
часов 

2 Марина в двадцать минут восьмого; в половине девятого; без 
четверти (пятнадцати минут) пять; в половине двенадцатого 

З Питер в четверть (пятнадцать минут) восьмого; в двадцать 
минут девятого; без двадцати (минут) шесть; в двенадцать 
часов 
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4 Таня B восемь часов; B половине десятого (B полдесятого) ... 
в половине шестого (в полшестого); без двадцати двенадцать 

5 Дима в половине восьмого; в четверть (пятнадцать минут) 
девятого; в двадцать минут четвёртого; без четверти 
(пятнадцати) одиннадцать 


Make a choice 2 


1 в новых районах 2 более современных 3 много фантазии 
4 более развлекательным 5 невозможно 


Exercise 3 


1 на более широкой реке 2 более серьёзные проблемы 3 более 
дешёвые туфли 4 более популярные фильмы; более важную роль 
5 более интересную книгу 6 в более удобных кроссовках 


Exercise 4 


(a) 1 я выше Саши 2 моложе Питера З сильнее Джона 4 красивее 
Тани 

(b) 1 читаю хуже Марка 2 знаю больше Бориса 3 пишу быстрее 
Тамары 4 встаю раньше Марины 


Exercise 5 


1 дешевле помидоров 2 дороже груш 3 полезнее винограда 
4 дешевле пирожных 


Exercise б 


1 хуже новых 2 старее московского метро 3 популярнее Малого 
театра 4 дешевле билетов в театр 5 легче русского языка 
6 удобнее коммунальной квартиры 7 теплее климата в Европе 
8 лучше спектакля по телевизору 9 дороже болгарского вина 
10 проще жизни в городе 11 моложе его брата 12 старше моей 
матери 13 crapée Нью-Йорка 


Exercise / 


1 Борис старше Кати на три года. Катя моложе Бориса на три 
года. 

2 Маша старше Виктора на два года. Виктор моложе Маши на 
два года. 


Key fo exercises 


Наташа старше Сергея на пять лет. Сергей моложе Наташи на 
пять лет. 

Виктор старше Тамары на четыре года. Тамара моложе 
Виктора на четыре года. 

Отец старше матери на восемь лет. Мать моложе отца на 
восемь лет. 


Exercise 8 


1 
2 
3 
4 
5 


6 
7 
8 
9 


10 
11 


Это библиотёка, в которой занимается Марина. 
Это спортсмён, которым все интересуются. 
Это книга, о которой все говорят. 

Это человёк, с которым все разговаривают. 
Это дёвушка, котбрая мне нравится. 

Это друг, которому я написал письмб. 

Это художник, который нарисовал Эту картину. 
Это жёнщина, которой все помогают. 

Это газёта, которую выписал Питер. 

Это футболисты, о которых все говорят. 

Это дёти, с которыми играет мать. 


Exercise 9 


1 где-то на Кавказе 2 вы что-нибудь ели 3 пойдёшь куда-нибудь 
вечером 4 кто-то вошёл в комнату 5 он жил когда-то 6 какие- 
нибудь новости 7 о чём-то думает 8 я дал кому-то 9 разговаривает 
с кем-то 


Improvisation 


Когда идёт Лебединое озеро? 

On the 25th and 27th of November, the 1st and 3rd of December. 
У Bac есть билеты Ha двадцать пятое? 

No, only for the 1st and the 3rd of December. 

Какие места y Bac есть на первое декабря? 

For the 1st of December there are only seats т the balcony. 
А какие места есть Ha третье? 

For the 3rd there are good seats т the circle and stalls. 

V вас есть четыре места в партере? 

There aren't 4 seats together т the stalls, only т the circle. 
Дайте пожалуйста четыре билета в амфитеатр. 

We have rows 14 and 25. 


3/1 


3/2 Key to exercises Y 


— А какой ряд лучше? 

— Row 14 is nearer and of course is better. 

— Билеты B четырнадцатый ряд намного дороже? 

— No, only 100 roubles more expensive. 

— Тогда я возьму четыре билета в четырнадцатом ряду. 
— How 14, seats 4, 5, 6 and 7. 

— Сколько стоят билеты? 

— 4000 roubles in all. 

— Большое спасибо. 


Unit 16 


Маке a choice | 


1 принимаю таблётки от головной боли 2 пью чай с лимоном 
3 вызываю врача и лежу в постели 


Make a choice 2 


1 депутатом Думы 2 с самыми серьёзными случаями 3 не хватало 
медицинского оборудования 4 рост рождаемости и увеличение 
числа детей 5 финансы 


Make а choice 3 


1 жаловался Ha головную боль 2 принимать лекарство 3 болела 
корью 4 болеет гриппом 5 лечит вас 6 болят зубы 7 выписал 
мне рецепт 8 чем болел 9 ничем не болеет 10 что у вас болит? 
11 болит сердце 


Exercise | 


1 самая длинная (длиннёейшая) река 2 самый великий 
(величайший) поэт 3 самый добрый (добрейший) человек 4 один 
из самых опытных (опытнейших) врачей и самых крупных 
(крупнейших) специалистов 5 самую трудную (труднейшую) работу 
6 в самой сильной (сильнейшей) команде 7 самый интересный 
(интереснейший) роман 8 самую новую (новейшую) технологию 
9 самая опасная (опаснейшая) болезнь 10 один из самых красивых 
(красивейших) городов 


Key fo exercises 


Exercise 2 


1 А по-русски говорит лучше всего. 2 А B футбол играет хуже 
всего. 3 А тот свитер стоит дороже всего. 4 А та дешевле всего. 


Exercise 3 


1 А та меньше всех. 2 А TOT моложе всех. 3 А та шире всех. 4 A 
то выше всех. 5 А тот хуже всех. 6 А та дороже всех. 
7 А тот точнее всех. 


Exercise 4 


(a) 1 никому He помогаю 2 HM о чём He говорил(а) 3 ничем He 
интересуюсь 4 никуда He ходил 5 никакой книги OH не читает 
6 ни на что не смотрю 7 ни о чём не думаю 8 ни с кем не 
говорит 9 нигде не был 10 никого не встретил 11 никому He 
писал 12 ни у кого не спрашивал 13 ничего не знаю 14 нет 
никаких новостей 

(b) 1 Я ничего не слышал. 2 Нигде мы их не найдём. З Я ни на что 
не надеюсь. 4 Он никогда там не был. 5 Я ничем не болела в 
детстве. 


Exercise 5 


1 о себе 2 собой 3 себе 4 c собой 5 перед собой 6 вокруг себя 
7 для себя 8 к себе 9 у себя; себя. 


Improvisation 

— Доброе утро, доктор. 

— How do you do. Sit down, please. What is the trouble? 

— У меня болит горло и голова. Уже три дня у меня всё болит. 

— Open your mouth. Yes, your throat is red. Do you have a cough? 

— Her, кашля нет, HO я чувствую себя ужасно. 

— All right. Let's take your temperature. Your temperature is high. 
You have tonsillitis. 

— Are you allergic to penicillin? 

— По-моему, нет. Я принимал пенициллин раньше без проблем. 

— Good. ГИ prescribe penicillin for you. 

— А сколько таблеток я должен принимать B день? 

— [ake two tablets three times per day. 

— Я должен лежать B постели? 

— No, you don't have to stay in bed, but it's better not to go out for 
2—3 days. 
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Key to exercises 


— А когда я смогу выйти на работу? Через две недели у меня 
очень важная встреча. 

— Dont worry! In a week's time you will be back at work. 

— Большое спасибо, доктор. До свидания. 


Unit 17 


Make a choice | 


1 много каналов M островов 2 с восемнадцатого века 3 адмиралом 
4 девятьсот дней 5 они одного возраста, и у них много общего 


Маке а choice 2 


(а) 1 прадедушка 2 дедушка и бабушка 3 родители 4 дядя и тётя 
5 муж Веры и дядя Марины 6 родной брат 7 двоюродные сёстры 
8 двоюродные братья 9 внук 10 внучка 11 родная сестра отца 
Марины и тётя Марины 


Exercise | 
1 три 2 две 3 один 4 семь 5 три 


Exercise 2 


1 Наталья Андрёевна Ларина 2 Юрий Иванович Петрбв 3 Дмитрий 
Алексёевич Петров 4 Игорь Андрёевич Ларин 5 Александр 
Андреевич Ларин 6 Алексей Иванович Петров 7 Иван Иванович 
Петров 8 Иван Николаевич Петров 9 Вера Ивановна Ларина 
10 Марина Ивановна Петрова 


Make a choice 3 


1 имела выход к морю 2 столица должна быть B безопасном 
месте 3 после смерти Ленина 


Маке a choice 4 


1 жил последние годы и умер 2 учился 3 родовое поместье 
Пушкина и место ссылки поэта 4 при Екатерине Великой 


Exercise 3 


1 Пушкин: B тысяча семьсот девяносто девятом году — B тысяча 
восемьсот тридцать седьмом году 

2 Лермонтов: в восемьсот четырнадцатом — в восемьсот сорок 
первом 

3 Чехов: в восемьсот шестидесятом — в девятьсот четвёртом 


} 


/ 
4 


Key fo exercises 


4 Горький: в восемьсот шестьдесят восьмом — в девятьсот 
тридцать шестом 

5 Ленин: в восемьсот семидесятом — в девятьсот двадцать 
четвертом 

6 Шекспир: в пятьсот шестьдесят четвёртом году — в шестьсот 
шестнадцатом 

7 Ельцин: в тысяча девятьсот тридцать пёрвом — в две тысячи 
седьмом году 


Exercise 4 

1 один стол, одно кресло, одна картина 2 с одной палаткой 3 за 
одним столом 4 к двум часам 5 с тремя детьми 6 между девятью 
и десятью часами 7 на двадцати языках 8 с пятьюдесятью 
туристами 9 больше двухсот километров 10 больше восьмисот 
лет; больше трёхсот лет 11 больше пятисот мостов 


Exercise 5 


(а) 1 я бы встретился (встретилась) с вами 2 я бы занимался 
(занималась) в библиотеке З я бы смотрел(а) телевизор 

(b) 1 я бы noéxan(a) на Байкал 2 я бы купил(а) новый дом З я бы 
открыл(а) свой магазин 

(c) 1 я бы посетил(а) Зимний nBOpéu 2 я бы пошёл (пошла) B 
консерваторию 3 я бы пошёл (пошла) гулять по Невскому 
проспекту 


Exercise 6 


1 Если бы я был своббден (была своббдна), я зашёл (зашла) бы 
к вам вёчером. 2 Если бы у меня были дёньги, я купил(а) бы ce6é 
новый костюм. 3 Если бы вы позвонйли мне, я бы вам всё 
рассказал(а). 4 Если бы было теплб, мы бы поёхали на море. 


Exercise / 

1 Я хочу, чтобы Питер noéxan B Петербург. 2 Я хочу, чтобы моя 
дочь поступила в университет. 3 Я хочу, чтобы Питер с Сашей 
пошёл на рынок. 4 Я хочу, чтобы вы зашли к бабушке. 5 Я хочу, 
чтобы они построили дом. 


Exercise 8 


1 чтобы я дал(а) ему свой фотоаппарат 2 чтобы мы посмотрели 
новости 3 чтобы я noéxan(a) в Италию 4 чтобы кататься на лыжах 
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Key То exercises 


5 чтобы он посмотрел её компьютер 6 чтобы отправить письмо 
7 чтобы он познакомил нас с новой программой. 


Improvisation 


Я уже в Петербурге неделю. Я много видел(а), был(а) BO 
многих музеях и соборах, посетил(а) Эрмитаж и 
Петропавловскую крепость. Я видел(а) оперу и балет в 
Мариинском театре. Теперь у меня только два дня. Как 
лучше провести их? 

What's the best way to spend these days? You know, you are 
lucky. It's June now, and we have white nights in St Petersburg, 
and during the white nights St Petersburg is especially beautiful. 
5o you simply must go for a walk along St Petersburg's 
embankments at night. You will never forget these night-time 
strolls! 

Я уже гуляла по городу ночью. Было так красиво! И так 
светло на улице! Можно даже читать газету в полночь! 

И река и каналы выглядели так романтично! 

If you haven't been for a trip along the canals and rivers of St 
Petersburg, during the day you must go on an excursion along 
the canals and have a ride (прокатиться) under bridges. You will 
see how beautiful St Petersburg's bridges are. St Petersburg is a 
town of bridges, sometimes it is called a museum of bridges. 
There are 342 of them in St Petersburg. 

Большое спасибо за совет. Я обязательно поеду Ha 
экскурсию по каналам. Петербург так напоминает мне 
Венецию. Не случайно его назыают Северной Венецией! 
Мне очень нравится Петербург. Чудесный город! 


Unit 18 


Маке a choice | 


1 крупнейший биолог 2 потомком декабристов 3 по охране 
природы 4 женился на крестьянке 5 тяжёлая промышленность 


Make a choice 2 


1 


B конце шестнадцатого века 2 древнерусских городов 3 


двадцать пять лет 4 Западную Сибирь и Восточную Сибирь 


Key to exercises 


Make a choice 3 


1 сколько человёк 2 много людей 3 150 миллионов человек 
4 столько интересных людей 5 несколько человёк 6 мало людей 
7 девять человек 8 большинство людей 


Make a choice 4 


1 с местом ссылки 2 суровый 3 свойми размерами 4 из самых 
развитых районов 5 глубокое 6 такой прозрачной воды 
7 уникальная 8 пятая часть пресной воды 9 реки бурные 
расстояния огромные 10 на Чёрном море 


Exercise | 


1 поздравил ее с тем, что 2 любил за то, что 3 зависит от того, 
что 4 обвинили в том, что 5 уверен в том, что 6 не согласен с тем, 
что 7 привык к тому, что 8 слышу о том, что 9 отказался от того, 
что 10 не верю B то, что 


Exercise 2 


1 я поздравил её с тем, что 2 начал c того, что попросил 3 oH 
известен тем, что летал в космос 4 он рассказал о том, что видел 
5 она привыкла к тому, что все 6 её все хвалят за то, что она 
7 уверен в том, что Россия 8 он доволен тем, что у него 


Exercise 3 

1 после ужина; после того как они поужинали 2 no приезда; до 
того как он приёхал З перед тем как он поехал; перед поездкой 
4 после того как они вернулись; после возвращения 5 до 
окончания института; до того как она окончила институт 6 перед 
началом занятий; перед тем как начались занятия 


Exercise 4 

1 благодаря хорошей погоде 2 из-за сильного мороза 3 благодаря 
жаркому климату 4 из-за плохой погоды 5 благодаря тренировкам 
6 из-за дождя 7 из-за сурового климата 8 благодаря новейшей 
медицинской технологии 


Exercise 5 


1 Благодаря тому что была хорошая погода, мы поехали на море. 
2 Из-за того что был сильный мороз, мы не пошли гулять. 
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Key to exercises 


благодаря тому что там жаркий климат, Ha юге растут 
из-за того что была (стояла) плохая погода 

благодаря тому что Саша тренировался 

из-за того что шёл дождь 

из-за того что в Сибири суровый климат 

благодаря тому что применили новейшую технологию 


Exercise б 


1 


С? 


После того как он привык к сибирскому климату, он решил 
остаться там на два года. 

После того как она окончила университет она стала 
учительницей и yéxana работать в деревне. 

Дело в том, что в настоящее время у россиян слишком большой 
выбор. В стране слишком много газет и журналов. 

Питер был так рад, что он снял такую хорошую квартиру в 
таком престижном районе. 

Беда в том, что он не говорит по-русски. 

Он уёхал за границу перед тем как началась война. 

Когда фабрика закроется, экологическое положение улучшится. 


Improvisation 


Я только что вернулся с конференции по охране природы. 

Я не знал, как серьёзна экологическая ситуация в России. 
Yes, the ecological situation т our country 1$ very serious. In 
some areas it is simply catastrophic. Forests are destroyed, rivers 
are polluted. There are places where it's impossible to live. 
Когда я путешествовал по Волге, я сам видел, как загряз- 
нена Волга. Мне даже рекомендовали не есть рыбу из реки. 
The situation on the Volga is very serious. SO many power 
stations have been built on the river. They all pollute the river. 

У вас в стране есть экологическое движение? 

Yes, we now have a very active ecological movement. People are 
seriously worried by the consequences of industrial development. 
But it is very difficult to change the system. We need time for that. 
Я думаю, что y вас ещё есть время, чтобы улучшить 
ситуацию. Например, в Германии река Рейн была очень 
загрязнена, а теперь в реке снова есть рыба. 

| wish it were so. But unfortunately, at present | have very little 
optimism. 
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English-Russian vocabulary 


The English-Russian vocabulary includes the words required for the 
English—Russian translation and improvisation exercises. 


A 


able 
abroad 
ache 
address 
advice 
advise 


after 


again 
agency 
all 


already 
along 
also 
always 
and 
another 


apply 


approach 


architect 
area 


to be ~ Moub/c- 
за границу 
болеть Il 
адрес 

совёт 


совётовать/по- 
(+ dat) 

после (+ деп); 
после того как: 
-wards потом 


снова, опять 
агенство 


весь, вся, всё, все; 


~ the same всё 
равно 


уже 

no (+ dat) 
тоже, также 
всегда 

и 

другой 
обращаться/ 
обратиться 
подходйть/ 
ПОДОЙТИ, 
подъезжать 
подъёхать к 
( dat) 
архитектор 
район 


arrive 


artist 


back 


ballet 
bathe 
be 


beautiful 
because 
become 
bed 


before 
begin 
best 
better 
big 
black 
boat 


приходить/прийти; 
приезжать/ приехать 
в/на (+ асс); 
прибывать/прибыть; 
(of plane) прилетать/ 
прилететь 


художник 
в/на (+ ргер) 


обратно; (= from there) 
оттуда 

балет 

купать(ся)/ис- 

быть: бывать: 

~ ОН уходить; 
уезжать 

красивый 

потому что 
становиться/стать 


кровать (f); постёль 
(f), go to ~ ложиться 
cnaTb 


перед тем как 
начинатся/начаться 
(самый) лучший 
лучше; лучший 
большой 

чёрный 


теплоход 
(motor ship) 


380 


English-Russian vocabulary 


book 


breakfast 


business 


bring 


camera 
canal 
can 

car 

carry 
case 
cathedral 
celebrate 
centre 
certainly 


champagne 


champion 
chance 
choice 
childhood 
Christmas 


church 
circle 


книга: 
tO ~ заказывать/ 
заказать 


завтрак; 
to have ~ завтракать/ 
no- 


бизнес: 
-тап бизнесмен 


~ back приносйть/ 
принести, 
привозить/ 
привезти 


HO 
покупать/купить 


кафе 

торт 

звать; называть/ 
назвать; be -ed 
(inanimate object) 
называться; 

іо ~ оп заходить: 
заезжать к (+ дай; 
(telephone) ~ звонок 


фотоаппарат 
канал 

МОЧЬ 

машина 

носить, нести/по- 
случай 

собор 
праздновать/от- 
центр 
обязательно 
шампанское 
чемпион, -ка 

ру ~ случайно 
выбор 

детство 
Рождество; (adj) 
рождёственскии; 
~ гее ёлка 
церковь (f) 
амфитеатр 


city 


climate 
close 


coach 
coast 


coffee 
come 


commercial 


company 
computer 


confectioner's 


shop 


conference 
congratulate 


conservation 


cook 
cost 
cough 
country 
cross 


culture 
сир 


О 


dance 
day 
December 
decide 
decorate 
depart 


difficult 
dinner 


direct 


город; (adj) 
городской 
климат 


закрываться/ 
закрыться 


тренер (sport) 
побережье, берег 
моря 

кофе (m) 
приходить; 
приезжать; ~ back 
возвращаться 


коммерческий 
фирма 
компьютер 


кондитерский 
магазин 
конференция 
поздравлять/ 
поздравить 
охрана 
готовиты/при- 
{б ~ стоить 
кашель (m) 
страна 
переходӣть/перейтӣ; 
переезжать/ 
переехать 


культура 
чашка 


à eue fece oe ооо Geer S 


танцевать/с- 

день (m) 

декабрь (т) 
решать/решить 
украшать/украсить 
отправляться! 


отправиться; 
OTXODMTb/OTOMTM 


трудный 


обед: to have 
~ обедать/по- 


прямой, прямо 


English-Russian vocabulary 


director 
dish 
doctor 
draw 


drink 
drive 


drop in 


E 


each 
early 

eat 
ecological 
economic 


engine 
engineer 
England 
English 
Englishman/ 
woman 
enter 


even 
evening 


every 
everyone 
everything 
example 


excellent 
excursion 
excuse 


expect 


expensive 


дирёктор 
блюдо 

врач; доктор 
рисовать/на-; 
-ing рисунок 
to ~ nMTb/Bbi- 


to ~ into въезжать/ 
въехать 


заходить; 
заезжать 

в, на (+ асс); 

~ On ~ K (+ dat) 


каждый 

рано 
есть/съесть 
экологический 


экономический: 
-S экономика 


~ driver машинист 
инженёр 

Англия 
английский 
англичан-ин, -ка 


ВХОДИТЬ/ВОЙТИ; 
въезжать/въёхать 
в (+ асс) 

даже 

вёчер; 

in the ~ вечером 
каждый 

все 

всё 

примёр; 

for ~ например 
ОТЛИЧНЫЙ 
экскурсия 


U3BUHATb/ 
W3BMHMTb 
ждать/подо- 
(+ асс ог + деп) 
дорогой 


Е 


factory 
family 
far 


father 
favourite 

feel (oneself) 
festival 

fifth 

find 

fine 

finish 


firm 
first 
fish 


flat 
flower 
flu 


fly 
food 


football 


for 


four 
fourteen 


fourth 
France 
free 
fresh 
from 


фабрика 

семья 

далеко 

not ~ Нот недалеко 
oT (+ gen) 

отец 

любимый 
чувствовать (себя) 
праздник 

пятый 
находйть/найтй 
хорошо 

— university 
оканчивать/ 
окончить 
университет 
фирма 

первый 

рыба; 

to ~ ловить рыбу; 
-ing рыбная 
ловля 

квартира 

цветок, (pl) цветы 
грипп 

летать, neTéTb 
продукты; (cuisine) 
кухня 

футбол; 

-ег футболист 
для (+ деп); 

за (+ асс); 

на (+ асс) 

четыре 
четырнадцать: 

-th четырнадцатый 
четвертый 
Франция 
свободный 
свежий 

из, с (+ деп); 

~ here отсюда; 

~ there оттуда 
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fruit 
future 


G 


Germany 
get 


give 


go 


good 


grandmother 
great 


gym 


H 


hall of residence 
have 


head 
hello! 


her 
here 


фрукт 
будущее; (adj) 
будущий 


Германия 

~ Out of выходить 
выйти из (+ деп); 

~ used to привыкать/ 
привыкнуть 
даваты/дать; 

~ а present 
дарить/по-; 

~ а Ш подвозӣть/ 
подвезти 

ХОДИТЬ, ИДТИ/ПОЙТИ: 
ездить, éxaTb/no-; 

~ past проходӣть/ 
пройти; проезжать/ 
проёхать мимо 

(+ gen); ~ off уезжаты 
уехать 

хороший; — morning! 
доброе yrpo!; 

-буе до свидания; 
-5 товар 

бабушка 

великий; 
прекрасный 
гимнастический 
зал 


общежитие 

иметь; ~ tO должен, 
приходӣться/ 
прийтись (+ dat); 

(= take) братывзять; 
do you ~? У вас есть?; 
| ~ Y меня 


голова; -ache 
головная боль (f) 


здравствуй(те)! 
(telephone) алло! 
ее 

здесь; сюда; ~ is, 
~ are BOT 
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Hermitage 
hi! 

his 

hobby 
holiday 


home 


hospital 

hostel 

hot (of weather) 
hotel 

house 

how 


hurt 


ice cream 
if 
ill 


important 
improve 


inexpensive 
information 
interest 


(to be) 
interested 


internet 
invitation 
invite 


Эрмитаж 

привет! 

его 

хОбби (л) 
праздник; бтдых; 
отпуск; 

-S каникулы, 

be on ~ отдыхать 
дом; at ~ дома; 
-wards домой 
больница 
общежитие 
жаркий 
гостиница 

дом; to Our ~ к нам 


как; -еуег однако: 
~ much/many? 
сколько? 


болеть ll; 
It -s болит, больно 


Я 
мороженое 

если 

больной: 

to be - болеть | 
важный 
улучшать/улучшить; 
улучшаться/ 
улучшиться 


B (motion + acc); 
(place prep) 

~... time через 

(+ acc) 

недорогой 
информация 
интерес; to 

~ интересовать/за-; 
-ing интересный 
интересоваться/за- 
(+ inst) 

интернёт 
приглашёние 
приглашать/ 
пригласить 
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lake 
language 
large 

last 


late 


latest 
leave 


left 


light 
like 


listen (to) 
literature 
live 

long 


look 


(a) lot 

love 

(to be) lucky 
lunch 


M 


magazine 
main 


3TO 
Италия 


to be ~ on 
увлекаться (+ inst) 


знать 


озеро 
язык 
большой, крупный 


последний; 
прошлый - уеаг 

в прошлом году 
поздно; 

to be ~ опаздывать/ 
опоздать 
послёдний 

іо ~ yXODMTb/yMTM; 
уезжать/уёхать 


іо the ~ налево: 
іо Бе ~ оставаться/ 
остаться 


светлый 


нравиться/по- 
(+ dat); любить/по- 


слушать/по- 
литература 

ЖИТЬ 

ДЛИННЫЙ: 

~ мау from далеко 
от; ~ адо, їога 

~ time давно 
смотрёть/по-; 

~ like выглядеть: 
~ for искать/по- 


много 
любиты/по- 
повезло (4 dat) 


обед; to have 
~ обедать/по- 


журнал 
главный 


таке 
тап 
тапу 


Mariinsky 
Theatre 


market 
marvellous 
mathematics 
meat 

meet 


menu 


metro 
midnight 
mille-feuille 
mode 


model 
more 
morning 
MOSCOW 


mother 
movement 
much 
museum 
mushroom 
must 


my 


name 


nature 
near 
nearby 
necessary 


дёлать/с- 

человёк 

много, многие 
Марийнский театр 


рынок 
чудёсный 
математика 
мясо 


BCTpeuáTb/BCTpéTMTb; 


- one another 
встречаться/ 
встретиться; 
-ing встреча 
меню (n) on the 
~ B меню 

метро 
полночь (f) 
наполеон 

~ of transport вид 
транспорта 
модёль 

больше 

утро; п the ~ утром 
Москва; ~ News 


Московские 
HOBOCTM 


MaTb (f) 

движёние 

много; намного 
музей 

гриб; (adj) грибной 
должен, должна, 
должно, должны 
мой/моя/моё/мой 


имя; название 
(material object); 

my — is меня зовут 
природа 

около, у (+ деп) 
недалеко 

надо, нужно 
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need 


often 
omelette 
on 


one 


only 
opera 
Or 
our 


outside 


p 

painting 

park 

party 

past 

penicillin 

Peter and Paul 
Fortress 


pity 
plan 


plane 
play 


нуждаться в 

(+ ргер), нужен, 
нужна etc. (+ dat) 
новый; ~ year (adj) 
новогодний 
новости; -рарег 
газета 

ночь; (adj) ночной; 
at ночью 

север; -егп 
северный 

не 

теперь, сейчас 


часто 
OMAÉT 


~ (a day of the week) 
B (+ acc); (of a play) 
to be ~ идти 

- another npyr 
друга; ~-roomed 
однокомнатный 


только 

опера 

или 
наш/наша/наше/ 
наши 

на улице 


живопись (f) 
парк 

вечер, вечеринка 
мимо (+ деп) 
пенициллин 


Петропавловская 
крепость 


what a ~ как жаль 


to ~ to (do something) 


собираться 
самолет 

играть (в + асс), 
(на + ргер) 
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please 
pleased 


pleasure 
point 


politics 
pollute 


pool 
popular 
possible 
practice 
prefer 


present 


prestigious 
problem 
programme 


prospectus 
pudding 


Q 
quality 
quickly 
quite 


red 
recommend 


religious 


пожалуйста 
доволен/довольна; 
рад/рада; - to meet 
уси очень приятно 
удовольствие 


the — is дело в том, 
что 


политика 


загрязнять/ 
загрязнӣть 


бассейн 
популярный 
можно 
практика 


предпочитать/ 
предпочесть 


подарок; to be 

^ присутствовать; 
~ time настоящее 
время 
престижный 
проблёма 
программа 
television 
передача 

по телевизору 
проспект 
пудинг 


качество 
быстро 
довольно 


радио 

дождь (m) it -S идёт 
дождь 

читать/про-; 

-ег читатель (m) 
красный 
рекомендовать/ 
no- 

религиозный 


| 
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remind 


rent 
restaurant 
right 


river 

roast beef 
romantic 
round 
row 
Russia 
Russian 


5 


Say 
school 
Sea 

Seat 

See 
(one)self 
Sell 
September 
serious 


service (church) 


she 
shop 


shore 
should 


Siberian 
sister 
situation 


Ski 
ста! 
snack 


SNOW 
50 


напоминать/ 
напомнить (+ dat) 


снимать/снять 
ресторан 

право; (adj) правый; 
to the ~ направо; 
(= directly) прямо 
река 

ростбиф 
романтичный 
по (+ да!) 

ряд 

Россия 

русск ий, -ая; 
россиянин 


говорить/сказать 
школа 

море; (adj) морской 
место 

видеть/у- 
сам/сама/сами 
продавать/продать 
сентябрь (m) 
серьёзный 

служба 

она 


магазин: 
to — делать покупки 


берег 
должен/должна/ 
должно/должны 
сибирский 

сестра 

ситуация, 
положение 
кататься на лыжах 
маленький 
закуска, 

~ bar буфет 

снег: it -S идёт снег 
так 


SOre 
sorry 
ѕоир 
south 
Spain 
speak 


spend (time) 
sport 


Square 
Stalls 

Station (railway) 
Stay 


Still 
Straight 


street 
Stroll 
Student 
Study 


subscribe (to) 


such 
sugar 
Suitable 
summer 
Sunday 


supermarket 
support (Sport) 


sure 
surname 
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to Бе ~ болеть Il 
извините 

суп 

юг; -ern южный 
Испания 
говорӣть/по-; 

~ English говорить 
по-английски; 

~ Russian говорить 
по-русски 


проводӣть/провестӣ 
спорт; 

(adj) спортивный 
площадь (f) 

партёр 

вокзал 


оставаться/ 
остаться; 

~ at жить; 

~ in bed лежать 


(всё) ещё 
прямой; (adv) 
прямо 

улица 
гулять/по- 
студёнт, -ка 
изучать/изучӣть; 
учиться (+ dat) 


выписывать/ 
выписать: 
подписываться/ 
подписаться на 
(+ асс) 


такой 

сахар 
подходящий 
лето; п ~ летом 
BOCKpecéHbe; 
(adj) воскресный 
универсам 
болеть І за (+ acc); 
-er болельщик 
увёрен/увёрена 
фамилия 
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Swan Lake 
sweet 


swim 


T 


tablet 
take 


tall 
teach 


television 
tell 


tennis 


terrible 
thank you 


that 
theatre 
then 
there 


think 
third 
three 
throat 
ticket 
time 
today 
tomorrow 
too 


tourist 
town 
towards 


Лебединое озеро 
конфета; (adj) 
сладкий; 

~ course сладкое 


плавать: 
-ming плавание; 
-ming pool бассейн 


таблетка 


братывзять; 
принимать/принять 
(medicine, tablets) 


высокий 
преподавать; 

-ег учитель (ница) 
телевизор 


говорӣть/сказать: 
рассказывать/ 
рассказать 
теннис; ~ Court 
теннисный корт 


ужасный 


спасибо; ~ very much 


большое спасибо 
что 

театр 

потом; тогда 

там, туда; 

~ IS есть; Over ~ вон 
там; ~ is/are есть 


думать/по- 
TpéTMM 
TpM 

горло 
билет 
время; раз 
сегодня 
завтра 
слишком; (= also) 
тоже 
турист, -ка 
город 

к (+ dat) 
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train 


train (oneself) 


trainers 
transport 
travel 


trip 
trouble 


turkey 
twenty 
twice 
two 
typical 


U 


understand 


unfortunately 


university 
usual 


V 


vegetables 
vegetarian 
Venice 

very (much) 
village 

visit 


поезд 
тренироваться 
кроссовки 
транспорт 
путешёствие; 
іо ~ путешёствовать; 
ездить, ёхать/по-: 
-ler путешественник 
поёздка 


the ~ is беда B TOM, 
что 


индейка 
двадцать 
два раза 
два/две 
ТИПИЧНЫЙ 


понимать/понять 
к сожалению 
университет 


обычный: 
-ly обычно 


ОВОЩИ 
вегетариан|ец, -Ka 
Венеция 

очень 

деревня 

to ~ посещаты 
посетить; идти B 
гости к (+ dat) 


ждать/подо- (+ асс) 
or (+ gen) 

прогулка; 

to ~ гулять; ходить, 
идти 

хотёть/за- 

война 

тёплый 

to ~ смотрёть/по- 
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Way 


weather 
week 
(you're) 
welcome 
well 
what 
when 
where 


which 
whisky 
who 
whole 


дорбга, путь (m); 
оп the ~ no дороге/ 


пути 
погода 
неделя 
пожалуйста 


хорошо 

что; какой 
когда 

где, куда; 

~ from откуда 
какой; который 
виски 

кто 


весь, вся, всё, 
все 


wife 
wine 
winter 
with 
without 


work 


жена 

вино 

зима; in ~ зимой 
c (+ inst) 

без (+ gen); — fail 
обязательно 
работа; 

to ~ работать 


roa 
na 

ты, вы 
молодой 


твой/твоя/твоё/ 
твой; ваш/ваша/ 
ваше/ваши 
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This Russian—English vocabulary includes most of the words found in 
the book, including texts, dialogues, questions, exercises and language 
in action’ sections, but not all the words from the ‘Russian realia’ 
sections. Also excluded are numerals, which are given in Units 3, 4, 
13, 17 as well as in the grammar summary. 


A 


a 

август 
автобус 
автор 
агентство 
агроном 
адмирал 
адреналин 
адрес 
Азия 
актёр, актриса 
аллергия 
аллея 


алло! 


алкоголь (т) 
амфитеатр 
ангина 
английский 
англичанин, -Ka 


Англия 
анкёта 


and, but 
August 

bus 

author 
agency 
agriculturist 
admiral 
adrenalin 
address 
Asia 

actor, actress 
allergy 


tree-lined path, 
avenue 


hello! 
(on telephone) 


alcohol 

circle 
tonsillitis 
English 
English (man, 
woman) 
England 
questionnaire 


апельсин 
апрель (m) 
аптека 
арабский 
Аравия 
Арбат 


аргумент 
арена 
арест 


архитектор 
архитектура 
ассоцийроваться 
атмосфера 
афиша 

аэропорт 


Б 

бабушка 

багаж 

Байкал 

бал 

балкон 
Балтийское море 


orange 

April 

chemist's shop 
Arabic 

Arabia 


part of old 
Moscow 


argument 
arena 


arrest; -OBaTb 
to arrest 


architect 
architecture 
to associate 
atmosphere 
poster 
airport 


grandmother 
luggage 
Lake Baikal 
ball 

balcony 
Baltic Sea 
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6áHka 

6ap 

бард 

бассейн 
бегать, бежать 
(бегу, бежишь, 
бегут) 

без (+ gen) 
безгранӣчный 
безопасный 
белый 
белокаменный 


белорус 

берег (р/ берега) 
бесконёчный 
беспокбить(ся)/по- 
библиотёка 
бизнес 


билет 
биолог 
бифштекс 
близкий, близко 
(сотр ближе) 
блокада 
блондинка 
блюдо 

более 
болезнь (f) 
болельщик 


болеть | 


болеть Il 
(болит, болят) 
болото 

боль (f) 
больница 
больной 


больше 


tin, jar 
bar 
bard 
pool 
to run 


without 
limitless 
safe 
white 


(built of) white 
stone 


Byelorussian 
bank, shore 
endless 

to worry 
library 
business; 
-мен 
businessman 
ticket 
biologist 
steak 

near, close(ly) 


blockade 
blonde 

dish 

more 

illness 
supporter 
(in sport) 

to be ill; 

^ 3a (4 acc) 
to support 


hurt, ache 


marshland 
pain 
hospital 


ill (adj); patient 


(n) 


more 


больше всего 


больший (comp of 
большой) 


большинство 
большой 
борода 
борщ 


борьба 
брат (р/ братья) 
брать (беру, -ёшь) 
/взять (возьм||у, 
-ёшь) 

бродить Il 

борьба 

брюки 

будущее (noun) 


бумага 
бурный 
бутерброд 
бутылка 
буфет 
бурный 
бывать 
бывший 
быстро 
быстрый 
быть (6jnlly, -ёшь) 


B (+ acc) 
ванна 


ваш, ваша, ваше, 
ваши 
BBOAMTb/BBeCTM 
вдоль (+ gen) 
вдруг 
вегетариан||ец, -Ka 
ведь 


везде 


most of а! 
larger 


majority, most 
large, big 
beard 


borsch 
(beetroot soup) 


struggle 
brother 
to take 


to stroll 
struggle 
trousers 
future; 

-ий (adj) next 
paper 

stormy 
sandwich 
bottle 

snack bar 
stormy 

to happen, be 
former 
quickly 

quick, fast 

to be 


to, into; (+ prep) 
in, at 

bath; 

-я bathroom 


your 


to introduce 
along 
suddenly 
vegetarian 


you know, 
indeed 


everywhere 


390 


везтӣ/по- 

мне везёт 

век 

велӣкий 
велосипед 
верить 
весёлый, весело 
весна; весной 


вести 
весь, вся, всё, все 
ветер 

вечер (р/ вечера) 
вещь (1) 

взвесить (pf) 

вид 

вйдеть/у- 

ВИДНЫЙ 


видео: 
~ камера 


визитка 
вилка 
вино 
виноград 


включать/ 
ВКЛЮЧИТЬ 


вкус 


влияние 


BJIMATb/DO- 
(на + acc) 


вместе 
внимание 
внук 

внучка 
вовремя 

во время (+ gen) 
вода 

водить, вести 
(веду, -ёшь) 
возвращаться/ 
вернуться 
возвращёние 
воздух 


to convey; 

| am lucky 
century 
great 

bicycle 
believe 
cheerful(ly) 
spring; in the 
spring 

news 

all, whole 
wind 
evening; party 
thing 

to weigh 
view; kind 

to see 
visible 

video; 
videocamera 
business card 
fork 

wine 

grapes 

to include 


taste; 
-ный tasty 


influence 
to influence 


together 
attention 
grandson 
granddaughter 
in time 

during 

water 

to lead; drive 


to return 


return 
air 
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возить, везтӣ 
(Be3||y, -ёшь) 
возможность (f) 


возможный 
возраст 

война 

вокзал 

вокруг (+ деп) 
BOH 

вообще 

вопрос 

ворота (pl) 
воскресенье; 
воскресный (adj) 
восстанавливать/ 
восстановить 
восстание 
восток 

восторг 
восточный 

BOT 

впадать B (+ acc) 
впечатлёние 
вратарь (m) 

врач 

время (р/ времена) 
все 

всё 


всё-таки 


всегда 
всего 
вскоре 


вспоминать/ 
вспомнить 


вставать/встать 
встреча 


BCTpeuáTb/BCTpéTMTb 


to convey, 
drive 


possibility, 
opportunity 
possible 
age 

War 


(railway) station 


around 


there, over there 


in general 
question 
gate 
Sunday 


to restore 


uprising 
east 

delight 
eastern 
here (is, are) 
to flow into 
impression 
goalkeeper 
doctor 

time 
everybody 
everything; 
~ ещё still; 
^ равно 

all the same 


still, all the 
same 


always 
in all 
Soon 


to recall, 
remember 


to get up 
meeting 


to meet; -ся to 
meet one 
another 


Russian-English vocabulary 


ВСЯКИЙ 
вторник 
второй 


вчера 

вход 
BXOAMTb/BOMTM 

вы 
выбирать/выбрать 
выбор 

выборы (р!) 
выглядеть (+ inst) 
выезжать/выехать 
выживать/ выжить 


выздоравливать/ 
выздороветь 


вызывать/вызвать 
вылетать/ вылететь 


выписывать/ 
выписать 


высказаться (pf) 


высокий 

(сотр выше) 

выход 

выходить на (+ асс) 


Г 


газ 
газета 
галстук 
гастроном 

где 
гидроэлектро- 
станция 
гимнастический 
зал 

гитара 
главный 
глубина 
глубокий 


апу 
Tuesday 
second; 
второе (noun) 
main course 
yesterday 
entrance 

to enter 

you 

to choose 
choice 

election 

to look (like) 

to depart 

to survive 

to recover 


to call, 
summon 

to leave 

(by air) 

to subscribe; 
prescribe 

to speak one's 
mind 

high 


exit, outlet 
to look onto 


gas 
newspaper 
tie 

food store 
where 


hydro-electric 
power-station 


gym hall 


guitar 
main, chief 
depth 
deep 


говорӣть/по- 
говорить/сказать 
год 


гол 
голова 
головная боль 
голод 


голосовать за (+ асс) 


голубой 

гораздо (+ сотр) 
горло 

город (pl) города 
ГОСПОДИН 
гостиница 

гость (т); в гости 
государство 
готовить/прн- 
готовый 

градус 

грамм 

гриб; -ной (adj) 
грипп 

грустный 

груша 

гуляние 
гулять/по- 


Д 


давать/дать 
(дам, дашь, даст, 
дадим, дадите 
дадут) 

даже 

далёкий, далеко 
(сотр дальше) 
Дальний Восток 
дарӣть/по- 


дата 
дача 


to talk 
to say, tell 


year, 
время года 
season of the 
year 


goal 

head 
headache 
hunger; 
-ный hungry 
to vote for 
sky blue 
much more 
throat 

town, city 

Mr 

hotel 

guest; for a visit 
state 

to prepare; cook 
ready 
degree 

gram 
mushroom 
influenza 
sad 

pear 

outdoor party 
to stroll 


to give 


even 
distant, far 


Far East 

to give 

(a present) 
date 

country house 
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дверь (f) 
движение 


дворец 
двоюродный брат 
двоюродная сестра 
девочка 

девушка 

дедушка 

дежурная 

действне 


декабрь (m) 
делать/с- 
дело 


дело в том, что 
деловой 
день (m) 


деньги (p/) 
депутат 

деревня 

дерево (р/ деревья) 
дерзкий 

десяток 

дети 

детский врач 
детство 
дешёвый, дёшево 
(сотр дешевле) 
джинсы (р/) 
диагноз 
диван-кровать (f) 
ДЛИННЫЙ 
длйться 

для (+ деп) 
дневник 

днём 

AHO 

до (+ gen) 


door 


movement; 
traffic 


palace 

cousin (male) 
cousin (female) 
(little) girl 

girl 

grandfather 
concierge 


action; act 
(theatre) 


December 
to do, make 


matter, 
business; 


the fact is that 
business (like) 
day; день 
рождения 
birthday 
money 

deputy, member 
village, country 
tree 

daring 

ten 

children 
paediatrician 
childhood 
cheap 


jeans 
diagnosis 
sofa bed 

long 

to last 

for 

diary 

in the daytime 
bottom 


up to, as far as; 
until 
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добрый 
добывать/добыть 
добыча 
довозӣть/довезтӣ 
довольный 
договориться (pf) 
доезжать/доёхать 
дождь (т) 


долго 


должен, должна, 
должно, должны 


дом (pl дома) 


домашний 
домашняя хозяйка 
доминирующий 
дорога 

дорогой, дорого 
(сотр дороже) 

до сих пор 


доставать/ 
достать 
(достан||у, -ешь) 


достаточно 


достопримеча- 
тельность (f) 


дочка 

дочь (f) (pl дочери) 
драма 

драматург 
npéBHHÁ 

друг (р/ друзья) 


другой 
Дума 


думать/по- 
душ 

дуэль (1) 
ДЯДЯ 


good; kind 

to extract 
extraction 

to take as far as 
pleased 

to agree 

to go as far as 
rain; идёт 

~ it rains 

for a long time 
must, have to 


house; 

дома at home; 
ДОМОЙ 
homewards 
home 
housewife 
dominating 
road 


dear, 
expensive 


until now 
to get 


enough r 
sight 


little daughter 
daughter 
drama 
playwright 
ancient 
friend; 


each other 
another 


Duma (Russian 
Parliament) 


to think 
shower 
duel 
uncle 
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E 

Европа 

его 

ежедневный 
ежемесячник, 
ежемесячный (adj) 


еженедельник, 
еженедельный (adj) 


ездить, ехать 
(еду, -ешь) 
ее 

ёлка 


если 
естественно 


есть (ем, ешь, ест, 
едим, едите, едят) 
есть 


ехать/по- 
ещё 


Ж 


жакет 
жаловаться/по- 
жаль (мне жаль) 
жаркий, жарко 
(сотр жарче) 
ждать/подо- 

(+ асс ог деп) 

же 


желать/по- 
желёзная дорога 
жёлтый 

жена 

жениться на 

(+ ргер) 

женщина 
живописный 
живопись (f) 


Europe 
his, its 
daily 
monthly 


weekly 
to go, travel 


her, its 
Christmas tree; 
Christmas 
party 

if 

naturally 

to eat 


there is; 
there are 


to до, ride 
yet, still; 
^ He not yet 


jacket 

to complain 
(1) feel sorry 
hot 


to wait 
[emphatic 
particle| 

to wish 
railway 
yellow 

wife 

to marry 
(for a man) 
woman 
picturesque 
painting 


жизнь (f) 
жить/про- 
журнал 


З 


за (+ асс) 


забывать/забыть 
завидовать (+ dat) 
зависеть от (+ деп) 
зависимость (f) 
завтра 

завтрак 


загорать/загореть 


загрязнять/ 
загрязнӣть 


заёзд 
заезжать/заёхать 


в, на (+ асс); к (4 dat) 


заканчивать (ся)/ 
закончить (ся) 


закат 
заключать/ 
заключӣть 
(контракт) 
закончить(ся) (pf) 
закусить (pf) 
закуска 


зал 
замечательный 


замечать/замётить 
заморозки (pl) 
занимать/занять 
(3aMM||V, -ёшь) 
заниматься/ 
заняться (+ inst) 
занятие 

занятый 
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life 
to live, stay 
magazine 


for; behind; 

(+ inst) behind, 
beyond 

to forget 

to envy 

to depend on 
dependence 
tomorrow 


breakfast; 
-aTb to have 
breakfast 


to sunbathe 
to pollute 


call 
to call in on 


to finish 


sunset 


to draw 
(contract) 


to finish 
to have a bite 


hors d'oeuvre, 
snack 


hall, auditorium 
magnificent, 
marvellous 

to note 

(light) frosts 

to occupy; 


to occupy 
oneself with 


occupation 
occupied, 
busy 
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заодно 
запад 


запас 


записывать/ 
записать 


зато 


заходить зайти к 
(+ dat) 


защищать/ 
защитӣть 


звать/по-/на- 
звезда 
ЗВОНЙТЬ/ПО- 


звонок 

здание 

здесь 

здорово! (coll) 
здоровье 
здравоохранение 


здравствуй (те) 
зелёный, ~ лук 


земля 
земной шар 
зима; зимой 


ЗИМНИЙ 


знакомиться/по- 
(c + inst) 


знакомый 
(adj and noun) 


знаменитый 
знать 

значить 
Золотое кольцо 
зритель (m) 


at the same 
time 

west; -ный 
western 
reserve 

to write down 


on the other 
hand 


to call in on 
to defend 


to call 
star 


to ring, 
telephone 


a ring 
building 
here 
great! 
health 


(public) health 
care 


hello, how do 
you do 


green; 
spring onion 
land 

globe 


winter; 

in winter 
winter (adj) 
to get 
acquainted 
with 

familiar; 
acquaintance, 
friend 


famous 

to know 

to mean 
Golden Ring 
spectator 
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И 


и 

игра 

играть/по-; сыграть 
игрок 

идеальный 

идея 

идти/по- 


из (+ gen) 

известие 
известный 
ИЗВИНЯТЬ/ИЗВИНИТЬ 


издание 


из-за (+ деп) 
изменение 
W3MepATb/M3MÉpMTb 
изобилие 
изучать/изучить 
икра 

Или 

иметь 


империя 
импровизация 
имя (n) (pl имена) 
индёйка 
инженер 

иногда 

институт 
инструмент 
интервенция 
интервью (n indecl) 
интерёс 


интересовать/за- 


апа 

game; acting 
to play; act 
player 

ideal 

idea 

to go, come 
(on foot) 
out of, from 
news 

well known 


to forgive, 
excuse 


publication, 
edition 
because of 
change 

to measure 
abundance 
to study 
caviar 

Or 

to have; 

~ дело c 
(+ inst) to deal 
with 

empire 
improvisation 
name 
turkey 
engineer 
sometimes 
institute 
instrument 
intervention 
interview 


Interest; 
-ный interesting 


to interest; 

-CA (+ inst) 

to be interested 
in 
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информация 
искусство 
испанец, испанка 


испанский 


исполнять/ 
исполнить роль 


NCNONHÁTbCA/ 
ИСПОЛНИТЬСЯ 


использовать 
историк 
исторический 
исторня 
Италия 

июль (77) 
июнь (т) 


К 


к (+ dat) 
Кавказ 
каждый 


казаться/по- 
(мне кажется) 


как 


какой 


канал 
каникулы (pl) 
капуста 
карандаш 
карман; 

не по карману 
карта 
картина 
картошка 
касса 
кататься/по- 
кататься на лыжах 
кафе (n indecl) 
качество 
кашель (m) 
квартира 


information 
art 


Spaniard 
(man, woman) 
Spanish 

to perform a 
part 

to be fulfilled 


to use 
historian 
historical 
history 
Italy 

July 
June 


towards, to 
Caucasus 
each, every 


to seem 
(it seems to me) 


how, aS; ~... 
таки both... 
and 


what, which; 
какой-то Some 


canal; channel 
vacation 
cabbage 
pencil 


pocket; 
can't afford 


map 
picture 
potatoes 
box-office 
to ride 

to ski 
café 
quality 
cough 
flat 


килограмм 
кино, кинотеатр 
KMÓCK 
классный 


класть (кладу, 
-ёшь) / положить ІІ 


климат 

клуб 

книга 

книжный магазин 
ковёр 

когда 

колбаса 


количество 
команда 
командировка 
комедия 
коммерция 
коммунальная 
квартира 
комната 
комплексный обед 
композитор 
компот 
кондитерский 
магазин 

конец 
конёчно 
конкурс 
консервы (pl) 
консультация 
контракт 
контроль (m) 
конференция 
конфёта 
концёрт 
кончать(ся)/ 
кончить(ся) 
коренной 
коридор 
коробка 
коррупция 


kilogram 
cinema 
Kiosk 
classy 

to put (lay) 


climate 
club 

book 
bookshop 
carpet 
when 


sausage 
(Salami) 


quantity 

team 
business trip 
comedy 
commerce 
communal flat 


room 
set menu 
composer 
fruit salad 


confectioner’s 
shop 


end 

of course 
competition 
tinned goods 
consultation 
contract 
control 
conference 
sweet 
concert 

to finish, end 


native 
corridor 
рох 
corruption 
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корь (f) 
костюм 

кот 
который 
кофе (m indecl) 
кошка 

кран 
красивый 
красный 
Кремль (m) 
красота 
крепость (f) 
кресло 


крестьян||ин, -Ka 


кризис 

кроме (+ деп) 
кроссворд 
кроссовки (pl) 
круглый год 


кругом 
кружка 
круйз 
крупный 
Крым 
кстати 
кто 

куда 
кузина 
культура 
купаться/ис- 
курӣть/за- 
курица 
куртка 
кусок 
кухня 


Л 
ладонь (f) 
лампа 
лёгкие (pl) 


measles 
suit; costume 
(tom) cat 
which, who 
coffee 
(tabby) cat 
tap 
beautiful 
red 

Kremlin 
beauty 
fortress 
armchair 


peasant (man, 
woman) 


crisis 
except 
crossword 
trainers 


all the year 
round 


around 

mug, glass 
cruise 

major, large 
Crimea 

by the way 
who 

where 

cousin (female) 
culture 

to bathe 

to smoke 
chicken 

anorak 

piece 

kitchen, cooking 


palm 
lamp 
lungs 
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nérkMM, nerkó 
(сотр легче) 
лежать Il 
лекарство 
лекция 

лес (р/ леса) 
летать, лететь 
лето; летом 


лечение 
лечить вы- 
ли 

лицей 


лишать/лишить 
ЛИШНИЙ 
NOBUTb/NOMMaTb 
лодка 
ложӣться/лечь 


(лягу, ляжешь, лягут; 


раѕі лёг, легла) 
ложка 

лук 

лучше, лучший 
лыжа 
любимый 
любиты/по- 
любоваться/по- 
(+ inst) 

любой 
любопытный 
люди 


М 


магазин 

май 

майонез 
макароны (р/) 
маленький 
мало 
мальчик 
мальчишка 


easy, light 


to lie 
medicine 
lecture 
forest 

to fly 


summer; 
in summer 


treatment 

to treat, cure 
whether, if 
lycée 
(secondary 
school) 


to deprive 
Spare 

to catch 
boat 

to lie down 


spoon 
onion 
better 

Ski 
favourite 
to love 
to admire 


any 
curious 
people 


shop 

May 
mayonnaise 
macaroni 
small 

little, few 
boy 

urchin 
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малый народ 
марионётка 
март 
маршрут 
масло 


масса, массовый 


(adj) 

мастер 
масштаб 
математика 
матч 

мать (р/ матери) 
машина 

мебель (1) 
медицина 
медленн]||ый, -O 
меню (n indecl) 
менять(ся) 
меньше 
местный 

место 


месяц 
метро (n indecl) 
мечта 


микроволновка 
микрорайон 
миллион 
мимо (+ деп) 
минута 

мир 

мировая война 
младший 
мнёние 
многие 

много 


многодётная семья 


многоэтажный 
модный 

может быть 
можно 


national minority 
puppet 

March 

route 

butter; oil 

mass 


workman 
scale 
mathematics 
match 
mother 

Car 
furniture 
medicine 
slow(ly) 
menu 

to change 
less; fewer 
local 


place, room; 
seat 


month 
metro 


dream; 
-Tb to dream 


microwave 
housing estate 
million 

past 

minute 

world; peace 
world war 
younger 
opinion 

many 


a lot, much, 
many 


large family 
multistorey 
fashionable 
perhaps 

(it is) possible 


MOM, моя, моё, мой 


молодёжь (f) 
молодец! 


молодой 
(сотр моложе) 


молодость (f) 
молоко 
молочный 
мольберт 


море, морской (adj) 


морковь (f) 
мороженое 
мороз 
москвич, -Ka 
московский 
MOCT 

мочь/с- (могу, 
можешь, могут; 
past мог, могла) 
МОЩНЫЙ 

муж 

музей 
музей-усадьба 


мультфйльм 

мы 

мюзикл 

мясо; мясной (adj) 
МЯЧ 


Н 


на (+ асс) 


набережная 
HaBépHo(e) 
навсегда 

над (+ inst) 
надевать/надёть 
(надену, -ешь) 
надёжный 


надёяться/по- 
(на + асс) 


ту 
young people 


clever (boy, girl)! 


well done! 
young 


youth 
milk 

dairy 
easel 
Sea 
carrots 
ice cream 
frost 
Muscovite 
MOSCOW 
bridge 

to be able 


mighty 
husband 


museum, 
country estate 
museum 


cartoon 
we 
musical 
meat 
ball 


to, on to; for 
(of time) 

(+ prep) at, on 
embankment 
probably 

for ever 
above, over 
to put on 


reliable 
to hope for 
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надо 

надоесть (pf) (+ dat) 
мне надоёло 
название 

назад 


называть(ся)/ 
назвать(ся) 


наконец 

налево 
наносӣть/нанестӣ 
(ущёрб) 

напиток 


напоминать/ 
напомнить (+ dat) 


направо 
напримёр 
напрокат 
напротив (+ дел) 
народ, народный 
настольная лампа 
настоящий 
настроёние 
насчитать (pf) 
наука 

научный 
находӣть/найтӣ 


нацнональность (1) 
начало 


начинать(ся)/ 
начать(ся) 


наш, наша, наше, 
наши 

не 

небо 

небольшой 
невозможно 
недавно 
недалеко от (+ деп) 
неделя 
недвижимость (f) 
недостаточный 


it is necessary 
to be sick of 


| am sick/fed up 


name 
ago 

to call 

(be called) 
finally 

to be left 
to cause 
(damage) 
drink 

to remind 


to the right 
for example 
on hire 
opposite 
people('s) 
table lamp 
real; present 
mood 

to count 
science 
scientific 

to find; 


-ся to be 
situated 


nationality 
beginning 
to begin, start 


our 


not 

sky 

small 
impossible 
recently 
not far from 
week 

real estate 
insufficient 


Russian-English vocabulary 


независимый 
незнакомый 


неизвёстный 
некоторый 
нелегко 


нельзя 


немедленно 
немец, нёмка 


немецкий 
немного 
необходимый 
неплохой 
несерьёзный 
несколько 
нет 
нетерпение 
неужёлн 


нефть (f) 

ни... HM 

нигде 

HA3KHM (сотр ниже) 
никакой 

никогда 

никто 

никуда 

ничего 


ничто 
HO 
новосёлье 


новость (1) 
новый 
нож 

номер 


нормальный 
носить, нести/по- 


independent 


unfamiliar, 
unknown 


unknown 
some 


not easy, 
difficult 


its impossible; 
not allowed 
immediately 


a German 
(man, woman) 


German 

a little 
essential 
not bad 
thoughtless 
several 

no 
impatience 
really? is it 
possible? 
oil 
neither... nor 
nowhere 
low 

no, none 
never 
nobody 
nowhere 


nothing; all right, 
never mind 


nothing 
but 
house-warming 


(party) 
news 


new 
knife 


number, hotel 
room 


normal 
to carry 
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ночевать 
ночной 

ночь (f); ночью 
ноябрь (m) 
нравиться/по- 
ну 

нужный 


О 


о, 06 (+ ргер) 
обвинять/обвинӣть 
обед 


обзор 
облачный 
оборудование 
образ жизни 
образец, 

по образцу 
обратно 
обратный билет 


обращать/ 
обратӣть внимание 


обращаться/ 
обратӣться 


обстановка 
обсуждать/ 
обсудӣть 
обходӣть/обойтӣ 
общий 


общежӣтие 
объектӣвный 
объявлёние 
обязательно 


обычный 

овощ, -HÓM (adj) 
огромный 
огурец 


to spend a night 
night (adj) 
night; at night 
November 

to like 

well 

necessary 


about 
to accuse 


lunch, dinner, 
-aTb to dine 


review 
cloudy 
equipment 
way of life 


sample, 
modelled on 


back 


return ticket; 
на обратном 
пути on the 
way back 


to pay attention 


to apply 


environment 
to discuss 


to go round 


general; 
common 


hostel 
objective 
advertisement 


without fail, 
certainly 


usual 
vegetable 
huge 
cucumber 


одеваться/одёться 
(onéH||ycb, -ешься) 
один, одна, 

одно, ОДНИ 
однажды 

одни... другие 
однообразный 
одноразовый 
шприц 

ожидать 

озеро 
оказываться/ 
оказаться (+ inst) 
OKHÓ 

около (+ gen) 
октябрь (m) 

омлёт 

он, она, оно, OHM 
опаздывать/ 
опоздать 


опасный 
опера 
описание 


описывать/ 
описать 


опытный 

ОПЯТЬ 
осваивать/освоить 
осенний 

осень (f); осенью 


осматривать 
осмотреть 


основание 


основывать/ 
основать 


особенно 


оставаться/ 
остаться 


останавливаться/ 
остановиться 


остановка 
остров 
oT (+ gen) 


to get dressed 


one; alone 
once 

some ... others 
monotonous 
disposable 
syringe 

to wait 

lake 


to turn out to be 


window 

near 

October 
omelette 

he, she, it, they 
to be late 


dangerous 
Opera 

description 
to describe 


experienced 
again 

to conquer 
autumnal 


autumn; 
in autumn 


to look round; 
examine 


foundation 
to found, base 


especially 
to remain, stay 


to stop 


Stop 
island 
from 
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отвечать/отвётить 


отдельный 


отдых 


отдыхать/отдохнуть 


отёц 
отказываться! 
отказаться от 
(+ деп) 
открывать(ся)/ 
открыть(ся) 
открытка 
открытый 
откуда 
ОТЛИЧНЫЙ 


отмечать/отмётить 


отправляться! 
отправиться 


отпуск 
отсюда 
оттуда 
отчаяние 
отчество 
офис 
официант, -ка 


охрана природы 


очень 
очередь (f) 


П 


палатка 

пальто (n indecl) 
памятник 

парк 

партер 
паспорт, 

пачка 

пельмени (pl) 
пенициллин 
первый 


to answer 
separate, 


self-contained 
rest, holiday 
to rest; have 


a holiday 
father 


to refuse, turn 


down 
to open 


postcard 
open 
where from 
excellent 
to celebrate 
to set off 


leave 

from here 
from there 
despair 
patronymic 
office 


waiter, 
waitress 


nature 


conservation 


very 
queue 


tent 

coat 
monument 
park 

stalls 
passport 
packet 
dumplings 
penicillin 
first 
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перевозӣть/ 
перевезтӣ 
перед (+ inst) 
передавать/ 
передать 
(привет) 
передача 
переезжать/ 
переёхать 
через (+ acc) 
переживать/ 
пережить 
(кризис) 
переносӣть/ 
перенести 
перерыв 
пересадка 


перестать 

(+ infinitive) 
переходитыь/ 
перейти 
персонаж 

песня 

neTb/c- 
Петропавловская 
крепость 
петрушка 
пешеходная зона 
пешком 

ПИВО 

пиджак 
пирожное 


пирожок 


писать/на- 
письменный стол 
ПИСЬМО 

пить/вы- 
плавание 
плавать 


to transport 


in front of 


to pass, to send 
(one's regards) 


broadcast 


tO cross; B, на 
(+ acc) to move 


to go through 
(a crisis) 


to transfer 


interval 
change; 
делать 
пересадку 
to change 
(on transport) 


to stop 
to cross 


character 

song 

to sing 

Peter and Paul 
fortress 

parsley 
pedestrian zone 
on foot 

beer 

jacket 


pastry, cream 
cake 


pirozhok 
(little pie) 

to write 
writing desk 
letter 

to drink 
swimming 
to swim 
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план 
платформа 
платье 
племянни/к, -ца 
плохой, плохо 
(сотр хуже) 
площадь (f) 
пляж 

no (+ dat) 
побережье 


повторять/ 
повторӣть 


повышать/ 
ПОВЫСИТЬ 


повышёние 

погода 

noA (+ inst); (+ acc) 
подарок 
подвозӣть/подвезтӣ 
Подмосковье 


подписываться / 
подписаться 
подруга 
подружиться (pf) 
подходйть/ 
подойти (+ dat) 
подходящий 
подъезжать/ 
подъехать 


поезд (р/ поезда) 
поездка 
пожалуй 
пожалуйста 
поздний, поздно 
(сотр позже) 
поздравлять/ 
поздравить 
познакомить 

(pf) с (+ inst) 
поиск 

пока 


plan 

platform 

dress 

nephew, niece 
bad 


square 
beach 
along 
coast 
to repeat 


to increase 


increase 
weather 
under 
present 

to give a lift 
(area) near 
Moscow 

to subscribe 


friend (female) 
to make friends 
to approach 


Suitable 


to approach 
(by transport) 


train 

trip 
perhaps 
please 
late 


to congratulate 
to introduce to 
search 
сһеегіо!; 


for the time 
being; ^ He until 


покупатель 
покупка 
покупать/купить 
пол 
полезный 
политика 
полностью 
полночь (f) 
полный 
половйна 
положение 


получать 
получить 


помидор 
помнить/за- 


помогать/помочь 
(+ dat) 


по-моему 
помощь (f) 
понедёльник 
понимать/понять 
(пойму, -ёшь) 
ПОНЯТНЫЙ 


поощрёние 


попадать/ 
попасть в, на (+ асс) 


поп-музыка 
по-прежнему 
популярный 
попутчик 

пора (+ infinitive) 
поражать/поразить 
портрет 

портфель (m) 
поселяться/ 
поселиться 
посещать/посетить 
после (+ деп) 


последний 
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shopper 
shopping 
to buy 
floor 
useful 
politics 
fully 
midnight 
full 

half 
situation 
to receive 


tomato 
to remember 
to help 


in my opinion 
help 

Monday 

to understand 


clear, 
understandable 


encouragement 
to get to 


pop music 

as before 
popular 

fellow traveller 
it is time to 

to strike 
portrait 
briefcase 

to settle 


to visit 

after; 

~ того как 
(conjunction) 
after 

last 
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послезавтра 


пособие 
посреди (+ деп) 
постановка 


постель (f) 
посуда 
посылать/послать 
(пошл||ю, -ёшь) 
потом 


потомок 

потому что 
потребительская 
корзина 

поход 

похожий на (+ асс) 
почём? 

почему 

почта 

ПОЧТИ 

ПОЭЗИЯ 

ПОЭТ 

поэтому 
прабабушка 


правда 
правило 
правильный 
правительство 


право, правый (adj) 


православный 
прадед, 
прадедушка 
праздник 


праздновать/от- 
практика 


предлагать/ 
предложӣть 


предложёние 
предок 


the day after 
tomorrow 


benefit 
in the middle of 


production 
(theatre) 


bed, bedding 
crockery, dishes 
to send 


then, 
afterwards 


descendant 
because 
shopping basket 


hike 

alike 

how much? 
why 

post, post office 
almost 

poetry 

poet 

therefore 


great- 
grandmother 


truth; it is true 
rule 

correct 
government 
right 
Orthodox 


great- 
grandfather 


holiday, 
festival 


to celebrate 
practice 
to offer 


supply; offer 
ancestor 
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предпочитать/ 
предпочесть 
(предпочт||у, -ёшь) 
представлять/ 
представить (себе) 
прежде 


прекрасный 
премьера 
преподавать 
пресная вода 
престижный 
преступность (f) 
привет 


привозйть/привезтй 


привыкать/ 
привыкнуть 
к (+ dat) 


приглашать/ 
пригласить 


приглашение 
пригород 
приезд 
приезжать/ 
приёхать 
приём 

приз 
прилавок 


прилетать/ 
прилететь 


приложение 
применение 


применять/ 
применить 


принимать/принять 


(примПУ, -ешь) 


приносйть/ 
принести 


приоритёт 
природа 


to prefer 


to imagine 
(to oneself) 


before; 
~ всего 
first of all 


superb 
premiere 

to teach 

fresh water 
prestigious 
crime 
greetings, 
regards 

to bring 

to get used to 


to invite 


invitation 
suburb 
arrival 
to arrive 


reception 
prize 

counter 

to arrive by air 


supplement 
use 
to use, employ 


to receive; 
лекарство 
to take medicine 


to bring 


priority 
nature, 
countryside 
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присоединять/ 
присоединӣть 


приходӣть/прийтӣ 


приходиться/ 
прийтись (+ dat) 
причем 
причина 
приятный 
проблема 
пробовать/по- 
проводӣть/ 
провести 
прогноз 
программа 
программист 
прогулка 
продавать/продать 


продавец 
продолжать(ся)/ 
продолжить(ся) 
продолжи- 
тельность (f) 
продукты (p/) 


прозрачный 


проезжать/проехать 


проёкт 
прожить (pf) 
произносить тосты 


происходить/ 
произойти 


промышленность (f) 


просить/по- (+ асс) 
просматривать/ 
просмотреть 
проспект 
простой, просто 
(adv) (сотр проще) 
простужаться/ 
простудиться 
против (+ деп) 


to join 


to come, 
arrive 


to have to 


by the way 
reason 
pleasant 
problem 

taste; try 

to spend (time) 


forecast 
programme 
programmer 
outing 


to sell; 
продаваться 
to be on sale 


seller 
to continue 


length 


food (products), 
produce 


transparent 
to drive past 
project 

to survive 


to propose a 
toast 


to happen 


industry 
to ask 
to look through 


prospectus 
simple 


to catch cold 


against 


профессия 
прохладный 
прохожий 
прошлый 


прямой, прямо (adv) 


психологический 
публикация 
пудинг 

пусть 
путешествие 
путешёствовать 
путь (77) 

пьеса 

пятница 


P 


работа 


равнина 

рад, рада, рады 
раз (gen pl pa3) 
развивать/развӣть 
развӣтие 
развитой 
развлекательный 
разговаривать 
разговор 
разговорӣться (pf) 


разный 
разрешение 


рай 

район 

рано 

раньше 
расписание 
расположенный 
рассказ 
рассказывать! 
рассказать 
рассматривать/ 
рассмотрёть 


ргоїеѕѕіоп 
cool 
passer-by 
past, last 
direct, straight 
psychological 
publication 
pudding 

let 

travel, journey 
to travel 

Way, road 
play 

Friday 


work; 
-Tb to work 


plain 

glad 

time 

to develop 
development 
developed 
entertaining 
to talk 
conversation 


to get into 
conversation 


different 
permit, 
permission 
paradise 
area, district 
early 
earlier 
timetable 
situated 
tale, story 
to tell 


to examine 
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расстояние 
расти 

ребёнок (pl дети) 
революция 
редкий, редко 
(сотр реже) 
режиссёр 


результат 
рейс 


река 
реклама 


рекомендовать/по 


репертуар 
реставратор 
ресторан 
ресурсы 
реферат 
реформа 
рецёпт 


решать/решить 
рисовать/на- 
рисунок 

ровный 
родитель (т) 
родной брат 
родовая усадьба 


родом из (+ деп) 
родословное 
дерево 
родственник 


рождаемость (f) 


рождаться/родӣться 


рождёственский 
Рождество 

роль (f) 

роман 
российскнй 
Россия 


distance 
to grow 
child 
revolution 
rare 


producer 
(theatre) 


result; 
в -e as a result 


flight 

river 
advertisement 
to recommend 
repertoire 
restorer 
restaurant 
resources 
essay, project 
reform 

recipe; 
prescription 

to decide, solve 
to draw 
drawing 

flat (adj) 

parent 

(natural) brother 


ancestral 
estate 


by origin, birth 
family tree 


relative, 
relation 


birth rate 

to be born 
Christmas (adj) 
Christmas 

part 

novel 

Russian 
Russia 
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россиянин, 
россиянка 


рот 

рубеж; 

за рубежом 
рубль (m) 
рубрика 
рука 
русскнй 
рушиться 
рыба 


рыбная ловля 
рынок 

ряд 

рядом 


С 


c (+ inst) 


can 
садиться/сесть 
(сяду, -ешь) 
салат 

сам, сама, сами 
самолёт 

сахар 

свёжий 
светить 
свётлый 
свинина 
свитер 
свободный 
СВОЙ 


связывать/связать 


СВЯТОЙ 
сдавать/сдать 
сдача 

сёвер 


Russian; 
Russian citizen 


mouth 


border; 
abroad 


rouble 
column 
hand 
Russian 

to collapse 
fish; 

-K fisherman 
fishing 
market 

row 


nearby; 
~ C (+ inst) 
next to 


with; (4- gen) 
from; 

c Tex nop 
since then 


garden 
to sit down 


salad 

(one)self 
aeroplane 
Sugar 

fresh 

to shine 

light 

pork 

sweater 

free 

(one's) own 

to link, connect 
Saint 

to let 

change (money) 


north; 
-ный northern 


E . —— ‹ 


М. 4 КА - rea ^ æ. — 


е ..°. <= © РЕС 
A >. v 
* L3 


Russian-English vocabulary 


сегодня 
сейчас 


сельское хозяйство 


семинар 
семейный 
семья 
сентябрь (m) 
сервис 
сердце 
сериал 
серия 
серьёзный 
сестра (р/ сестры) 
Сибирь (f), 
сибирский 
сидёть/по- 
сильный 
симпатйчный 
синий 
система 
ситуация 
сказка 
скарлатина 
сколько 


скоро, скорый 
скрипка 
скучно, скучный 
сладкий 
сладкое (лоип) 
следующий 
слишком 
словарь (т) 


слово; по словам 


служба 
случай 
случайно 
случаться/ 
случиться 
слушать/по- 
слышать/у- 


today 
now 
agriculture 
seminar 
family 
family 
September 
service 
heart 
serial 
series 
serious 
sister 
Siberia(n) 


to sit 

strong 

nice 

blue 

system 
situation 
fairy tale 
scarlet fever 


how much, 
how many 


fast 

violin 

boring 

sweet 

Sweet course 
next 

too 


dictionary, 
vocabulary 


word; in the 
words 


Service 
case 

by chance 
to happen 


to listen 
to hear 


смертность (f) 
смерть (f) 
сметана 

СМИ (средства 
массовой 
информации) 
смотрёть/по- 


сначала 
снег 


снова 
снимать/снять 


^ квартиру 
собака 
собирать/собрать 


собираться/ 
собраться 


собор 

совёт 
совётовать/по- 
совётский 
совпадёние 
современник; 
современный (adj) 
совсём 


согласно (+ dat) 
согласный 


сожаление; 
к сожалению 


создавать/ 
создать 


сок 

солнце, солнечный 
сорт 

соседний 


составлять/ 
составить 


сохранять/ 
сохранӣть 


спать/по- 


death rate 
death 

sour cream 
mass media 


to watch; 
look at 


at first 

Snow; 

WAT ~ 

its Snowing 
again 

to take 
photographs; 
to rent a flat 
dog 

to pick, gather 
to be going to, 
intend 
cathedral 
advice; Council 
to advise (+ dat) 
soviet 
coincidence 
contemporary 


completely, 
entirely; 
~ He not at all 


according (to) 
agree 

regret; 
unfortunately 
to create 


juice 

sun, sunny 
sort 
neighbouring 
to compile; 
constitute 


to preserve, 
keep 


to sleep 
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спектакль (т) 
специальность (7) 
специальный 
спешить 

СПИД 

список 
спокойный 

спор 


спорт 


спортивный 
спрашивать/ 
спросить 
сравнёние 
сразу 

среда 

среди (+ деп) 
Срёдняя Азия 
средство 
средства к 
существованию 
ссылать/сослать 
ссылка 
ставить/по- 
стадион 
стажировка 
стакан 


становиться/стать 
(стан |[у, 
-ешь) (+ inst) 


стараться/по- 
старик 

старший 

старый 

стать (+ infinitive) 
стереотип 
стиль (m) 


стиральная 
машина 


стихий 
стоимость (f) 
CTÓMTb 


show 
speciality 
special 

to hurry 
AIDS 

list 

calm 
argument; 


-ить to argue 


Sport, -смён 
sportsman 
sport's 

to ask 


comparison 
at once 
Wednesday 
among 
Central Asia 
means; 
livelihood 


to exile 
exile 


to put (upright) 


stadium 
study visit 
glass 

to become 


to try 

old man 
elder, eldest 
old 

to begin 
stereotype 
style 


washing 
machine 


poetry, verses 


cost 


to cost; to be 


worth 
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стол 


столйца 
сторона 
стойть 
страна 
страстный 
столько 


стройтельство 


строить/по- 
студент, -ка 

стул 

суббота 

сувенир 

судьба 

сумка 

суп 

суровый 
существование 
существовать/про- 
счастливый 
счастье; к счастью 


считать 

сын (р/ сыновья) 
сыр 

сюда 

сюрприз 


T 


таблетка 
тайга 

тайна 

так 

также 

такой 

такси (n indecl) 
талантливый 
там 
танцевать/с- 
тарёлка 


table; 


-ик little table 


capital 
side 

to stand 
country 
keen 


so much, 
SO many 


building, 
construction 
to build 
student 
chair 
Saturday 
souvenir 
fate 

bag 

soup 
severe 
existence 
to exist 
happy 


happiness; 
fortunately 


to consider 
son 
cheese 
here 
surprise 


pill 
taiga 
secret 
SO 

also 
such 
taxi 
talented 
there 

to dance 
plate 
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татарин (pl татары) 


творог 
театр 
телевидение 


телевизор 
тема 

темп 
температура 
теннис 


теперь 
тепло 
теплоход 
тёплый 
терпение 
территория 
терять/по- 
тесно 
технология 
ТИПИЧНЫЙ 
ТИХИЙ 
товар 
тогда 


тоже 
только 


торговля 
торговаться 
торговый центр 
торт 
тот, та, то, те 
точка зрёния 
точный 

трава 
традиционный 
традиция 
транссибирский 
транспорт 
тратить/по- 
тренер 
тренироваться 


Tatar 
cottage cheese 
theatre 


television 
(service) 


television (set) 
theme 

tempo 
temperature 


tennis; -HbIM 
корт tennis 
court 


now 
warmth 
(motor) ship 
warm 
patience 
territory 

to lose 
closely 
technology 
typical 

quiet 

goods 


then; 
^ как while 


also 


only; ~ что 
only just 


trade 

to bargain 
trade centre 
cake 

that, those 
point of view 
accurate 
grass 
traditional 
tradition 
Trans-Siberian 
transport 

to spend 
(sports) coach 
train (oneself) 


труд 
трудный 
туда 

туман 
турист, -ка; 


туристический (adj) 


туризм 
турпоход 
туфля 
тысяча 
тюрьма 
тяжёлый 
тяжесть (f) 


y 
y (+ gen) 


убедиться 
убитый 

(р.р. of убйть 1) 
уважаемый 
уважёние 
увёрен B (+ prep) 
увлекаться/ 
увлёчься (+ inst) 


(yBne||kycb, -чёшься, 
-кутся; past увлёкся, 


увлеклась) 
угол 
угроза 
удар 


уделять/уделӣть 


внимание 
удобный 


удобство 
удовольствие 
уезжать/уёхать 
ужасный 

ужё 


ужин 


узнавать/узнать 


labour 
difficult 
there 
fog 
tourist 


tourism 
hiking trip 
shoe 

hard, heavy 
prison 
hard, heavy 
hardship 


near, at; at the 
house of 


to be convinced 
killed (p.p. of to 
kill) 

respected 
respect 

sure (of) 


to be carried 
away (by) 


corner 
threat 
stroke 
to pay attention 


comfortable; 
convenient 


convenience 
pleasure 

to leave 
terrible 
already; 

^ He no longer 
supper, -ать to 
have supper 

to find out; 
recognise 
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Украина 
украйнец, украйнка 


украйнский 
украшать/украсить 
улица 


улучшать/улучшить 
улыбаться/ 
улыбнуться 


уменьшать/ 
уменьшить 


умный 
умирать/умереть 


(ymp|ly, -ёшь; 
past умер, умерла) 


умный 
умываться/умыться 


универмаг 


универсам 
университет 
уникальный 


уничтожать/ 
уничтожить 


управлёние 
экономикой 


упражнёние 

Урал 

урок 

усадьба 

успех 
устраивать/устроить 
утверждать 
утренняя зарядка 


утро 
уходить/уйтӣ 
участник 
учитель, -ница, 
учиться (+ dat) 


ОКгате 


Ukrainian 
(man, woman) 


Ukrainian 
to decorate 


street; 
на улице 
outside 


to improve 
to smile 


to decrease 


clever 
to die 


clever 


to wash 
oneself 


department 
store 


supermarket 
university 
unique 

to destroy 


management of 
the economy 


exercise 

Urals 

lesson 
(country) estate 
Success 

to arrange 

to state 


morning 
exercises 


morning 
to leave 
participant 
teacher 


to learn; 
study 
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ущерб 
уютный 


Ф 
факультет 
фамилия 
фантазия 
февраль (т) 
фейерверк 
филиал 


фильм 
финансовый 
фирма 
фокстерьёр 
фотоаппарат 
фотограф 


фотографи- 
poBaTb/c- 


фотография 
Франция 
француз, 
француженка 
французский 
фреска 


фрукт, фруктовый 
(adj) 


футбол 


X 


хвалйть/по- 
хватать (+ деп) 
хлеб 

хобби (n indecl) 
ходить 

хозяин 
хозяйка 
хоккей 

холод, -ный 
холодйльник 
хороший, 


хорошо (сотр лучше) 


damage 
COSy 


faculty 
surname 
fantasy 
February 
firework 


branch 
(of institution) 


film 

financial 

firm, company 
fox terrier 
camera 
photographer 
to photograph 


т. o» > 


k 


photograph 
France 


French (man, 
woman) 


French 
fresco 
fruit 


football; 
-йст footballer 


to praise 
to suffice 
bread 
hobby 
to go 
owner 
hostess 
hockey 
cold 
fridge 
good 
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хотёть/за- 
(хочу, -ешь, -er, 
хот||йм, -йте, -ят) 
художественный 
фильм 
художник 
худший, хуже 
ходьба 


Ц 


цвет 
цветок (р/ цветы) 
целовать 

цёлый 

цена 

центр 
центральный 
церковь (f) 
цивилизация 


Ч 


чай 

чайник 

час 

часто (сотр чаще) 
часы (pl) 

часть 

чашка 

чей, чья, чьё, чьи 
человёк (р/ люди) 
чем 

чемпион, -ат 
через (+ acc) 


чёрный 
четверг 
чётверть (f) 
число 


чистый 
(сотр чище) 
читатель (m) 
читаты/про- 


to want 


feature film 


artist 
worse 
walk 


colour 
flower 

to kiss 
whole 
price 
centre 
central 
church 
civilisation 


tea 

kettle 

hour 

often 

clock; watch 
part 

сир 

whose 
person, man 
than 
champion(ship) 


through, across; 


in (time) 
black 
Thursday 
quarter 


number; 
date 


clean, pure 


reader 
to read 


ЧТО 


чтобы 
чувствовать/по- 
чудёсный 

чудо (p! чудеса) 
чуть не 


Ш 


шампанское 
шахматы (pl) 
ширӧкнӣ 
(сотр шире) 
шкаф 
школа 
шоколад, 
шоколадная 
конфёта 
шофёр 

шум, шумный 


3 


экологический 
экономика 
экономический 
экскурсия 
электричка 
электроплита 
эпидёмия 
эстрада 


этаж 

Это 

этот, эта, это, эти 
эффективный 


IO 
юбка 
ЮГ 


what; that; 


что-нибудь 


something, 
anything; 
что-то 
something 


to, in order 
to feel 
wonderful 
wonder 


very nearly, 
almost 


champagne 
chess 
wide 


cupboard 
school 
chocolate 


driver 
noise, noisy 


ecological 
economics 
economic 
excursion 
electric train 


electric cooker 


epidemic 
light 


entertainment 


floor 


this is, these are 


this, these 
effective 


skirt 
south 


409 


410 


южный 
юность (f) 


Я 


Я 
яблоко 
явление 
язык 


southern 
youth 


| 

арре 
phenomenon 
language 
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ЯЙЦО 

январь (f) 
янтарь (т), 
янтарный (adj) 
японский 
яркий 

(сотр ярче) 


egg 
January 
amber 


Japanese 
bright 


| 


— = - -— oe 


Grammar index 


Note: numbers below refer to units. 


A and the 1 
Accusative case 2, 3 


Accusative of masculine nouns 5 


Accusative plural 12 

Adjectives 1, 2, 3, 8 

Adjectives, plural 2, 3, 12, 13 
Adjectives, short 4 

Adverbs 2 

Age 6 

Age, comparison of 16 

Articles, definite and indefinite 1 
Aspects 11 


Cases 1 

Comparative of adverbs 15 
Comparatives of adjectives 15 
Conjugation, 1st 2, 3, 4, 5, 6 
Conjugation, 2nd 2, 4, 5, 6, 9 
Conjunctions 18 

Comparing ages 15 
Conditional 15 


Dates 9, 17 

Dative case 6 
Dative plural 13 
Days of the week 6 


1st conjugation 2, 3, 4, 5, 6 
Future tense 9, 11 


Future tense, imperfective 9 
Future tense, perfective 11 


Gender of nouns 1, 3, 4 
Genitive case 4 

Genitive plural 12 

Genitive, expressions with 12 
Genitive, partitive 13 


Imperative 12 

Imperative with давайте 8, 12 
Imperfective aspect 11 
Imperfective future 9 
Imperfective past / 
Indeclinable nouns 2 

Indirect speech 12 

Indirect questions 12 
Instrumental case 7 
Instrumental plural 13 
Interrogative sentences 1, 12 
Inversion of numeral and noun 14 
Irregular verbs 4, 5, 10, 11 


Masculine nouns ending in -a 4 
Months of the year 8 
Much in comparisons 16 


Names 1, 5, 17 
Negatives 16 
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Neuter nouns in -мя 5 
Nominative case 1 

Nominative plural 2, 12 

Nouns, gender of 1, 3, 4 

Nouns, indeclinable 2 

Nouns, plural 2, 12, 13 

Numerals 3, 4, 12, 13, 17 
Numerals, cardinal 3,12,13,17 
Numerals, inversion with noun 14 
Numerals, ordinal 4,17 


Participles, past passive 11 
Partitive genitive 13 

Passive voice 11 

Past passive participle 1 1 

Past tense 7, 11 

Past tense, imperfective 7 
Past tense, perfective 1 1 
Perfective aspect 11 

Perfective future 11 

Perfective past 11 

Personal pronouns 2, 5, 6, 7 
Plural of adjectives 2, 3, 12, 13 
Plural of nouns 2, 12, 13 
Plurals of possessives 3, 12, 13 
Possessives 1, 3, 8, 12, 13 
Possessives, plural 3, 12, 13 
Prefixed verbs of motion 14 
Prepositional case 1, 4, 6, 8 
Prepositional plural 13 

Present tense 2, 3, 4, 5, 6, 9 
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Present tense for actions started in 
past 11 


Pronouns, personal 2, 5, 6, 7 
Questions with nu 12 


Reflexive verbs 6 


2nd conjugation 2, 4, 5, 6, 9 
Short adjectives 4 

Spelling rule 2, 3, 9 
Subjunctive mood 15 
Superlative of adjectives 16 
Superlative of adverbs 16 


Than 15 

The 1 

Time, expressions of 7, 8, 9 
Time, telling the 15 

To go of vehicles 10 


Verbs, future tense 9, 11 
Verbs, irregular 4, 5, 10, 11 
Verbs, past tense 7, 11 
Verbs, present tense 2, 3, 4, 5, 6, 9 
Verbs, reflexive 6 

Verbs of motion 10, 11, 14 
Verbs of motion, prefixed 14 
Verb to be 1, 7, 9 

Verb to be, future tense 9 
Verb to be, past tense 7 
Verb to be, present tense 1 
Verb to put 13 


Years 17 


Note: numbers below refer to units. 


Болётыбольной 16 
Бы 17 

B/Bo, K/ko and c/co 6 
Becb 5, 8, 12, 13 
Давайте 8, 12 
Должен 5 

Друг друга 9 

Если 17 

Есть 3 

Как можно 15 
Когда (tenses after) 18 
Который 15 
Класть/положить 13 
Kro 6, 7 

Куда, туда, сюда 3 
Ли 12 
Ложиться/лечь 14 
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Можно 2 
Надо 2 
Нельзя 2, 6 
Нравиться 6 


Нужен, нужна, нужно, нужны 6 


Один 4, 8, 12, 13 
Садиться/сесть 14 
Свой 8, 12 

Себя 16 
Ставить/поставить 13 
То, что 18 

Тот 8, 12, 13 

Чей 7 

Что 6, 7 

Чтобы 17 
Что-то/что-нибудь 15 
этот 8, 12, 13 


_ CDTWO 


Unit 10 


l. Dialogue | 
7. Dialogue 2 
3. Improvisation 


Unit 11 


4 Dialogue ! 
5, Dialogue 2 
6. Exercise | 
7 Exercise 2 
8 


Improvisation 


9. Dialogue | 
10. Dialogue 2 
ee Dialogue 3 
PA Exercise 4 
13. Exercise 5 
14. Improvisation 


D Unkld 0 0 ОО 
(o 9 Dialogue | 
l6. | Dialogue 2 
| 7. Exercise 2 
| 8. Audio exercise А 
19. Exercise 5 
20. Improvisation 


21. Dialogue ! 
22. Dialogue 2 
23. Exercise A 
24. Exercise |b 
25. Improvisation 


26. Dialogue | 
27. Dialogue 2 
28. Exercise A 
29. Exercise 4a 
d 30. Exercise 4b 
Е Exercise 5 
i32. Improvisation 


33 


36. Exerdse3 
З Ехегсіѕе 4а | 

38. Exercise 4b - 
39. | Improvisation 


Unit 17 
40. Dialogue | 
4l... Dialogue 2 
42. |  ExerciseA 
43 Exercise 4 
44 Improvisation 


45. Dialogue | 
46. Dialogue 2 
47. Improvisation 
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